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DE Original-Bedienungsanleitung

Zu diesem Dokument

/!\ Sicherheitshinweise

Bitte machen Sie sich vor Gebrauch mit dieser Bedienungs-
anleitung vertraut. Denn nur eine sachgerechte Handhabung
gewahrleistet einen langen, zuverlassigen und stérungsfreien
Betrieb.

Wir wiinschen Ihnen viel Freude an lhrem HeiBluftgeblase.

/!\ Sicherheitshinweise

Bitte sorgfaltig lesen und aufbewahren.

- Urheberrechtlich geschitzt. Nachdruck, auch auszugs-
weise, nur mit unserer Genehmigung.

- Anderungen, die dem technischen Fortschritt dienen,
vorbehalten

Lesen und beachten Sie diese
Hinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen. Bei Nichtbeachtung
der Bedienungsanleitung kann
das Gerat zu einer Gefahren-
quelle werden.

Beim Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen sind zum Schutz gegen
elektrischen Schlag, Verletzungs-
und Brandgefahr folgende grund-
satzliche SicherheitsmalBnahmen zu
beachten. Wenn mit dem Gerat
nicht sorgsam umgegangen wird,
kann ein Brand entstehen oder
Personen verletzt werden.
Uberpriifen Sie das Gerat vor Inbe-
triebnahme auf eventuelle Schaden
(Netzanschlussleitung, Gehause,
etc.) und nehmen Sie das Gerat bei
Beschadigung nicht in Betrieb.

Das Gerat nicht unbeaufsichtigt
betreiben.

Kinder sollten beaufsichtigt werden,
um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.

Erstinbetriebnahme

Bei erster Anwendung kann etwas
Rauch austreten. Der Rauch ent-
steht durch Bindemittel, die sich bei
dem ersten Gebrauch durch die
Warme aus der Isolationsfolie der
Heizung herausldsen.

Um einen zugigen Rauchaustritt zu
erzielen, sollte das Gerat auf der
Standflache abgestellt werden. Das
Arbeitsumfeld sollte bei der ersten
Anwendung gut geluftet werden.
Der Rauchaustritt ist nicht schadlich!

Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht
dem Regen aus. Benutzen Sie
Elektrowerkzeuge nicht im feuchten
Zustand und nicht in feuchter oder
nasser Umgebung. Vorsicht bei Ge-
brauch der Gerate in der Nahe
brennbarer Materialien. Nicht fur 1&n-
gere Zeit auf ein und dieselbe Stelle
richten. Nicht bei Vorhandensein
einer explosionsfahigen Atmosphare
verwenden. Warme kann zu brenn-
baren Materialien geleitet werden,
die verdeckt sind.

Beriicksichtigen Sie
Umgebungseinflisse.

Schiitzen Sie sich vor
elektrischem Schiag.

Vermeiden Sie Kdrperberihrung
mit geerdeten Teilen, zum Beispiel
Rohren, Heizkdrpern, Herden,
KUhlschranken. Das Gerat nicht
unbeaufsichtigt lassen, so lange es

in Betrieb ist.

Gerat nach Gebrauch auf Standfla-
che auflegen und abkuhlen lassen,
bevor es weggepackt wird.
Unbenutzte Werkzeuge mussen im
trockenen, verschlossenen Raum
und fur Kinder nicht erreichbar auf-
bewahrt werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab
8 Jahren und darlber sowie von
Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlug-
lich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefahren ver-
stehen.

Kinder durfen nicht mit dem Gerét
spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung
durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgeflhrt werden.

Bewahren Sie Ihre
Werkzeuge sicher auf.

Uberlasten Sie lhre
Werkzeuge nicht.

A\

Sie arbeiten besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.
Tragen Sie das Werkzeug nicht am
Kabel und benutzen Sie es nicht, um
den Stecker aus der Steckdose zu
ziehen. Schutzen Sie das Kabel vor
Hitze, Ol und scharfen Kanten.

Bei der Bearbeitung von Kunststof-
fen, Lacken und ahnlichen Materia-
lien kdnnen giftige Gase auftreten.
Achten Sie auf Brand- und Entzin-
dungsgefahr.

Zu lhrer eigenen Sicherheit benutzen
Sie nur Zubehor und Zusatzgerate,
die in der Bedienungsanleitung an-
gegeben oder vom Werkzeugher-
steller empfohlen oder angegeben
werden.

Der Gebrauch anderer als der in der
Bedienungsanleitung oder im Katalog
empfohlenen Einsatzwerkzeuge oder
Zubehore kann eine personliche
Verletzungsgefahr flr Sie bedeuten.

A

Dieses Elektrowerkzeug entspricht
den einschlagigen Sicherheitsbe-
stimmungen.

Achten Sie auf giftige Gase
und Entziindungsgefahr.

Reparaturen nur vom
Elektrofachmann
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/!\ Sicherheitshinweise

Anwendungen

Reparaturen durfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgefUhrt werden,
andernfalls k&nnen Unfalle fUr den
Betreiber entstehen.

Wenn die Netzanschlussleitung die-
ses Gerates beschadigt wird, muss
sie durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

Resthitzeanzeige
(nur HL 2020 E)

Die Resthitzeanzeige dient als opti-
scher Warnhinweis um Verletzungen
bei direktem Hautkontakt mit dem
heiBen Ausblasrohr zu vermeiden.
Die Resthitzeanzeige funktioniert
auch bei gezogenem Netzkabel!

Ab einem Betrieb von 90 Sekunden
ist die Anzeige funktionsfahig und
blinkt so lange, bis die Temperatur
am Ausblasrohr bei Raumtemperatur
auf unter 60 °C gesunken ist.

Ist das Gerat weniger als 90 Sekun-
den im Betrieb, so ist die Resthitze-
anzeige nicht aktiv. In jedem Fall
bleibt die Verantwortung beim An-
wender, da im Umgang mit HeiB3luft-
geblasen immer Vorsicht notig ist.

Bewahren Sie diese Sicherheits-
hinweise beim Gerét gut auf.

Nachfolgend zeigen wir Ihnen einige Anwendungen fiir
STEINEL HeiBluftgeblése. Mit dieser Auswahl sind die
Moglichkeiten keineswegs erschopft — sicher fallen Ihnen
sofort weitere Anwendungsbeispiele ein.

Farbe entfernen:
Die Farbe wird aufgeweicht und kann mit Spachtel und
Schaber sauber entfernt werden.

Kabelschrumpfen:

Der Schrumpfschlauch wird Gber die zu isolierende Stelle
geschoben und mit HeiBluft erwarmt. Dadurch schrumpft
der Schlauch um ca. 50% seines Durchmessers und sorgt
fUr eine dichte Verbindung. Besonders schnelles und gleich-
maBiges Schrumpfen erfolgt mit Reflektordisen.

Abdichten und Stabilisieren von Kabelbrichen, Isolierung
von Létstellen, Zusammenfassen von Kabelstrangen,
Ummanteln von LUsterklemmen.

PVC-Verformen:
Platten, Rohre oder Skistiefel werden durch HeiBluft weich
und formbar.

Grill anziinden:
Im Nu gluht die Grillkohle; das Warten entfallt.

Auftauen:
Wasserleitungen, vereiste Turschldsser, Treppenstufen.
Schonendes Auftauen und Trocknen in einem Arbeitsgang.

Weichlbten:

Zuerst die zu verbindenden Metallteile reinigen, dann mit
HeiBluft die Lotstelle erwdrmen und Létdraht zufihren. Zum
Léten ein Flussmittel zur Verhinderung von Oxydbildung
oder einen Létdraht mit Flussmittelader verwenden.

KunststoffschweiBen und -verfugen:

Alle Teile, die verschweiBt werden sollen, missen aus dem
gleichen Kunststoff bestehen. Entsprechenden SchweiB-
draht verwenden.

FolienschweiBen:

Die Folien werden Ubereinandergelegt und verschweift.
Die HeiBluft wird mit einer Schlitzdlse unter die obere Folie
gefuhrt, dann werden beide Folien mit einer Andrtickrolle
fest aufeinandergepresst. Auch moglich: Reparieren von
Zeltplanen aus PVC durch UberlappschweiBen mit einer
SchlitzdUse.

Fiir Ihre Sicherheit

Geratebeschreibung - Inbetriebnahme

Die Geréte sind mit einem 2-stufigen Thermoschutz ausge-

stattet:

1. Eine Thermoschutzabschaltung schaltet die Heizung
aus, wenn der Luftaustritt der Ausblaséffnung zu
stark behindert wird (Hitzestau). Das Geblase lauft
jedoch weiter. Im Display werden Sie durch ein Warn-
dreieck auf die Abschaltung hingewiesen.
Ist die Ausblasoffnung wieder frei, schaltet die Heizung
nach kurzer Zeit selbsttétig wieder zu. Das Warndreieck
erlischt daraufhin im Display. Die Thermoschutzabschal-
tung kann auch nach Abschalten des Gerétes anspre-
chen, so dass es nach erneutem Einschalten langer als
gewohnt dauert, bis die Temperatur an der Ausblasoff-
nung erreicht wird. *

2. Die Thermosicherung schaltet das Gerat bei Uberlastung

komplett ab.

* nur fur HL 2020 E
-6-

Bitte beachten Sie: Der Abstand zum Bearbeitungsobjekt
richtet sich nach Material und beabsichtigter Bearbeitungs-
art. Machen Sie immer erst einen Test bezlglich Luftmenge
und Temperatur! Mit den als Zubehér erhaltlichen aufsteck-
baren DUsen (sieche Zubehorseite im Umschlag) lasst sich
die HeiBluft punkt- oder flachengenau steuern.

Vorsicht beim Wechseln heiBer Diisen! \Wenn Sie das
HeiBluftgeblase als Standgerét benutzen, achten Sie auf
sicheren, rutschfesten Stand und sauberen Untergrund.

HL 1620 S

Das Gerat wird mit dem Stufenschalter an der Rickseite
des Handgriffs ein- und ausgeschaltet. Die Luftmenge und
die Temperatur lassen sich in 2 Stufen einstellen. Auf Stufe 1
werden 300 °C bei einer Luftmenge von 240 I/min erreicht,
auf Stufe 2 sind es 500 °C bei 450 I/min.

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fir den Hausgebrauch
bestimmt.

HL 1820 S

Das Gerat wird mit dem Stufenschalter 7 an der Rickseite
des Handgriffs ein- und ausgeschaltet. Die Luftmenge und
die Temperatur lassen sich in 3 Stufen einstellen. Auf Stufe
1 (Kaltstufe) werden 50 °C bei einer Luftmenge von

100 I/min erreicht, auf Stufe 2 sind es 400 °C bei 300 I/min
und bei Stufe 3 sind es 600 °C bei 5001/min. Das Schutz-
rohr lasst sich Uber einen Bajonettverschluss abnehmen.

HL 1920 E

Das Gerat wird mit dem Stufenschalter (/' an der Ruckseite
des Handgriffs ein- und ausgeschaltet. Neben der dreistufi-
gen Drehzahl/Luftmengenregulierung (Stufe 1 ist eine Kalt-
luftstufe mit 80 °C) lasst sich die Temperatur in den Stufen
2 und 3 in einem Bereich von 80 °C - 600 °C Uber das
Stellrad stufenlos einstellen. Die auf dem Stellrad ange-
zeigten Zahlen von 1 -9 dienen dabei zur Orientierung.

»1« bedeutet 80 °C, bei »9« wird die Hochsttemperatur von
600 °C erreicht. Die Luftmenge variiert in den drei Stufen
von 150/150 - 300/300 - 500 I/min. Das Schutzrohr () lasst
sich Uber einen Bajonettverschluss abnehmen.

HL 2020 E

Das Gerat wird mit dem Stufenschalter ¢ an der Ruckseite
des Handgriffs ein- und ausgeschaltet. Neben der dreistufi-
gen Drehzahl/Luftmengenregulierung Uber den Schalter (¢,
lasst sich die Temperatur in den Stufen 2 und 3 in einem
Bereich von 80 °C bis 630 °C Uber die Tastwippe stufen-
los einstellen. Die Zieltemperatur kann in Schritten von 10 °C
durch Drlicken zur rechten Seite ,,+“ an der Tastwippe
erhoht oder durch Drlicken zur linken Seite ,,~* an der Tast-
wippe gesenkt werden. Kurzzeitiges Driicken der Tast-
wippe erhoht bzw. senkt die Zieltemperatur einmalig um

10 °C. Langeres Drlicken der Taste erhdht bzw. senkt die
Temperatur fortlaufend in Schritten von 10 °C, bis die Tast-
wippe losgelassen wird oder die minimale bzw. maximale
Temperatur eingestellt ist. Die eingestellte Soll-Temperatur ist
flr 3 Sekunden im Display sichtbar, dann wird wéhrend der
Senkung bzw. Erhéhung der Temperatur die tatsachliche
Temperatur am Ausblasrohr angezeigt. Fur diesen Zeitraum
blinkt das °C/°F-Zeichen. Sobald die Soll-Temperatur er-
reicht ist, erscheint dieses Zeichen konstant im Display.

In der Geblasestufe 1 betragt die Temperatur 80 °C. Beim
Wechsel aus Geblésestufe 2 oder 3 mit hdheren Temperatu-
ren zu Geblasestufe 1 dauert es kurze Zeit, bis sich das
Gerat auf 80 °C abgekuhlt hat. Wahrend des Abkuhlens

wird in der LCD-Anzeige die tatsachliche Temperatur
am Disenausgang angezeigt. Nach dem Ausschalten des
Gerétes bleibt der zuletzt eingestellte Wert erhalten. Das
Schutzrohr lasst sich Uber einen Bajonettverschluss
abnehmen.

Kabelwechsel (nur HL 2020 E)
Ist das Netzkabel beschadigt, so kann es ohne Offnen des
Gehéuses problemlos ausgetauscht werden:

1. Wichtig! Das Gerét vom Netz trennen.

2. Schraube @) 16sen und Abdeckkappe @ abziehen.

3. Zugentlastung @ I6sen.

4. Netzklemmen @ I6sen.

5. Kabel @ herausziehen.

6. Neues Kabel einlegen und in umgekehrter Reihenfolge
(1. Netzklemmen festschrauben etc.) wieder befestigen.

Gerateelemente

Edelstahl-Ausblasrohr
Lufteinlass mit Gitternetz hélt Fremdkdérper fern

Abnehmbares Schutzrohr
(fir schwer zugéngliche Stellen)

SoftstandfuB und Softendkappe flr einen kipp-
sicheren und rutschfesten stationéren Arbeitseinsatz

Belastbares Gummikabel

Stufenschalter zur Luftmengeneinstellung
(2-stufig/3-stufig)

Stellrad fUr Temperatureinstellung

Taster fur Temperatureinstellung
Temperaturiberwachung per LCD-Anzeige
Angenehmer Softgriff

Aufhéngung

Resthitzeanzeige (nur HL 2020 E)
Netzkabel tauschbar (nur HL 2020 E)

DE



Technische Daten

HL 1620 S
Netzanschluss 220-230V, 50/60 Hz
Leistung 1600 W
Stufe 1 2
Luftmenge (/min.) 240 450
Temperatur (°C) 300 500
Temperatureinstellung -
Temperaturanzeige -
Resthitzeanzeige nein
Schutzklasse I
(ohne Schutzleiteranschluss)
Thermoschutzabschaltung -
Thermosicherung ja
Emissionsschalldruckpegel <70dB A
Schwingungsgesamtwert <2,5m/s*/ K = 0,08 m/s?
Gewicht 0,670 kg

HL 1920 E
Netzanschluss 220-230V, 50/60 Hz
Leistung 2000 W
Stufe 1 2 3
Luftmenge (//min.) 150 150 - 300 300 - 500
Temperatur (°C) 80 80 - 600

Temperatureinstellung

stufenlos in 9 Schritten per Stellrad

Temperaturanzeige -

Resthitzeanzeige nein

Schutzklasse Il

(ohne Schutzleiteranschluss)

Thermoschutzabschaltung -

Thermosicherung ja
Emissionsschalldruckpegel <70dB (A
Schwingungsgesamtwert <2,5m/s*/ K = 0,08 m/s?
Gewicht 0,840 kg

HL 1820 S

220-230 V, 50/60 Hz
1800 W

1 2 3
100 300 500
50 400 600

ja
<70dB (A
<2,5m/s?/ K=0,08 m/s?
0,800 kg
Technische Anderungen vorbehalten

HL 2020 E
220-230 V, 50/60 Hz
2200 W

1 2 3
150 150 - 300 300 - 500
80 80 -630

stufenlos in 10 °C-Schritten per Tasten
LCD-Display

<70dB A
<2,5m/s?/ K=0,08 m/s?
0,880 kg

Technische Anderungen vorbehalten

Zubehor (siehe Abb. auf dem Umschlag)

Herstellergarantie

Ihr Handler hélt ein breites Sortiment an Zubehdr fur
Sie bereit.

Breitstrahldlise 50 mm
Breitstrahldise 75 mm
Abstrahldiise 50 mm
Abstrahldise 75 mm

Art.-Nr. 070113
Art.-Nr. 070212
Art.-Nr. 070311
Art.-Nr. 070410

NOOAWN =

Farbschaberset Art.-Nr. 010317
Reflektordise Art.-Nr. 070519
Crimpverbinder

@0,5-1,5 Art.-Nr. 006655
@15-25 Art.-Nr. 006648

@01-05-04,0-6,0 Art.-Nr. 006662

8  Schrumpfschlauche

4,8-9,5 mm Art.-Nr. 071417
1,6-4,8 mm Art.-Nr. 071318
4,0-12,0 mm Art.-Nr. 072766

Art.-Nr. 075811
Art.-Nr. 074616
Art.-Nr. 070717
Art.-Nr. 070618
Art.-Nr. 078218
Art.-Nr. 014919
Art.-Nr. 074715
Art.-Nr. 012311

Schrumpfschlauchset, 3-teilig
9 Lotreflektordise”
10 Reduzierdise 14 mm*
11 Reduzierdise 9 mm*
12 Feinstaubfilter
13 HL-Scan
14 Breitschlitzdlise*
15 AndrUckrolle
16 Kunststoff-SchweiBdraht*

Hart-PVC: Art.-Nr. 073114
HDPE: Art.-Nr. 071219
PP: Art.-Nr. 073411
ABS: Art.-Nr. 074210

17 SchweiBschuh* Art.-Nr. 070915

(* nur far HL 1920 E und HL 2020 E)

Entsorgung

Auswahlhilfe fiir den richtigen SchweiBdraht beim KunststoffschweiBen

Elektrogerate, Zubehdr und Verpackungen sollen einer um-
weltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Werfen Sie Elektrogeréate nicht in den
Hausmdill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der geltenden Europaischen Richtlinie Uber Elektro-
und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales
Recht mussen nicht mehr gebrauchsfahige Elektrogerate
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-

Werkstoff
PVC hart

PE hart
(HDPE)
Polyathylen
PP
Polypropylen

ABS

Anwendungsarten

Rohre, Fittings, Platten, Bauprofile,
technische Formteile
300 °C SchweiBtemperatur

Wannen, Kérbe, Kanister,
Isolationsmaterial, Rohre
300 °C SchweiBtemperatur

HT-Abflussrohre, Sitzschalen,
Verpackungen, KFZ-Teile
250 °C SchweiBtemperatur

KFZ-Teile, Gerategehause, Koffer
350 °C SchweiBtemperatur

Erkennungsmerkmale

Verkohlt in der Flamme,
stechender Geruch;
scheppernder Klang

Helle gelbe Flamme,
Tropfen brennen weiter, riecht nach
verléschender Kerze; scheppernder Klang

Helle Flamme mit blauem Kern,
Tropfen brennen weiter, stechender Geruch;
scheppernder Klang

Schwarzer, flockiger Rauch,
sUBlicher Geruch;
scheppernder Klang

wertung zugefihrt werden.

C€ Konformitatserklirung

(siehe Seite 160)

Herstellergarantie der STEINEL Vertrieb GmbH,
DieselstraBe 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf Ihres STEINEL-
Produkts, das hochste Qualitdtsanspriiche erflllt. Aus
diesem Grund leisten wir als Hersteller Ihnen als Endkunde
gerne eine unentgeltliche Garantie gemaB den nachste-
henden Bedingungen: Wir leisten Garantie durch kostenlo-
se Behebung der Mangel (nach unserer Wahl: Reparatur,
Austausch ggf. durch ein Nachfolgemodell oder Rucker-
stattung des Kaufpreises), die innerhalb der Garantiezeit
auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen. Die
Garantiezeit fur Ihr erworbenes STEINEL-Produkt betragt
3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum lhres Produktes.
Diese Herstellergarantie 1&sst gesetzliche Gewahrleistungs-
anspriche, die lhnen als Verbraucher gegentber dem
Verkaufer nach geltendem Recht einschlieBlich besonderer
Schutzbestimmungen fur Verbraucher zustehen kénnen,
unberthrt. Die hier beschriebenen Leistungen gelten zu-
satzlich zu den gesetzlichen Gewahrleistungsanspriichen
und beschranken oder ersetzen diese nicht.

Ausdricklich ausgenommen von dieser Garantie sind alle
auswechselbaren Leuchtmittel. Dartber hinaus ist die
Garantie ausgeschlossen:

® bei einem gebrauchsbedingten oder sonstigen
natUrlichen Verschlei3 von Produktteilen oder Mangeln
am STEINEL-Produkt, die auf gebrauchsbedingtem oder
sonstigem nattrlichem VerschleiB zurlickzuftihren sind,

 bei nicht bestimmungs- oder unsachgeméaBem Ge-
brauch des Produkts oder Missachtung der Bedienungs-
hinweise,

* wenn An- und Umbauten bzw. sonstige Modifikationen
an dem Produkt eigenméchtig vorgenommen wurden
oder Mangel auf die Verwendung von Zubehor-, Ergéan-
zungs- oder Ersatzteilen zurlckzuflhren sind, die keine
STEINEL-COriginalteile sind,

e wenn Wartung und Pflege der Produkte nicht entspre-
chend der Bedienungsanleitung erfolgt sind,

e wenn Anbau und Installation nicht gemaB den Installa-
tionsvorschriften von STEINEL ausgefihrt wurden,

® bei Transportschaden oder -verlusten.

Die Garantie gilt fir sémtliche STEINEL-Produkte, die in
Deutschland gekauft und verwendet werden. Es gilt deut-
sches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens der
Vereinten Nationen Uber Vertrage Uber den internationalen
Warenkauf (CISG).

Geltendmachung

Wenn Sie Ihr Produkt reklamieren wollen, senden Sie es
bitte vollsténdig und frachtfrei mit dem Original-Kaufbeleg,
der die Angabe des Kaufdatums und der Produktbezeich-
nung enthalten muss, an lhren Handler oder direkt an uns,
die STEINEL Vertrieb GmbH — Reklamationsabteilung —,
DieselstraBe 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz.

Wir empfehlen Ihnen daher, Ihren Kaufbeleg bis zum
Ablauf der Garantiezeit sorgféltig aufzubewahren. Fir
Transportkosten und -risiken im Rahmen der Rucksen-
dung Ubernehmen wir keine Haftung.

JAHRE

HERSTELLER
GARANTIE

DE



GB Translation of the original
operating instructions

Please familiarise yourself with these operating instructions
before using this product because prolonged reliable and
trouble-free operation will only be ensured if it is handled
properly.

We hope your new hot air tool will give you lasting
satisfaction.

/!\ Safety warnings

About this document

Please read carefully and keep in a safe place.

- Under copyright. Reproduction either in whole or in part
only with our consent.

- Subject to change in the interest of technical progress

/!\ Safety warnings

Read and observe this informa-
tion before using the tool. Failure
to observe the operating instruc-
tions may result in the tool be-
coming a source of danger.

When using electric power tools, ob-
serve the following basic safety pre-
cautions to avoid electric shock as
well as the risk of injury and fire.
Used carelessly, the tool can start an
unintentional fire or injure persons.
Check the tool for any damage
(mains connection lead, housing etc.)
before putting it into operation and
do not use the tool if it is damaged.
Do not leave the tool switched on
unattended.

Children should be supervised to
make sure they do not play with the
tool.

First time of use

A small quantity of smoke may occur
when the tool is used for the first
time. This smoke is caused by bind-
ing agents released from the heater's
insulating film during the first time of
use.

To let the smoke escape quickly, the
tool should be set down on its stand-

ing surface. The area you are working
in should be well ventilated when us-
ing the tool for the first time. Any
smoke coming out of the tool is not

harmful!

Do not expose electric power tools
to rain. Do not use electric power
tools when they are damp or in a
damp or wet environment. Exercise
care when using the tool in the prox-
imity of flammable materials. Do not
direct the tool at one and the same
place for a prolonged period. Do not
use in the presence of an explosive
atmosphere. Heat may be conduc-
ted to flammable materials that are
hidden from direct sight.

Avoid coming in contact with
grounded objects, such as pipes,
radiators, cookers or refrigerators.

Do not leave the tool unattended
while in operation.

Take the ambient
conditions into account.

Protect yourself from
electric shock.

Store your tools in
a safe place.

After use, set the tool down on its
standing surface and let it cool be-
fore putting it away.

When not in use, tools must be
stored in a dry, locked room out of
children's reach.

This tool may be used by children
aged 8 or above and by persons with
reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they are supervised or
have been given instructions on how
to use the tool safely and understand
the hazards involved.

Do not allow children to play with
the tool.

Children are not allowed to clean or
carry out maintenance work on the
tool without supervision.

Do not overload your tools. A

Your work results and safety will be
enhanced if you operate the tool
within the specified output range.
Do not carry the tool by the power
cord. Do not unplug the tool by
pulling on the power cord. Protect
the power cord from heat, oil and
sharp edges.

Beware of toxic gases and
fire hazards.

Toxic gases may occur when wor-
king on plastics, paints, varnishes
or similar materials.

Beware of fire and ignition hazards.
For your own safety, only use acces-
sories and attachments that are
specified in the operating instruc-
tions or recommended or specified
by the tool manufacturer.

Using attachments or accessories
other than those recommended in
the operating instructions or cata-
logue may result in personal injury.

A

This electric power tool complies
with the relevant safety regulations.
Repairs should only be performed
by a qualified electrician. Otherwise
the user may run the risk of acci-
dents. If this tool's main power cord
is damaged, it must be replaced

by the manufacturer or its customer
service department or a similarly
qualified person so as to avoid
hazards.

Repairs must only be
carried out by a qualified
electrician.
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/!\ Safety warnings

Uses

Residual heat indicator

(HL 2020 E only)

The residual heat indicator serves as
a visual warning to prevent injury
from direct contact with the hot
nozzle outlet. The residual heat indi-
cator also works when the tool is
unplugged.

The indicator starts working after the
tool has been in use for 90 seconds
and keeps flashing until the temper-
ature at the nozzle outlet has fallen
below 60 °C at room temperature.
The residual heat indicator does not
show if the tool has been in opera-
tion for less than 90 seconds. Re-
sponsibility always rests with the
user and care must be taken at all
times when handling hot air tools.

Keep these safety precautions
with the tool.

Here are some of the applications you can use STEINEL hot
air tools for. This selection is by no means exhaustive — no
doubt you can immediately think of other examples.

Paint stripping:

Paint is softened and can be removed with a stripping knife
and paint scraper to leave a clean surface.

Shrinking tubing on cables:

The shrink tubing is slipped over the section you want to in-
sulate and heated with hot air. The tubing shrinks by approx.
50% in diameter to give a sealed union. Shrinking is particu-
larly fast and even using reflector nozzles. Sealing and sta-
bilising cable breaks, insulating soldered joints, gathering ca-
ble runs, sheathing terminal blocks.

Forming PVC:
Sheeting, piping or ski boots can be softened and formed
with hot air.

Lighting barbecues:

Gets charcoal glowing in next to no time; no more waiting.
Thawing:

Water pipes, frozen door locks, steps. Gently thaws and
dries all in one go.

Soft soldering:

First, clean metal parts you want to join. Then, using hot air,
heat the point you want to solder and offer up the soldering
wire. Use flux or a soldering wire with a flux core to prevent
oxide forming.

Welding and joining plastic:

All parts being welded must be of the same plastic material.
Use an appropriate welding rod.

Joining sheeting:

The sheets are overlapped and welded together. A slit
nozzle is used to direct hot air under the overlap, then the
two sheets are firmly pressed together with a feed roller.
Also possible: Repairing PVC tarpaulins by overlap weld-
ing with a slit nozzle.

For your safety

Tool description - Operation

These hot air tools are doubly protected from overheating:

1. A thermostat switches the heater off if too much of the
air outlet nozzle is obstructed (heat build-up). However,
the blower continues to run. A warning triangle on the
display tells you that the heater is switched off.
Once the air delivery nozzle is clear again, the heater au-
tomatically switches back on again after a few moments.
The warning triangle then goes out. The thermostat may
also respond after switching the hot air tool off, taking it
longer than usual to reach temperature at the air delivery
nozzle when it is switched on again. *

2. The thermal cut-out completely shuts down the tool if it is
overloaded.

* for HL 2020 E only
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Please note: The distance from the object you are working
on depends on material and intended method of working.
Always try out the airflow and temperature on a test piece
first. Using the attachable accessory nozzles (see acces-
sories page on the cover) the flow of hot air can be con-
trolled with maximum precision. Take care when changing
hot nozzles! When using the hot air tool in the self-resting
position, make sure it is standing on a stable, non-slip and
clean surface.

HL 1620 S

The tool is switched on and off at the two-stage switch

on the back of the grip handle. Airflow and temperature can
be adjusted to 2 settings. Stage 1 reaches 300 °C at an
airflow of 240 I/min, stage 2 reaches 500 °C at 450 I/min.
This tool is intended for home use only.

HL 1820 S

The tool is switched on and off via the three-stage switch
on the back of the grip handle. Airflow and temperature

can be adjusted to 3 settings. Stage 1 (cool air stage)

reaches 50°C at an airflow rate of 100 I/min, stage 2 reach-

es 400°C at 300 I/min and stage 3 reaches 600°C at

500 I/min. The guard sleeve detaches by means of a

bayonet catch.

HL 1920 E

The tool is switched on and off at the two-stage switch

on the back of the grip handle. In addition to three-stage
speed/airflow control (stage 1 is a cold-air stage at 80 °C),
temperature can be continuously adjusted over a range of
80 °C - 600 °C in settings 2 and 3 at the thumbwheel
The numbers 1 - 9 on the thumbwheel serve as a guide
only. Whereas "1" means 80 °C, the maximum temperature
of 600 °C is attained at "9". Airflow can be adjusted to the
three stages of 150 / 150-300 / 300-500 I/min. The guard
sleeve detaches at a bayonet catch.

HL 2020 E

The tool is switched on and off at the two-stage switch

on the back of the grip handle. In addition to three-stage
speed/airflow control at the switch /), temperature can be
continuously adjusted over a range of 80 °C to 630 °C in
settings 2 and 3 at the rocker switch (2. The target temper-
ature can be increased in 10 °C increments by pressing the
right-hand "+" side of the rocker switch or reduced by
pressing the left-hand "-" side of the rocker switch

Keeping the button pressed will continue to increase or re-
duce the temperature in steps of 10 °C until the rocker but-
ton is released or the minimum or maximum temperature is
set. The temperature setting is shown on the display for

3 seconds. On lowering or increasing the temperature, the
actual temperature is then displayed at the delivery nozzle.
The °C/°F symbol flashes during this period. As soon as the
selected temperature is reached, this symbol stops flashing
and is displayed all the time. Blower stage 1 delivers a tem-
perature of 80 °C. When the tool has been operating at high
temperatures on blower stage 2 or 3 it will take a short while
to cool to 80 °C after switching down to blower stage 1.
While the tool is cooling down, the LCD display shows
the actual temperature at the nozzle outlet. After switching
off, the tool stays in the last setting that was selected. The
guard sleeve detaches at a bayonet catch.

Changing the power cord (HL 2020 E only)
If the power cord is damaged, it can easily be changed
without opening the casing.

1. Important! Disconnect tool from power supply.

2. Undo screw @ and remove cover cap @.

3. Release cable grip ®.

4. Undo mains terminals @.

5. Pull out cord @.

6. Insert new cord and secure in reverse order
(1. Firmly screw down mains terminals etc.).

Tool features

Stainless steel outlet nozzle
Air inlet with lattice guard keeps out foreign matter

Removable guard sleeve
(for places that are hard to reach)

Soft stand and soft end cap for firm standing and
non-slip stationary use

Heavy-duty rubber-insulated power cord

Multiple-stage switch for adjusting airflow
(2-stage/3-stage)

Thumbwheel for setting temperature

Button for setting temperature

LED indicator for monitoring temperature

Soft grip handle for comfortable operation
Hanging capability

Residual heat indicator (HL 2020 E only)
Replaceable mains power cord (HL 2020 E only)

-13 -



Technical specifications

Voltage
Output

Stage
Airflow rate (I/min.)
Temperature (°C)

Temperature setting
Temperature display
Residual heat indicator

Protection class
(without earth terminal)

Thermostat
Thermal cut-out

HL 1620 S
220-230V, 50/60 Hz
1600 W

1 2

240 450
300 500

No

Il

Yes

Emission sound pressure level < 70 dB(A)

Total vibration value
Weight

Voltage
Output

Stage
Airflow rate (I/min.)
Temperature (°C)

Temperature setting
Temperature display
Residual heat indicator

Protection class
(without earth terminal)

Thermostat
Thermal cut-out

<2.5m/s?/K=0.08 m/s?

0.670 kg

HL 1920 E

220-230 V, 50/60 Hz

2000 W

1 2 3

150 150-300  300-500
80 80 - 600

Infinitely variable in 9 increments via setting dial

No
Il

Yes

Emission sound pressure level < 70 dB(A)

Total vibration value
Weight

<25m/s?/K=0.08 m/s?
0.840 kg

HL 1820 S

220-230V, 50/60 Hz

1800 W

1 2 8
100 300 500
50 400 600
No

Il

Yes

<70 dB(A)
<2.5m/s?/K=0.08 m/s?
0.800 kg

Subject to technical modifications

HL 2020 E

220-230 V, 50/60 Hz

2200 W

1 2 3

150 150 - 300 300 - 500
80 80-630

Infinitely variable in 10 °C steps via pushbutton
LCD

Yes

Il

Yes
Yes
< 70 dB(A)
<2.5m/s?/ K =0.08 m/s?
0.880 kg
Subject to technical modifications

Accessories (see illustrations on the cover)

Manufacturer's warranty

Your retailer has a wide range of accessories for you to

choose from.

1 Surface nozzle 50 mm Prod.
2  Surface nozzle 75 mm Prod.
3  Window nozzle 50 mm Prod.
4  \Window nozzle 75 mm Prod.
5 Paint scraper kit Prod.
6 Reflector nozzle Prod.
7  Crimp connectors
@0.5-1.5 Prod.
@1.5-25 Prod.
@0.1-0.5 -0 4.0-6.0 Prod.
8 Heat-shrinkable tubing
4.8-9.5 mm Prod.
1.6-4.8 mm Prod.
4.0-12.0 mm Prod.
Heat-shrinkable tubing set of 3 Prod.
9  Soldering reflector nozzle* Prod.
10 Reduction nozzle 14 mm* Prod.
11 Reduction nozzle 9 mm* Prod.
12 Fine dust filter Prod.
13 HL-Scan Prod.
14 Wide-slit nozzle* Prod.
15 Feed roller Prod.
16 Plastic welding rod*
Rigid PVC: Prod.
HDPE: Prod.
PP: Prod.
ABS: Prod.
17 Welding shoe* Prod.

(* only for HL 1920 E and HL 2020 E)

Disposal

No.
No.
No.
No.
No.
No.

No.
No.
No.

No.
No.
No.
No.
No.
No.
No.
No.
No.
No.
No.

No.
No.
No.
No.
No.

070113
070212
070311
070410
010317
070519

006655
006648
006662

071417
071318
072766
075811
074616
070717
070618
078218
014919
074715
012311

073114
071219
073411
074210
070915

Guide for selecting the right type of welding rod when welding plastics

Material
Rigid PVC

Rigid PE
(HDPE)
Polyethylene

PP
Polypropylene

ABS

Applications

Pipes, fittings, tiles, structural sections,
industrial mouldings

300 °C welding temperature

Tubs, baskets, canisters,

insulating material, piping

300 °C welding temperature
High-temperature drainpipes, seat buckets,
packagings, automotive parts

250 °C welding temperature

Automotive parts, equipment enclosures, cases
350 °C welding temperature
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Characteristic signs

Chars in the flame,
pungent odour;
clattering sound

Bright yellow flame,
drips carry on burning, smells of
extinguished candle; clattering sound

Bright flame with blue core,
drips continue to burn, pungent odour;
clattering sound

Black, fluffy smoke,
sweetish odour;
clattering sound

Electrical and electronic equipment, accessories and pack-
aging must be recycled in an environmentally compatible

manner.

equipment as domestic waste.

EU countries only:

Do not dispose of electrical and electronic

Under the current European Directive on Waste Electrical

and Electronic Equipment and its implementation in national

law, electrical and electronic equipment no longer suitable

for use must be collected separately and recycled in an en-

vironmentally compatible manner.

C€ Declaration of Conformity

(see page 160)

This STEINEL product has been manufactured with great
care, tested for proper operation and safety in accordance
with applicable regulations and then subjected to random
sample inspection. STEINEL guarantees that it is in perfect
condition and proper working order.

The product is guaranteed for 36 months or 600 hours of
operation commencing on the date of sale to the con-
sumer. We will remedy defects caused by material flaws or
manufacturing faults. The warranty will be met by repair or
replacement of defective parts at our own discretion. This
warranty does not cover damage to wearing parts, dam-
age or defects caused by improper treatment or mainte-
nance nor does it cover breakage as a result of the prod-
uct being dropped. Further consequential damage to other
objects shall be excluded.

Claims under warranty shall only be accepted if the prod-
uct is sent fully assembled and well packed complete with
sales receipt or invoice (date of purchase and dealer's
stamp) to the appropriate Service Centre or handed in to
the dealer within the first 6 months.

Repair service:

If defects occur outside the warranty
period or are not covered by warranty,
ask your nearest service station for the
possibility of repair.

YEAR

MANUFACTURER'S

WARRANTY

-15-
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FR Traduction du mode d'emploi
original

Avant d'utiliser I'appareil, veuillez lire attentivement le
présent mode d'emploi. En effet, seule une manipulation
correctement effectuée garantit durablement un fonctionne-
ment impeccable et fiable.

Nous souhaitons que votre nouveau pistolet a air chaud
vous apporte entiere satisfaction.

/!\ Consignes de sécurité

A propos de ce document

Veuillez le lire attentivement et le conserver en lieu sdr |

- |l est protégé par la loi sur les droits d'auteur. Une
réimpression méme partielle n'est autorisée qu'apres
notre accord préalable.

- Sous réserve de modifications techniques

Veuillez lire ces consignes avant

d'utiliser I'appareil. L'appareil peut
devenir une source de danger si le
mode d'emploi n'est pas respecté.

Lors de I'utilisation d'outillage élec-
trique, il est absolument impératif de
respecter les consignes de sécurité
suivantes afin de se protéger des ac-
cidents électriques, des risques de
blessure et d'incendie. Un incendie
peut survenir et des personnes peu-
vent étre blessées si I'appareil n'est
pas manié avec précaution.

Avant d'utiliser I'appareil, assurez-
vous qu'il ne présente pas de détério-
ration (conduite secteur, baitier, etc.)
et ne le mettez pas en service s'il est
détériore.

Ne laissez pas I'appareil sans sur-
veillance.

Veuillez surveiller que les enfants ne
jouent pas avec |'appareil.

Premiére mise en service

Lors de la premiere utilisation, il se
peut que I'appareil dégage une légere
fumée. La fumée se dégage des
liants qui se détachent du film isolant
du chauffage lors de la premiere utili-
sation a cause de la chaleur.

Il convient de poser I'appareil sur la
surface de repos afin d'obtenir une
sortie rapide de la fumée. Il convient
de bien aérer |'environnement de tra-
vail lors de la premiére utilisation de
I'appareil. La fumée qui se dégage

n'est pas nocive !

N'exposez jamais les appareils €élec-
triques a la pluie. N'utilisez pas I'ap-
pareil lorsqu'il est humide, ni dans un
environnement humide ou moulillé.
N'utilisez pas I'appareil a proximité de
matieres inflammables et ne le dirigez
pas longtemps vers le méme endroit.
N'utilisez pas I'appareil en présence
d'une atmosphere explosive. La cha-
leur peut étre transmise a des maté-
riaux inflammables cachés.

Evitez de toucher des éléments mis &
la terre comme tuyaux, radiateurs,
cuisinieres et réfrigérateurs. Ne laissez
pas |'appareil sans surveillance tant
qu'il fonctionne.

Tenez compte des
conditions ambiantes.

Protection contre les
accidents électriques.

/!\ Consignes de sécurité

Stockez I'appareil dans
un endroit sar.

Apres utilisation, posez I'appareil sur
sa surface de repos et laissez-le
refroidir avant de le de le ranger dans
son emballage.

Lorsqu'il n'est pas utilisé, I'appareil
doit étre conservé dans un local
fermé a I'abri de I'humidité et hors de
portée des enfants.

Les enfants de 8 ans et plus ainsi que
les personnes dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont
réduites ou qui manquent d'expérien-
ce et de connaissance peuvent utiliser
cet appareil s'ils sont surveillés ou s'ils
ont été instruits en matiere d'utilisa-
tion en toute sécurité de I'appareil et
s'ils comprennent les risques qui en
résultent.

Il est interdit aux enfants de jouer
avec |'appareil.

Il est interdit aux enfants de nettoyer
I'appareil et d'effectuer sans sur-
veillance les travaux d'entretien réser-
vés a |'utilisateur.

Ne soumettez pas votre
appareil a une surcharge
électrique.

JAN

Votre appareil fonctionnera mieux et
en sécurité si vous respectez la plage
de puissance indiquée.

Ne vous servez jamais du cable pour
transporter I'outil ou débrancher la
fiche de la prise électrique. Protégez
le cable de la chaleur, de I'huile et des
arétes coupantes.
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Attention aux émanations -
de gaz toxiques et au & =
danger d'inflammation.

Si vous travaillez sur des matieres
plastiques ou des peintures, des
vernis ou des produits similaires,

des émanations de gaz toxiques
peuvent se produire sous |'action

de la chaleur.

Soyez attentifs aux risques d'incendie
et d'inflammation.

Pour votre propre sécurité, utilisez
uniguement les accessoires ou les
appareils complémentaires indiqués
dans le mode d'emploi et recomman-
dés ou mentionnés par le fabricant de
I'appareil.

Si vous utilisez des appareils ou des
accessoires autres que ceux recom-
mandés dans le mode d'empiloi ou le
catalogue vous vous exposez a des
risques de blessures.

Les réparations ne doivent
étre effectuées que par
un spécialiste en électricité.

A

Cet appareil électrique est conforme
aux prescriptions de sécurité en
vigueur.

Les réparations ne doivent étre effec-
tuées que par un électricien profes-
sionnel, dans le cas contraire il y a
risque d'accident pour I'utilisateur. Si
la ligne de connexion au réseau de cet
appareil est endommageée, elle doit
étre remplacée par le fabricant, son
service apres-vente ou une personne
qualifiee afin d'éviter les risques.



/!\ Consignes de sécurité

Utilisations

Témoin d'affichage de la chaleur

résiduelle (uniquement pour ﬁ
le modéle HL 2020 E)

Le témoin d'affichage de la chaleur
résiduelle sert de signal d'avertisse-
ment lumineux qui permet d'éviter
des blessures en cas de contact cu-
tané direct avec le tube de propulsion
d'air tres chaud. Le témoin d'afficha-
ge de la chaleur résiduelle fonctionne
également apres avoir débranché le
céable secteur ! Apres 90 secondes de
fonctionnement, le témoin d'affichage
est opérationnel et clignote tant que
la température au niveau du tube de
propulsion d'air chaud est inférieure
a 60 °C a température ambiante.

Le témoin d'affichage de la chaleur
résiduelle n'est pas activé si I'appareil
fonctionne depuis moins de 90 se-
condes. La responsabilité incombe
dans tous les cas a I'utilisateur et la
prudence est toujours de mise lors
de la manipulation des pistolets a air
chaud.

Conservez bien ces consignes de
sécurité a proximité de I'appareil.

Nous vous indiquons ci-apres quelques possibilités d'utilisa-
tion pour le pistolet a air chaud STEINEL. Ce choix n'étant
nullement limitatif, vous trouverez srement vous-méme et
rapidement d'autres exemples d'utilisations.

Décaper la peinture :
L"air chaud ramollit la peinture qui s'enléve alors proprement
avec une spatule ou un grattoir.

Rétracter des cables :

On fait glisser la gaine rétractable sur le point souhaité et on
la chauffe a I'air chaud. Le diamétre de la gaine thermoré-
tractable se réduit alors d'environ 50%, assurant ainsi une
liaison étanche. Pour travailler rapidement et de la fagon la
plus uniforme, utiliser une buse réflectrice.

Etanchéifier et stabiliser des ruptures de cables, isoler des
assemblages, grouper des faisceaux de cébles, enrober des
bornes de jonction.

Thermoformage du PVC :

Qu'il s'agisse de plaques, de tubes ou de chaussures de
ski, I'air chaud ramollit le matériau et permet de le mettre en
forme.

Allumer un barbecue :
Le charbon de bois devient incandescent en un clin d'oeil ;
plus besoin d'attendre.

Dégeler ou dégivrer :
Des conduites d'eau, des escaliers ou des serrures de voi-
ture. Décongeler en douceur et sécher en méme temps.

Brasage tendre :

Nettoyer les pieces métalliques avant le brasage, chauffer
ensuite le point de brasage a air chaud puis appliquer le
métal d'apport. Pour le brasage, utiliser soit un décapant
évitant la formation d'oxyde soit une soudure a ame déca-
pante.

Soudage et garnissage des matiéres plastiques :
Toutes les pieces a souder doivent étre composées du
méme type de plastique. Utiliser un fil de soudage appro-
prié.

Soudage de films : .

On superpose les deux films avant de les souder. A ['aide
d'une buse a fente, on introduit I'air sous le film supérieur
puis on écrase les deux films & I'aide d'un rouleau presseur.
Egalement possible : réparer des toiles de tente en PVC
par soudage par recouvrement, a l'aide d'une buse a fente.
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Pour votre sécurité

Les appareils sont équipés d'une protection thermique a

2 niveaux :

1. Une protection thermique arréte le chauffage des que la
sortie d'air du bec de propulsion d'air chaud atteint sa
température de consigne (accumulation de chaleur). Le
ventilateur continue cependant de fonctionner. Un tri-
angle d'avertissement apparaissant a I'écran d'affichage
vous informe de I'arrét.

Le chauffage se remet automatiquement en marche dés
que le bec de propulsion d'air chaud est en dessous de
sa température de consigne. Le triangle d'avertissement
disparait alors de I'écran. L'arrét de protection thermique
peut également se déclencher une fois I'appareil mis

hors tension si bien qu'une remise en marche de I'appa-
reil met plus longtemps qu'a I'ordinaire jusqu'a ce que la
température soit atteinte au bec de propulsion d'air. *

2. La sécurité thermique arréte completement I'appareil en
cas de surcharge.

* uniquement pour le modele HL 2020 E

Description de I'appareil - Mise en
service

Note : la distance avec I'objet sur lequel on travaille dépend
du matériau et de I'opération a effectuer. Avant de travailler,
il faut toujours faire un essai pour déterminer le débit d'air et
la température corrects | Avec les buses adaptables (voir
page des accessoires en couverture), vous pouvez modifier
la taille du jet d'air chaud. Soyez prudent en changeant
les buses lorsqu'elles sont chaudes ! Lorsqu'on utilise
I'appareil a air chaud sur son socle, veiller a ce qu'il repose
sur un emplacement stable, antidérapant et a la surface
propre.

HL 1620 S

L'appareil est mis en marche et arrété au moyen du bouton
de réglage situé a l'arriére de la poignée. Le débit d'air et
la température peuvent étre réglés sur deux positions. La
premiére position permet d'atteindre 300 °C pour un débit
d'air de 240 I/min, et la deuxieme 500 °C pour 450 I/min.
Cet appareil est exclusivement destiné a un usage domes-
tique.

HL 1820 S

Le bouton de réglage situé au dos de la poignée permet
de mettre en marche et d'éteindre I'appareil. Le débit d'air
et la température peuvent étre réglés sur trois positions. La
premiére est une position d'air froid qui permet d'atteindre
50 °C pour un débit d'air de 100 I/min, la deuxieme 400 °C
pour 300 I/min et la troisieme 600 °C pour 500 I/min. Le
manchon de protection a fermeture a baionnette est
amovible.

HL 1920 E

L'appareil est mis en marche et arrété au moyen du bouton
de réglage situé a l'arriere de la poignée. Outre la possi-
bilité de réguler le régime et le débit de I'air sur trois posi-
tions (la premiére est une position d'air froid a 80 °C), la
température peut étre réglée en continu aux niveaux 2 et

3 sur une plage allant de 80 °C a 600 °C, au moyen de la
molette de réglage (1. Les chiffres de 1 a 9 inscrits sur la

molette ne constituent qu'un repére. «1» signifie 80 °C, «9»
une température maximale de 600 °C. Le débit d'air peut
étre réglé sur trois positions, 150, 150 a 300 et 300 a

500 I/min. Le tube de protection <, muni d'une fermeture
a baionnette, est amovible.

HL 2020 E

L'appareil est mis en marche et arrété au moyen du bouton
de réglage situé a l'arriére de la poignée. Outre la possi-
bilité de réguler le régime et le débit de I'air sur trois posi-
tions au moyen de l'interrupteur (/, la température peut
étre réglée en continu aux niveaux 2 et 3 sur une plage al-
lant de 80 °C a 630 °C via la touche de température (). La
température souhaitée peut étre augmentée par intervalles
de 10 °C en appuyant sur le coté droit « + » de la touche de
température ou diminuée en appuyant sur le cété
gauche « = » de la touche de température (2. En appuyant
brievement sur la touche, la température souhaitée augmen-
te ou bien diminue d'une valeur de 10 °C. En appuyant lon-
guement sur la touche, la température augmente ou bien di-
minue en permanence par intervalles de 10 °C, jusqu'a ce
que I'on relache la touche ou bien que la température mini-
male ou maximale soit réglée. La température de consigne
réglée est visible pendant 3 secondes a I'écran, la tempéra-
ture effective au niveau du tube de propulsion d'air s'affiche
ensuite tandis que la température augmente ou descend.
L'unité °C/°F clignote pendant ce laps de temps. Cette unité
s'affiche de maniere constante a I'écran dées que la tempé-
rature de consigne est atteinte. Au niveau 1 de soufflerie, la
température est de 80 °C. Lorsque I'on passe des positions
2 ou 3 de soufflerie, dont les températures sont élevées, a la
position 1 de soufflerie, I'appareil refroidit a 80 °C en peu de
temps. Pendant le refroidissement, la température réelle a la
sortie de la buse est indiquée sur I'affichage ACL (11). Aprés
I'arrét de I'appareil, la derniere valeur réglée est conservée.
Le tube de protection <7, muni d'une fermeture baionnette,
est amovible.

Changement du cable secteur

(uniquement pour le modeéle HL 2020 E)

Si le cable secteur est endommagé, il n'est pas nécessaire
d'ouvrir le boitier pour le remplacer.

. Important | Débrancher I'appareil a air chaud.

. Desserrer la vis @) et retirer le capuchon de protection €.

. Retirer le dispositif de protection contre les tractions .

. Dévisser les bornes @.

. Débrancher le cable ©.

. Monter le nouveau cable secteur et réitérer les opérations
en procédant dans I'ordre inverse (1. Revisser les
bornes etc.).

OO WN =
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Eléments de I'appareil

Tube de propulsion d'air en inox

Une entrée d'air munie d'une grille de protection em-
péche les corps étrangers de pénétrer dans |'appareil

Manchon de protection amovible (pour les endroits
difficilement accessibles)

Support soft antidérapant et embout arriére soft
antidérapant d'une grande stabilité permettant de
travailler en poste fixe

Cable caoutchouc grande résistance
Bouton de réglage du débit d'air (2 allures/3 allures)

Molette de réglage de la température

Touche de réglage de la température
Contréle de la température par affichage ACL
Poignée soft agréable au toucher
Suspension

Témoin d'affichage de la chaleur résiduelle
(uniquement pour le modele HL 2020 E)

Cable secteur interchangeable
(uniquement pour le modéle HL 2020 E)

Caractéristiques techniques

Alimentation

Puissance

Position

Débit d'air (I/min)

Température (°C)

Réglage de la température
Affichage de la température
Témoin d'affichage de la chaleur résiduelle
Classe (sans raccordement a la terre)
Arrét de protection thermique
Sécurité thermique

Niveau de pression acoustique des
émissions

Valeur totale de vibration

Poids

Alimentation
Puissance

Position

Débit d'air (I/min)
Température (°C)

Réglage de la température

Affichage de la température

Témoin d'affichage de la chaleur résiduelle
Classe (sans raccordement a la terre)

Arrét de protection thermique

Sécurité thermique

Niveau de pression acoustique des
émissions

Valeur totale de vibration

Poids

HL 1620 S

220-230 V, 50/60 Hz
1600 W

1 2
240 450
300 500

non
Il

oui
<70 dB (A)

<25 m/s*/K=0,08 m/s?

0,670 kg
HL 1920 E

220-230 V, 50/60 Hz

2000 W

1 2 3

150 150-300 300 -500
80 80 - 600

en continu, en 9 étapes par molette
de réglage

non
Il

oui
<70dB A

<2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,840 kg
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HL 1820 S

220-230 V, 50/60 Hz
1800 W

1 2 3
100 300 500
50 400 600

oui
<70dB (A

<2,5m/s*/ K = 0,08 m/s?
0,800 kg
Sous réserve de modifications techniques.

HL 2020 E

220-230V, 50/60 Hz

2200 W

1 2 3

150 150 - 300 300 - 500
80 80 -630

en continu par intervalles de 10 °C au
moyen de touches

Ecran ACL
oui

Il

oui

oui

<70 dB (A

<2,5m/s*/K=0,08 m/s?
0,880 kg
Sous réserve de modifications techniques.

Guide de sélection de la bonne baguette a souder pour le soudage du plastique

Matériau Utilisations Comment reconnaitre les différents types
de matiere plastique

PVC rigide Tuyaux, raccords, plaques, profilés, Se carbonise dans la flamme,

Pigces techniques moulées odeur piquante ;

Température de soudage 300 °C bruit métallique
PE rigide Cuves, corbeilles, bidons, Flamme claire jaunatre,
(HDPE) matériau d'isolation, tuyaux les gouttes continuent a brdler, odeur de
Polyéthylene Température de soudage 300 °C bougie en train de s'éteindre ; bruit métallique
PP Tuyaux de terminaison haute température, Flamme claire au coeur bleu, les gouttes
Polypropylene coques de sieges, emballages, pieces de voi- continuent a brdler, odeur piquante ;

tures, Température de soudage de 250 °C bruit métallique
ABS Pieces de voitures, boitiers d'appareils, valises Fumée noire floconneuse, odeur douceatre ;

Température de soudage de 350 °C

Accessoires (voir ill. sur la couverture)

bruit métallique

Elimination

Votre magasin spécialisé tient un large assortiment
d'accessoires a votre disposition.

1 Buse de surface large 50 mm réf. 070113
2 Buse de surface large 75 mm réf. 070212
3  Buse déflectrice 50 mm réf. 070311
4  Buse déflectrice 75 mm réf. 070410
5 Set de décapage de peinture réf. 010317
6 Buse réflectrice réf. 070519
7  Connexion sertie
@0,5-1,5 réf. 006655
@1,5-2,5 réf. 006648
@0,1-0,5 -0 4,0-6,0 réf. 006662
8  Gaines thermorétractables
4,8-9,5 mm réf. 071417
1,6-4,8 mm réf. 071318
4,0-12,0 mm réf. 072766
Kit de gaines thermorétractables 3 pieces réf. 075811
9 Buse réflectrice de brasage* réf. 074616
10 Buse de réduction de 14 mm* réf. 070717
11 Buse de réduction de 9 mm* réf. 070618
12 Filtre @ micropoussieres réf. 078218
13 HL Scan réf. 014919
14 Buse a fente large* réf. 074715
15 Rouleau presseur réf. 012311
16 Baguette a souder en plastique*
PVC rigide : réf. 073114
HDPE : réf. 071219
PP : réf. 073411
ABS : réf. 074210
17 Buse a souder* réf. 070915

(* uniguement pour les modeles HL 1920 E et HL 2020 E)

C€ Déclaration de conformité

Les appareils électriques, les accessoires et les emballages
doivent étre soumis a un recyclage respectueux de I'envi-
ronnement.

Ne jetez pas les appareils électriques avec les
ordures ménageres !

Uniquement pour les pays de 'UE :

conformément a la directive européenne en vigueur relative
aux appareils électriques et électroniques usagés et a son
application dans le droit national, les appareils électriques
qui ne fonctionnent plus doivent étre collectés séparément
des ordures ménageres et doivent faire I'objet d’un recycla-
ge écologique.

Garantie du fabricant

(voir page 160)

Ce produit STEINEL a été fabriqué avec le plus grand
soin. Son fonctionnement et sa sécurité ont été controlés
suivant des procédures fiables et il a été soumis a un
contrdle final par sondage. STEINEL garantit un état et un
fonctionnement irréprochables.

La durée de garantie est de 36 mois ou 600 heures d'utili-
sation et débute au jour de la vente au consommateur.
Nous remédions aux défauts provenant d'un vice de ma-
tiere ou de construction. La garantie sera assurée par ré-
paration ou par échange des pieces défectueuses. La ga-
rantie ne s'applique ni aux pieces d'usure, ni aux dom-
mages et défauts dus a une utilisation ou maintenance in-
correctes, ni aux bris de pieces consécutifs a une chute.
Les dommages consécutifs causés a d’autres objets sont
exclus de la garantie.

La garantie ne s'applique que si I'appareil non démonté
est retourné a la station de service apres-vente la plus
proche, dans un emballage adéquat, accompagné d'une
facture ou d'un ticket de caisse portant la date d'achat et
le cachet du vendeur ou s'il est remis au vendeur dans les
6 premiers mois de la garantie.

Service de réparation :

Le service apres-vente de notre usine
effectue également les réparations non
couvertes par la garantie ou survenant
apres I'expiration de celle-ci.

ANS

DE GARANTIE
FABRICANT
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NL Vertaling van de originele
gebruiksaanwijzing

Lees voor het gebruik deze gebruiksaanwijzing nauwkeurig
door, want alleen een vakkundige gebruik garandeert een

duurzaam, betrouwbaar en storingvrij gebruik.

Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe heteluchtpistool.

/!\ Veiligheidsvoorschriften

Over dit document

Zorgvuldig doorlezen en bewaren a.u.b.

- Rechten uit het auteursrecht voorbehouden. Vermenigvul-
diging, ook van delen van deze handleiding, is alleen met
onze toestemming geoorloofd.

- Wijzigingen in het kader van de technische vooruitgang
voorbehouden.

Deze voorschriften voor gebruik
van het apparaat lezen en in acht
nemen. Wanneer de gebruiksaan-
wijzing niet wordt opgevolgd kan
het apparaat risico's veroorzaken.

Bij het gebruik van elektrische appa-
raten moeten ter voorkoming van
elektrische schokken, lichamelijk let-
sel en brandgevaar de volgende vei-
ligheidsvoorschriften in acht worden
genomen. Als er niet zorgvuldig met
het apparaat wordt omgegaan, zou
er per ongeluk brand kunnen ont-
staan of mensen gewond kunnen
raken.

Controleer het apparaat voor de in-
gebruikneming op eventuele be-
schadigingen (stroomkabel, behui-
zing etc.) en neem het apparaat bij
beschadiging niet in gebruik.

Het apparaat nooit zonder toezicht
ingeschakeld laten.

Houd kinderen onder toezicht om er
zeker van te zijn dat zij niet met het
apparaat spelen.

Eerste ingebruikneming

Bij het eerste gebruik kan er wat rook
ontsnappen. De rook ontstaat door
bindmiddelen die tijdens het eerste
gebruik door de warmte uit de isola-
tiefolie van het verwarmingselement
vrijlkomen.

Om een snelle rookafvoer te bereiken,
zou het apparaat op het staviak moe-
ten worden neergezet. De werkplek
zou bij het eerste gebruik goed ge-
ventileerd moeten worden. De ont-
shappende rook is niet schadelijk!

Stel elektrisch gereedschap nooit
bloot aan regen. Gebruik elektrisch
gereedschap niet in vochtige toe-
stand en niet in een vochtige of nat-
te omgeving. Voorzichtig bij gebruik
van het apparaat in de buurt van
brandbare materialen. Niet geduren-
de lange tijd op dezelfde plek gericht
houden. Het apparaat niet gebruiken
in een explosieve omgeving. De
warmte kan naar brandbare materia-
len, die niet zichtbaar zijn, worden
geleid.

Houd ook rekening met
omgevingsinvlioeden.

-22 -

/!\ Veiligheidsvoorschriften

Bescherm uzelf tegen
elektrische schokken.

Voorkom dat u geaarde delen, zoals
buizen, verwarmingselementen, for-
nuizen of koelkasten aanraakt. Laat
het apparaat niet zonder toezicht,

zolang het in werking is.

Zet het apparaat na gebruik op het
stavliak en laat het afkoelen voordat
u het opruimt.

Ongebruikt gereedschap moet
droog, in een afgesloten ruimte en
voor kinderen onbereikbaar worden
opgeborgen.

Dit apparaat mag door kinderen
vanaf 8 jaar en ook door mensen
met beperkte fysieke, sensorische of
psychische vaardigheden of met een
gebrek aan ervaring of kennis wor-
den gebruikt, indien zij dit onder toe-
zicht doen of ingelicht werden over
het veilige gebruik van het apparaat
en de risico's die door het gebruik
ontstaan.

Laat kinderen niet met het apparaat
spelen.

Reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden (door de gebruiker)
mogen alleen door kinderen worden
uitgevoerd indien zij onder toezicht
staan.

Berg uw gereedschap
veilig op.

Voorkom overbelasting van
uw gereedschap.

A\

U werkt beter en veiliger binnen het
aangegeven vermogen.

Draag het apparaat niet aan de ka-
bel en gebruik de kabel niet om de
stekker uit het stopcontact te trek-
ken. Bescherm de kabel tegen hitte,

olie en scherpe voorwerpen.

Bij de bewerking van kunststof, lak
en soortgelijke materialen kunnen
giftige gassen vrijkomen.

Let op brand- en ontbrandingsge-
vaar.

Gebruik voor uw eigen veiligheid uit-
sluitend toebehoren en aanvullende
apparatuur, die in de gebruiksaanwij-
zing genoemd zijn of door de produ-
cent van het apparaat aanbevolen of
aangegeven worden.

Het gebruik van ander dan in de
gebruiksaanwijzing of in de catalo-
gus aanbevolen gereedschap of toe-
behoren kan leiden tot persoonlijk
letsel.

Let op giftige gassen en
ontbrandingsgevaar.
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/!\ Veiligheidsvoorschriften

Laat reparaties alleen door een f
elektro-vakman uitvoeren.

Dit elektrische gereedschap voldoet
aan de betreffende veiligheidsvoor-
schriften. Reparaties mogen uitslui-
tend worden verricht door een elek-
tro-vakman, anders kunnen ongeluk-
ken ontstaan voor de gebruiker. Als
het netsnoer van dit apparaat wordt
beschadigd, moet dit door de pro-
ducent of zijn klantenservice of een
soortgelijk gekwalificeerde persoon
worden vervangen om risico's te
vermijden.

Aanduiding restwarmte
(alleen HL 2020 E)

De aanduiding voor restwarmte dient

als optische waarschuwingsindicatie
om letsel bij direct huidcontact met

Toepassingsmogelijkheden

het hete uitblaasmondstuk te voor-
komen. De aanduiding voor de rest-
warmte werkt ook wanneer de stek-
ker uit het stopcontact is getrokken!
Bij een werking vanaf 90 seconden
is de aanduiding operationeel en de-
ze blijft knipperen, tot de tempera-
tuur van het uitblaasmondstuk bij ka-
mertemperatuur tot onder de 60 °C
is gedaald. Als het apparaat korter
dan 90 seconden wordt gebruikt, is
de aanduiding voor de restwarmte
niet actief. In elk geval blijft de ge-
bruiker zelf verantwoordelijk voor het
voorkomen van letsel, omdat er altijd
voorzichtig met heteluchtpistolen
moet worden omge

Berg deze veiligheidsvoorschriften
goed op bij het apparaat.

Voor uw veiligheid

De apparaten zijn voorzien van een thermobeveiliging met

2 standen:

1. Een thermobeveiliging schakelt de verwarming uit
wanneer de luchtafvoer uit de uitblaasopening te zeer
gehinderd wordt (hitteophoping). De ventilator loopt ech-
ter gewoon door. Op het display wordt u attent gemaakt
op de uitschakeling d.m.v. een waarschuwingsdriehoek.
Wanneer de uitblaasopening weer vrij is, zal de verwar-
ming na korte tijd automatisch weer inschakelen.

Ook de waarschuwingsdriehoek op het display gaat uit.
De thermobeveiliging kan ook na het uitschakelen van
het apparaat inschakelen, zodat het langer dan normaal
duurt wanneer het apparaat opnieuw wordt ingescha-
keld tot de temperatuur bij de uitblaasopening wordt
bereikt. *

2. De thermobeveiliging schakelt het apparaat bij overbe-
lasting helemaal uit.

* alleen voor HL 2020 E

Apparaatbeschrijving - ingebruikname

Wij tonen u hier enkele toepassingen voor heteluchtpistolen
van STEINEL. Dit zijn geenszins alle mogelijke toepassingen
— u kunt vast andere toepassingsmogelijikneden bedenken.

Verf verwijderen:
De verf wordt zacht gemaakt en kan met spatel en krabber
worden verwijderd.

Kabels krimpen:

De krimpkous wordt over de te isoleren plaats geschoven en
met hete lucht verwarmd. Daardoor krimpt de diameter van
de kous met ca. 50% en zorgt voor een dichte verbinding.
Met reflectormondstukken kan men bijzonder snel en gelijk-
matig krimpen. Afdichten en stabiliseren van kabelbreuken,
isoleren van soldeerpunten, samenvatten van kabelstrengen,
ommantelen van kabelschoenen.

PVC vervormen:
Platen, buizen of skilaarzen worden door hete lucht zacht en
vormbaar.

Barbecue aansteken:
In een handomdraai brandt de houtskool; u hoeft niet te
wachten.

Ontdooien:
Waterleidingen, bevroren sloten, traptredes. Behoedzaam
ontdooien en drogen in één handeling.

Solderen:

Maak eerst de te verbinden metalen delen schoon, dan met
hete lucht de soldeerplaats verwarmen en soldeerdraad erbij
houden. Gebruik voor het solderen een vioeimiddel om oxi-

devorming te voorkomen of een soldeerdraad met vioeimid-
delader.

Kunststof smelten en voegen:

Alle delen die gesmolten moeten worden, moeten uit dezelf-
de soort kunststof bestaan. Gebruik het bijpassende las-
draad.

Folie lassen:

De foliedelen worden over elkaar gelegd en gelast. De hete
lucht wordt met een gleufmondstuk onder de bovenste folie
geleid, daarna worden beide foliedelen met een aandrukrol
vast tegen elkaar geperst. Ook mogelijk: repareren van PVC-
dekzeil door overlappend lassen met een gleufmondstuk.
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Let op: de afstand t.0.v. het te bewerken voorwerp is af-
hankelijk van het materiaal en de toepassing. Voer altijd
eerst een test uit met de luchtstroom en de temperatuur.
Met de als toebehoren verkrijgbare opzetmondstukken

(zie de pagina Toebehoren op de omslag) kan de hete lucht
precies worden gestuurd. Wees voorzichtig bij het
verwisselen van hete mondstukken! Als u het hetelucht-
pistool wilt neerzetten, moet u erop letten dat het apparaat
goed en stevig op een schone ondergrond staat.

HL 1620 S

Het apparaat wordt met de standenschakelaar aan de
achterkant van de greep in- en uitgeschakeld. De luchthoe-
veelheid en de temperatuur kunnen in 2 standen worden
ingesteld. Op stand 1 wordt 300 °C bij een luchthoeveelheid
van 240 I/min. bereikt, op stand 2 is dat 500 °C bij

450 I/min. Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishou-
delijk gebruik.

HL 1820 S

Het apparaat wordt met de standenschakelaar aan de
achterkant van de greep in- en uitgeschakeld. De luchthoe-
veelheid en de temperatuur kunnen in 3 standen worden in-
gesteld. In stand 1 (koudestand) wordt 50 °C bij een lucht-
hoeveelheid van 100 I/min. bereikt, in stand 2 is dat 400 °C
bij 300 I/min. en in stand 3 is dat 600 °C bij 500l/min. De
beschermbuis kan m.b.v. een bajonetsluiting worden
verwijderd.

HL 1920 E

Het apparaat wordt met de standenschakelaar aan de
achterkant van de greep in- en uitgeschakeld. Behalve de
regeling van toerental/luchthoeveelheid in 3 standen (stand
1 is een koudeluchtstand met 80 °C) kan de temperatuur in
de standen 2 en 3 in een bereik van 80 °C — 600 °C trap-
loos worden ingesteld m.b.v. het stelwieltje ¢:. De op het
stelwieltie aangegeven getallen van 1 t/m 9 zijn hierbij ter
oriéntatie. »1« betekent 80 °C, bij »9« wordt de hoogste
temperatuur van 600 °C bereikt. De luchthoeveelheid va-
rieert in de drie standen van 150/150-300/300-500 I/min.
De beschermbuis kan met een bajonetsluiting worden
verwijderd.

HL 2020 E

Het apparaat wordt met de standenschakelaar /' aan de
achterkant van de greep in- en uitgeschakeld. Behalve de
regeling van toerental/luchthoeveelheid in 3 standen met de
schakelaar kan de temperatuur in de standen 2 en 3 in
een bereik van 80 °C tot 630 °C traploos worden ingesteld
m.b.v. de kantelschakelaar :'. De gewenste temperatuur
kan in stappen van 10 °C worden verhoogd door aan de
rechterkant van de schakelaar op '+' te drukken of ver-
laagd door aan de linkerkant van de schakelaar op -

te drukken. Het kortstondig indrukken van de schakelaar
verhoogt of verlaagt de gewenste temperatuur eenmalig met
10 °C. Langdurig drukken op de knop verhoogt of verlaagt
de temperatuur continu in stappen van 10 °C, tot de scha-
kelaar wordt losgelaten of de minimale resp. maximale tem-
peratuur is ingesteld. De ingestelde gewenste temperatuur is
gedurende 3 seconden zichtbaar op het display, daarna
wordt tijdens het verhogen of verlagen van de temperatuur
de daadwerkelijke temperatuur bij het uitblaasmondstuk
aangegeven. Gedurende deze tijd knippert het °C/°F-teken.
Zodra de gewenste temperatuur is bereikt, blijft dit teken
branden op het display. In stand 1 bedraagt de temperatuur
80 °C. Bij het wisselen vanuit stand 2 of 3 met hogere tem-
peraturen naar stand 1 duurt het even tot het apparaat is af-
gekoeld tot 80 °C. Tijdens het afkoelen wordt op het lcd-
display (.2 de daadwerkelijke temperatuur bij de uitgang van
de ventilator getoond. Na het uitschakelen van het apparaat
blijft de laatste ingestelde waarde gehandhaafd. De be-
schermbuis kan d.m.v. een bajonetsluiting worden ver-
wijderd.

Vervanging van de kabel (alleen HL 2020 E)
Als de kabel beschadigd is, kan deze zonder de behuizing
te openen gemakkelijk worden vervangen.

. Belangrijk! De stekker uit het stopcontact trekken.

. Schroef @ losmaken en afdekkap @ verwijderen.

. Trekontlasting @ losmaken.

. Voedingsklemmen @ losmaken.

Kabel @ eruit trekken.

. Nieuwe kabel in omgekeerde volgorde (1. voedingsklem-
men vastschroeven etc.) weer bevestigen.

OGO AWN
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Apparaatelementen

Roestvrijstalen uitblaasmondstuk

Luchtinlaatopening met filterrooster om vreemde voor-
werpen buiten te houden

Afneembare beschermhuls (voor moeilijk bereikbare
plaatsen)

Soft-voetstuk en soft-eindkap voor een stevige stand
en glijvast, stationair gebruik

Belastbare rubberen kabel
Standenschakelaar voor instelling van de luchthoeveel-

Stelwieltje voor de temperatuurinstelling
Knop voor de temperatuurinstelling
Temperatuurcontrole via lcd-display
Aangename softgreep

Ophanging

Aanduiding restwarmte (alleen HL 2020 E)
Netsnoer verwisselbaar (alleen HL 2020 E)

Hulp bij het kiezen van de juiste lasdraad bij het kunststof lassen.

Materiaal Toepassingen
Harde PVC Buizen, fittingen, platen, bouwprofielen,
technische gevormde delen
300 °C lastemperatuur
PE hard Badkuipen, manden, jerrycans,
(HDPE) isolatiemateriaal, buizen
Polyethyleen 300 °C lastemperatuur
PP HT-afvoerbuizen, kunststof zittingen,
Polypropyleen verpakkingen, auto-onderdelen
250 °C lastemperatuur
ABS auto-onderdelen, apparaatbehuizingen, koffers

Herkenningskenmerken

Verbrandt in de vlam,

biitende geur;

rammelend geluid

Lichte, gele viam,

druppels branden verder, ruikt naar
een uitgaande kaars; rammelend geluid

Lichte vlam met blauwe kern,
druppels branden verder, bijtende geur;
rammelend geluid

Zwarte, dikke rook,

heid (2/3 standen)

Technische gegevens

HL 1620 S HL 1820 S
Stroomtoevoer 220-230V, 50/60 Hz 220-230V, 50/60 Hz
Vermogen 1600 W 1800 W
Stand 1 2 1 2 3
Luchthoeveelheid (/min.) 240 450 100 300 500
Temperatuur (°C) 300 500 50 400 600
Temperatuurinstelling - -
Temperatuurweergave = =
Aanduiding restwarmte nee nee
Beschermingsklasse Il Il
(geen geaarde aansluiting)
Veiligheidsthermouitschakeling = =
Thermobeveiliging ja ja
Emissiegeluidsdrukniveau <70dB A <70dB A
Totale trillingswaarde <2,5m/s?/ K=0,08 m/s? <2,5m/s?/ K=0,08 m/s?
Gewicht 0,670 kg 0,800 kg

Technische wijzigingen voorbehouden

HL 1920 E HL 2020 E
Stroomtoevoer 220-230V, 50/60 Hz 220-230V, 50/60 Hz
Vermogen 1500 W 2200 W
Stand 1 2 3 1 2 3
Luchthoeveelheid (/min.) 150 150 - 300 300 - 500 150 150 - 300 300 - 500
Temperatuur (°C) 80 80 - 600 80 80 - 630
Temperatuurinstelling traploos in 9 stappen m.b.v. stelwieltje traploos in 10 °C-stappen d.m.v. toetsen
Temperatuurweergave - lcd-display
Aanduiding restwarmte nee ja
Beschermingsklasse Il Il
(geen geaarde aansluiting)
Veiligheidsthermouitschakeling = ja
Thermobeveiliging ja ja
Emissiegeluidsdrukniveau <70dB A <70dB (A
Totale trillingswaarde <2,5m/s?/ K=0,08 m/s? <2,5m/s?/ K=0,08 m/s?
Gewicht 0,840 kg 0,880 kg
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Technische wijzigingen voorbehouden

350 °C lastemperatuur

Accessoires (zie afb. op de omslag)

zoete geur;
rammelend geluid

Verwijderen

U kunt een breed assortiment accessoires bij uw
winkelier kopen.

Elektrische apparaten, toebehoren en verpakkingen dienen
milieuvriendelijk gerecycled te worden.

Doe elektrische apparaten niet bij het huiswuil!

Alleen voor EU-landen:

Conform de geldende Europese richtlijn voor gebruikte elek-
trische en elektronische apparatuur en hun implementatie in
het nationaal recht, dienen niet langer bruikbare elektrische

apparaten gescheiden ingezameld en milieuvriendelijk gere-

Fabrieksgarantie

Dit STEINEL-product is met grote zorgvuldigheid gefabri-
ceerd, getest op goede werking en veiligheid volgens de
geldende voorschriften en vervolgens steekproefsgewijs
gecontroleerd. STEINEL verleent garantie op de storing-

De garantietermijn bedraagt 36 maanden, resp. 600
bedrijffsuren, en begint op de dag van verkoop aan de
consument. Alle klachten, die berusten op materiaal- of
fabricagefouten, worden door ons opgelost. De garantie

1 Breedstraaimondstuk 50 mm art.nr. 070113
2 Breedstraalmondstuk 75 mm art.nr. 070212
3  Afschermmondstuk 50 mm art.nr. 070311
4  Afschermmondstuk 75 mm art.nr. 070410
5  Verfkrabberset art.nr. 010317
6 Reflectormondstuk art.nr. 070519
7  Krimpverbinder
@0,5-1,5 art.nr. 006655
@1,5-2,5 art.nr. 006648
@0,1-0,5 -0 4,0-6,0 art.nr. 006662
8  Krimpkousen cycled te worden.
4,8-9,5 mm art.nr. 071417
1,6-4,8 mm art.nr. 071318
4,0-12,0 mm art.nr. 072766
krimpkousset 3-delig art.nr. 075811
9 Soldeerreflectormondstuk*® art.nr. 074616
10 Reduceermondstuk 14 mm* art.nr. 070717
11 Reduceermondstuk 9 mm* art.nr. 070618
12 Fijnstoffilter art.nr. 078218
13 HL-scan art.nr. 014919
14 Breed gleufmondstuk* art.nr. 074715
15 Aandrukrol art.nr. 012311 ” )
16 Kunststof lasdraad* vrije werking.
Harde PVC: art.nr. 073114
HDPE: art.nr. 071219
PP: art.nr. 073411
ABS: art.nr. 074210
17 Lasschoen* art.nr. 070915

(* alleen voor HL 1920 E en HL 2020 E)

C€ Conformiteitsverklaring

(zie pagina 160)

bestaat uit reparatie of vernieuwen van de defecte onder-
delen, door ons te beoordelen. Garantie vervalt bij schade
aan onderdelen, die aan slijtage onderhevig zijn, bij schade
of gebreken, die door ondeskundig gebruik of onderhoud
ontstaan, alsmede bij breuk door vallen. Schade aan
andere voorwerpen is uitgesloten van garantie.

De garantie wordt alleen verleend, als het niet-gedemon-
teerde apparaat met kassabon of rekening (met aankoop-
datum en winkelierstempel), goed verpakt, aan het be-
treffende serviceadres wordt opgestuurd of binnen de
eerste 6 maanden naar de winkelier wordt teruggebracht.

Reparatieservice:

Na afloop van de garantieduur of bij
gebreken die niet onder de garantie
vallen, kunt u het dichtstbijzijnde
serviceadres naar de mogelijkheden
van reparatie vragen.

JAAR

FABRIEKS
GARANTIE
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IT Traduzione delle istruzioni per
I'uso originale

Vi preghiamo di procedere all'installazione solo dopo aver
letto attentamente le presenti istruzioni di montaggio. Solo
un utilizzo adeguato puo infatti garantire un funzionamento
di lunga durata, affidabile e privo di disturbi.

Vi auguriamo molte soddisfazioni con il Vostro nuovo convo-

gliatore ad aria calda.

Riguardo a questo documento

/!\ Avvertenze sulla sicurezza

Si prega di leggere attentamente le istruzioni e di conservarle.

- Tutelato dai diritti d'autore. La ristampa, anche solo di
estratti, € consentita solo previa nostra approvazione.

- Con riserva di modifiche legate al progresso della tecnica.

/!\ Avvertenze sulla sicurezza

Leggete attentamente le presenti
avvertenze sulla sicurezza prima
di usare I'apparecchio. In caso di
mancato rispetto delle istruzioni
per l'uso, I'apparecchio puo dive-
nire una fonte di pericolo.

Quando si usano utensili elettrici e
necessario osservare le seguenti
norme fondamentali per potersi pro-
teggere da scosse elettriche, lesioni
o incendi. Se non usate |'apparec-
chio con precauzione, sussiste il
pericolo d'incendio o di lesione a
persone.

Prima della messa in funzione con-
trollate che I'apparecchio non pre-
senti eventuali danni (al cavo di
allacciamento alla rete, all'involucro,
ecc.); in caso doveste constatare
danni, non mettete in funzione
I'apparecchio.

Non lasciate |'apparecchio incustodito.

Prestate attenzione in presenza
di bambini e badate che non giochi-
no con |'apparecchio.

Prima messa in servizio

Manca parte del testo. Al primo im-
piego potrebe fuori uscire dell fu-
mo.Cio' & dovuto agli agglomerati

che al primo utilizzo si staccano dal-
la pellicola isolante del riscaldatore
per effetto del calore.

Al fine di ottenere una rapida fuoriu-
scita del fumo, si consiglia di posi-
zionare |'apparecchio sulla superficie
di appoggio. Al primo impiego I'am-
biente di lavoro dovrebbe essere
ben ventilato. Il fumo che fuoriesce
non e nocivo!

Tenete conto delle influenze
ambientali.

Non esponete le apparecchiature
elettriche alla pioggia. Non utilizzate
apparecchi elettrici quando sono ba-
gnati o in un abiente umido o bagna-
to. Prestate attenzione se utilizzate gli
apparecchi nelle vicinanze di materiali
combustibili. Non dirigete I'apparec-
chio sullo stesso punto per un tempo
prolungato. Non utilizzate |'apparec-
chio in presenza di un‘atmosfera con
pericolo di esplosione. Il calore po-
trebbe essere convogliato verso ma-
teriali combustibili che sono nascosti.
ProteggeteVi dalla scossa A
elettrica.

Evitate il contatto del corpo con parii
collegate a terra, ad esempio tubi,
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elementi del riscaldamento, fornelli,
frigoriferi. Non lasciate I'apparecchio
incustodito quando & in funzione.
Conservate i Vostri utensili
in un posto sicuro.

Dopo I'uso appoggiate I'apparecchio
Su una superficie di appoggio sicura
e fatelo raffreddare prima di imballar-
lo e riporlo.

Gli utensili che non vengono utilizzati
devono essere messi da parte in un
posto asciutto e chiuso a chiave, a
cui i bambini non abbiano accesso.
Questo apparecchio pud essere uti-
lizzato da bambini di eta superiore
agli 8 anni e da persone con capa-
cita fisiche, sensoriali 0 mentali ridot-
te 0 con esperienza e conoscenze
insufficienti solo sotto sorveglianza o
se sono stati/ istruiti circa il sicuro
utilizzo dell'apparecchio e i possibili
pericoli che da esso provengono.
Non lasciate giocare i bambini con
I'apparecchio.

Non lasciate eseguire lavori di pulizia
0 manutenzione dai bambini senza
che siano sorvegliati.

Gli utensili non si devono mai A
sottoporre a sovraccarichi.

Si lavora meglio e con maggiore sicu-
rezza se si rimane nell'ambito delle pre-
stazioni indicate per |'apparecchio.
Non trasportate I'apparecchio tenen-
dolo per il cavo e non tirate quest'ulti-
mo per sfilare la spina dalla presa. Pro-
teggete il cavo dal calore e da contatti
con olio e spigoli taglienti.

Fate attenzione ai gas velenosi
e al pericolo di accensione. &
Nella lavorazione di materiali sintetici,
vernici e simili si possono generare
gas velenosi.

Attenzione al pericolo di provocare
fiamme e incend..

Ai fini della Vostra sicurezza utilizzate
esclusivamente accessori e apparec-
chiature supplementari indicati nelle
istruzioni per I'uso consigliati o indicati
dal costruttore dell'apparecchio.

Se si impiegano degli accessori o
apparecchi di complemento diversi
da quelli indicati nelle istruzioni per
I'uso o nel catalogo, sussiste il peri-
colo di lesioni.

sempre a uno specialista. A
Questo apparecchio elettrico &
conforme alle disposizioni di sicurezza
inerenti. Per eventuali riparazioni biso-
gna rivolgersi sempre a un riparatore
autorizzato, altrimenti sussiste il rischio
di incidenti nell'uso dell'apparecchio.
Se il cavo di allacciamento alla rete di
questo apparecchio & danneggiato, ai
fini di evitare pericoli lo si deve far so-
stituire dal costruttore o dal suo servi-

zio di assistenza clienti oppure da una
persona con simili qualifiche.

Per riparazioni rivolgeteVi
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/!\ Avvertenze sulla sicurezza
Segnalazione del calore

residuo (solo HL 2020 E) A
La segnalazione del calore residuo
serve come avvertimento visivo per
evitare lesioni dovute al contatto di-
retto della pelle con il tubo di soffiag-
gio bollente. La segnalazione del
calore residuo funziona anche se il
cavo di rete & staccato dalla presal
L'indicazione & funzionante a partire
da 90 secondi di esercizio e lampeg-
gia finché la temperatura sul tubo di
soffiaggio a temperatura ambiente
non & scesa sotto i 60 °C.

Applicazioni

Qui di seguito Vi illustriamo alcune applicazioni del convo-
gliatore ad aria calda STEINEL. Questo elenco non esauri-
sce assolutamente le possibilita di applicazione - sicuramen-
te Vi verranno in mente ulteriori esempi.

Rimozione della vernice:
la vernice viene ammorbidita e pud poi essere rimossa
completamente con spatola e raschietto.

Calettamento di cavi:

il tubo flessibile di calettamento viene infilato sul punto da
isolare e riscaldato con aria calda. In tal modo il diametro del
tubo flessibile si restringe di ca. il 50% e permette cosi un
collegamento compatto. Grazie agli ugelli a riflessione

il calettamento avviene in modo particolarmente veloce e
uniforme. Ermetizzazione e stabilizzazione di rotture di cavi,
isolamento di giunti saldati, raccolta di fasce di cavi, rivesti-
mento di morsetti isolanti.

Deformazione di PVC:
piastre, tubi 0 scarponi da sci si ammorbidiscono sotto
I'effetto dell'aria calda e diventano cosi modellabili.

Accensione della griglia:
in un attimo i carboni per la grigliata diventano ardenti; mai
piu lunghe attese.

Scongelamento:

condotte d'acqua, serrature di porte coperte di ghiaccio,
scalini, pioli di scale. Delicato procedimento di scongela-
mento e asciugatura in una sola operazione.

Brasatura dolce:

pulite innanzitutto i pezzi in metallo da unire, poi scaldate
con l'aria calda il punto da saldare e apportate il filo per
saldare. Per brasare utilizzate un fondente ai fini di impedire
la formazione di ossido oppure un filo per saldare con cana-
letto per fondente.

Se l'apparecchio ¢ in funzione per
meno di 90 secondi, I'indicazione del
calore residuo non ¢ attiva. In ogni
caso la responsabilita € dell'utente,

e nell'utilizzo di convogliatori ad aria
calda occorre sempre prestare parti-
colare attenzione.

Conservate scrupolosamente
queste avvertenze sulla sicurezza
nelle vicinanze dell'apparecchio.

Saldatura e ripassatura di materiale plastico:
tutti i pezzi che si desidera saldare devono essere dello
stesso materiale plastico. Utilizzate il filo di apporto adeguato.

Saldatura di pellicole:

le pellicole vengono messe una sopra |'altra e saldate.
L'aria calda viene portata con un ugello a fessura sotto

la pellicola superiore, poi le due pellicole vengono premute
forte I'una sopra I'altra con un rullo pressore. Anche questo
€ possibile: riparare teloni di tende in PVC con saldatura di
sovrapposizione mediante un ugello a fessura.

Per la Vostra sicurezza

Descrizione dell'apparecchio -
Messa in esercizio

Le apparecchiature sono equipaggiate con una protezione

termica a 2 livelli:

1. Un dispositivo di spegnimento del riscaldatore si attiva
nel caso si superi una determinata temperatura nel mo-
mento in cui la fuoriuscita dell'aria dal foro viene ostaco-
lata (accumulo di calore). Il soffiatore continua la sua
funzione. Veniti avvertiti di tale spegnimento tramite un
triangolo di avvertimento presente sul display.

Quando il foro di soffiaggio e di nuovo libero, il riscalda-

mento si riaccende automaticamente dopo breve tempo.

A questo punto il triangolo di avvertimento che era ap-
parso sul display scompare. Il dispositivo di spegnimen-
to in caso di superamento di una determinata tempera-
tura puo intervenire anche dopo lo spegnimento dell'ap-
parecchio; in tal caso dopo la riaccensione occorre piu
tempo del solito prima che venga raggiunta la tempera-
tura sul foro di soffiaggio. *

2. In caso di sovraccarico la sicurezza termica spegne
|'apparecchio completamente.

* solo per HL 2020 E
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Attenzione: la distanza rispetto all'oggetto da lavorare si
basa sul materiale e sul tipo di lavorazione che si intende
effettuare. Eseguite prima un test del flusso di aria e della
temperatural Con gli ugelli applicabili disponibili come
accessori (vedere il foglio degli accessori contenuto nella
busta) & possibile dirigere il getto di aria calda con elevata
precisione. Fate attenzione quando cambiate gli ugelli
bollenti! Se utilizzate il convogliatore di aria calda come
apparecchio non mobile, badate che esso venga ben
fissato e che sia posto su una base sicura, antiscivolo e
pulita.

HL 1620 S

L'apparecchio viene acceso e spento mediante l'interruttore
a stadi che si trova sul retro dell'impugnatura. Il flusso di
aria e la temperatura possono essere regolati a 2 livelli. Al
livello 1 si raggiungono 300 °C con un flusso di aria pari a
240 I/min, al livello 2 si raggiungono 500 °C con 450 I/min.
Questo apparecchio & destinato esclusivamente all'uso
domestico.

HL 1820 S

L"apparecchio viene acceso e spento mediante l'interruttore
a stadi (/' che si trova sul retro del manico. Il volume di aria
e la temperatura possono essere regolati a 3 livelli. Sul livello
1 (livello freddo) si raggiungono 50 °C con un volume d'aria
di 100 I/min, sul livello 2 400 °C con 300 I/min e al livello 3
600 °C con 500 I/min. Il condotto di protezione puo es-
sere rimosso mediante una chiusura a baionetta.

HL 1920 E

L'apparecchio viene acceso e spento mediante 'interruttore
a stadi che si trova sul retro del manico. Oltre alla regola-
zione a tre livelli del numero di giri / flusso di aria (il livello 1
corrisponde ad un livello di aria fredda di 80 °C) & possibile
regolare la temperatura mediante la rotella di regolazione
nei livelli 2 e 3 in un campo compreso tra 80 °C e 600 °C.

| numeri indicati sulla rotella di regolazione che vanno da 1

a 9 servono da orientamento. "1" significa 80 °C, con "9"

si raggiunge la massima temperatura di 600 °C. Il flusso

di aria varia nei tre livelli da 150/150-300/300-500 I/min.

Il condotto di protezione si pud rimuovere mediante una
chiusura a baionetta.

HL 2020 E

L'apparecchio viene acceso e spento mediante l'interruttore
a stadi che si trova sul retro del manico. Oltre alla regola-
zione a tre livelli del numero di giri / volume di aria mediante
I'interruttore (11, € possibile regolare la temperatura in modo
continuo mediante I'interruttore a bilico nei livelli 2 e 3 in un
campo che va da 80 °C a 630 °C. La temperatura target
puo essere aumentata in passi da 10 °C premendo a destra
"+" sul pulsante a due tasti 0 abbassata premendo a si-
nistra "=" sul pulsante a due tasti (2. Con una breve pres-
sione del pulsante a due tasti la temperatura aumenta o di-
minuisce una sola volta di 10 °C. Con una pressione prolun-
gata del pulsante viene aumentata o diminuita la temperatu-
ra continuamente in passi da 10 °C fino a quando esso vie-
ne rilasciato o viene impostata la temperatura minima o
massima. La temperatura nominale impostata € visibile sul
display per 3 secondi, poi durante |'abbassamento o I'au-
mento della temperatura quella effettiva viene visualizzata sul
tubo di soffiaggio. Lungo questo periodo il segno °C/°F lam-

peggia. Non appena la temperatura nominale & stata rag-
giunta, questo segno appare permanentemente sul display.
Nel livello di convogliamento aria 1 la temperatura € pari a
80 °C. Passando dal livello di convogliamento aria 2 o 3 con
temperature piu elevate al livello 1, I'apparecchio impiega
poco tempo per raffreddarsi a 80 °C. Durante il processo di
raffreddamento, sul display a cristalli liquidi viene indicata
la temperatura effettiva all'uscita degli ugelli. Dopo lo spegni-
mento dell'apparecchio viene mantenuto il valore impostato
per ultimo. Il condotto di protezione puo essere riMosso
mediante una chiusura a baionetta.

Sostituzione del cavo (solo HL 2020 E)

Se il cavo di allacciamento alla rete € danneggiato, o potete
sostituire senza difficolta e senza necessita di aprire la car-
cassa.

. Importante! Sconnette I'apparecchio dalla rete!

. Svitate la vite @) e sfilare il tappo @.

. Svitate lo scarico della trazione (.

. Svitate i morsetti di rete @.

. Sfilate il cavo @.

. Introducete un nuovo cavo e riavvitate nuovamente, se-
guendo I'opposta sequenza ( prima i morsetti di rete etc.).

OO~ WN =

Componenti dell'apparecchio

Tubo di scarico dell'aria in acciaio inox

L'apertura per I'ingresso dell'aria con griglia tiene lontani
i corpi estranei

Tubo di protezione asportabile
(per punti difficilmente accessibili)

Impugnatura morbida e base morbida di appoggio
per una presa sicura e antiscivolo durante il lavoro.

Cavo in gomma ad alta resistenza

Interruttore a stadi per la regolazione del flusso di aria
(a2 livelli / a 3 livelli)

Rotella di regolazione per regolazione della temperatura
Tasto per la regolazione della temperatura

Controllo della temperatura tramite display LCD
Comoda impugnatura morbida

Sospensione

Segnalazione del calore residuo (solo HL 2020 E)

Cavo di allacciamento alla rete sostituibile (solo HL 2020 E)
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Dati tecnici

Allacciamento alla rete
Potenza

Livello
Flusso di aria (litri al minuto)
Temperatura (°C)

Regolazione della temperatura
Visualizzazione della temperatura
Segnalazione del calore residuo

Classe di protezione (senza allacciamento
al conduttore di protezione)

Spegnimento del riscaldamento in
caso di superamento di una
determinata temperatura

Termoprotezione

Livello di pressione acustica delle emissioni
Valore totale delle vibrazioni

Peso

Allacciamento alla rete
Potenza

Livello
Flusso di aria (litri al minuto)
Temperatura (°C)

Regolazione della temperatura

Visualizzazione della temperatura
Segnalazione del calore residuo

Classe di protezione (senza allacciamento
al conduttore di protezione)

Spegnimento del riscaldamento in
caso di superamento di una
determinata temperatura

Termoprotezione

Livello di pressione acustica delle emissioni
Valore totale delle vibrazioni

Peso

HL 1620 S

220-230V, 50/60 Hz

1600 W

1 2

240 450

300 500

no

Il

si

<70dB (A
<2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,670 kg

HL 1920 E

220-230V, 50/60 Hz

2000 W

1 2 3
150 150 - 300 300 - 500
80 80 - 600

continua, in 9 livelli tramite rotella di
regolazione

no
Il

si

<70dB A
<25m/s?/K=0,08 m/s?
0,840 kg
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HL 1820 S

220-230 V, 50/60 Hz
1800 W

1 2 3
100 300 500
50 400 600

no

si
<70dB A
<2,5m/s?/ K= 0,08 m/s?
0,800 kg
Con riserva di modifiche tecniche

HL 2020 E

220-230 V, 50/60 Hz

2200 W

1 2 3

150 150 - 300 300-500
80 80-630

continua a passi da 10 °C tramite tasti

display a cristalli liquidi
sl
I

si

si
<70dB A
<2,5m/s*/ K=0,08 m/s?
0,880 kg
Con riserva di modifiche tecniche

Ausilio per la scelta del giusto filo di apporto nella saldatura di plastica

Materiale Tipi di applicazione

PVC duro Tubi, guarnizioni, pannelli, profili per costruzio-
ni, pezzi stampati tecnici
Temperatura di saldatura 300 °C

PE duro Vasche, cesti, taniche,

(HDPE) materiale isolante, tubi

Polietilene Temperatura di saldatura 300 °C

PP Tubi di scarico in HT, seggiolini,

Caratteristiche distintive

Carbonizza nella fiamma,
odore pungente;
rumore tintinnante

Fiamma giallo chiaro,
le gocce continuano a bruciare, odore di
candela che si spegne; rumore tintinnante

Fiamma chiara con centro blu, le gocce

Polipropilene imballi, componenti di automobili continuano a bruciare, odore pungente;
Temperatura di saldatura 250 °C rumore tintinnante
ABS Componenti di automobili, carcasse di Fumo nero a nuvolette,

apparecchi, valigie
Temperatura di saldatura 350 °C

Accessori (vedere figura sulla copertina)

odore dolciastro,
rumore tintinnante

Smaltimento

Il Vostro rivenditore ha a Vostra disposizione un vasto
assortimento di accessori.

1 Ugello per flusso allargato 50 mm Art. n. 070113
2  Ugello per flusso allargato 75 mm Art. n. 070212
3  Ugello con bordo 50 mm Art. n. 070311
4  Ugello con bordo 756 mm Art. n. 070410
5  Set di raschietti per la rimozione

di vernici Art. n. 010317
6 Ugello ariflettore Art. n. 070519
7  Connettori crimp

@0,5-1,5 Art. n. 006655

@1,5-2,5 Art. n. 006648

@0,1-0,5 -0 4,0-6,0 Art. n. 006662
8 Tubi flessibili termoretraibili

4,8-9,5 mm Art. n. 071417

1,6-4,8 mm Art. n. 071318

4,0-12,0 mm Art. n. 072766

Kit di tubi flessibili termoretraibili

composto da 3 pezzi Art. n. 075811
9  Ugello riflettore per saldature* Art. n. 074616
10 Ugello riduttore 14 mm* Art. n. 070717
11 Ugello riduttore 9 mm* Art. n. 074616
12 Filtro per polveri sottili Art. n. 078218
13 HL-Scan Art. n. 014919
14 Ugello a fessura per flusso allargato*  Art. n. 074715
15 Rullo pressore Art. n. 012311
16 Filo di apporto in plastica®

PVC duro: Art. n. 073114

HDPE: Art. n. 071219

PP: Art. n. 073411

ABS: Art. n. 074210
17 Zoccolo di saldatura® Art. n. 070915

(* solo per HL 1920 E e HL 2020 E)

C€ Dichiarazione di conformita

Apparecchi elettrici, accessori e materiali d’'imballaggio
devono essere consegnati agli appositi centri di raccolta
e smaltimento.

Non gettare gli apparecchi elettrici nei rifiuti
domestici!

Solo per paesi UE:

Conformemente alla Direttiva Europea vigente in materia di
rifiuti di apparecchi elettrici ed elettronici e alla sua attuazio-
ne nel diritto nazionale, gli apparecchi elettrici ed elettronici
non piu idonei all’'uso devono essere separati dagli altri rifiuti
e consegnati a un centro di riciclaggio riconosciuto.

Garanzia del produttore

(vedi pagina 160)

Questo prodotto STEINEL viene costruito con la massima
cura, con controlli di funzionamento e del grado di sicurez-
za in conformita alle norme vigenti in materia; vengono poi
effettuati collaudi con prove di campionamento. STEINEL
garantisce la perfetta qualita e il funzionamento.

La durata della garanzia & di 36 mesi e di 600 ore di eser-
cizio e decorre a partire dalla data della vendita al consu-
matore. Noi eliminiamo difetti riconducibili al materiale o
alla fabbricazione; la prestazione della garanzia consiste

a nostra discrezione nella riparazione o nella sostituzione
dei pezzi difettosi. Non sussiste nessun diritto di garanzia
in caso di difetti sui pezzi soggetti ad usura ed in caso di
guasti o difetti insorti in seguito a trattamento o manuten-
zione impropri, come danni da caduta. Sono esclusi dal
diritto di garanzia gli ulteriori danni conseguenti che si veri-
ficano su oggetti estranei.

Si puo far valere il diritto di garanzia soltanto inviando I'ap-
parecchio propriamente imballato ed accompagnato dallo
scontrino di cassa o dalla fattura (con data di acquisto e
timbro del negoziante) al competente punto di assistenza
tecnica, oppure consegnando |'apparecchio al negoziante
durante il periodo di garanzia.

Centro assistenza riparazioni:

dopo la scadenza del periodo di garan-
Zia 0 in caso di difetti per i quali non si
ha diritto alla prestazione di garanzia,
siete pregati di rivolgerVi al centro di
assistenza piu vicino per informarVi sulla
possibilita di riparazione.

ANNI

DI GARANZIA
DEL PRODUTTORE
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ES Traduccion de las instrucciones
de manejo originales

Le rogamos se familiarice con estas instrucciones de
manejo antes del uso. Porque solo un manejo adecuado
garantizara un servicio prolongado, eficaz y sin alteraciones.
Le deseamos que pueda sacar buen provecho de su pistola
de aire caliente.

/!\ Indicaciones de seguridad

Acerca de este documento

Léase detenidamente y consérvese para futuras consultas.
- Protegido por derechos de autor. Queda terminantemente
prohibida la reimpresién, ya sea total o parcial, salvo con

autorizacion expresa.
- Sujeto a modificaciones en funcién del progreso técnico.

Lea y observe estas indicaciones
antes de utilizar el aparato. La no
observancia de estas instruccio-

nes de uso puede hacer del apa-
rato una fuente de peligro.

El uso de herramientas eléctricas re-
quiere que se tengan en cuenta las
siguientes medidas de seguridad
fundamentales para evitar sacudidas
eléctricas asi como el peligro de le-
siones e incendios. El manejo negli-
gente del aparato puede provocar
un incendio 0 danos personales.
Compruebe el aparato, antes de ha-
cerlo funcionar, con respecto a posi-
bles danos (cable de alimentacion,
carcasa, etc.) y no lo ponga en ser-
vicio en caso de estar danado.

No hacer funcionar el aparato sin
vigilancia.

Los nifos deben de estar controla-
dos para asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

Primera puesta en funcionamiento

Al utilizar el aparato por primera vez
es posible que salga algo de humo.
El humo se produce por los agluti-
nantes que se desprenden de la pe-
licula aislante de la resistencia du-
rante el primer uso debido al calor.

Para que el humo salga pronto, el
aparato deberia colocarse sobre su
pie. El area de trabajo deberia estar
bien ventilada durante el primer uso.
iEl humo que sale no es nocivo!

No exponga las herramientas eléctri-
cas a la lluvia. No utilice las herra-
mientas eléctricas si estan humedas
0 en un entorno humedo o mojado.
Tenga cuidado cuando utilice los
aparatos cerca de materiales infla-
mables. No los dirija al mismo punto
durante un tiempo prolongado. No
utilice el aparato en una atmdsfera
explosiva. El calor puede transmitir-
se a materiales inflamables que se

hallan ocultos.

Evite el contacto corporal con ele-
mentos puestos a tierra, por ejemplo
tubos, radiadores, cocinas eléctricas
y frigorificos. No deje el aparato

sin vigilancia mientras este en
funcionamiento.

Tenga en cuenta las
condiciones ambientales.

Protéjase contra las
descargas eléctricas.
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/!\ Indicaciones de seguridad

Guarde sus herramientas
en un sitio seguro.

Después de usarlo, coloque el

aparato sobre su pie y deje que se
enfrie antes de volver a guardarlo.
Cuando no se usan las herramien-
tas, siempre hay que guardarlas en
un sitio seco y cerrado, fuera del
alcance de los ninos.

Este aparato puede ser utilizado
por ninos a partir de los 8 anos y
por personas con capacidades
fisicas, sensoriales 0 mentales redu-
cidas o por personas con falta de
experiencia y conocimientos si estan
bajo supervision o han sido instrui-
dos acerca de un uso seguro del
aparato y comprenden los riesgos
que puede implicar.

Los ninos no deben jugar con el
aparato.

La limpieza y el mantenimiento del
usuario no deberan ser llevados

a cabo por ninos sin la debida
vigilancia.

No someta sus herramientas ﬁ
a esfuerzos excesivos.

Trabajara mejor y con mayor seguri-
dad en la gama de potencia indicada.
No lleve la herramienta al cable y no
use este para sacar el enchufe de la
toma de corriente. Proteja el cable del
calor, el aceite y los cantos agudos.

Preste atencién a los
gases toxicos y al peligro
de inflamacion.

A

Al trabajar plasticos, lacas y materia-
les similares, pueden producirse
gases toxicos.

Tenga presente el peligro de incen-
dio e inflamacion.

Para su propia seguridad, utilice uni-
camente los accesorios y el equipo
adicional indicados en estas instruc-
ciones de uso, 0 los recomendados
o indicados por el fabricante de la
herramienta.

El uso de herramientas de trabajo o
accesorios no recomendados en las
instrucciones de uso o en el catalo-
go puede implicar, para usted per-
sonalmente, el riesgo de lesiones.

A

Esta herramienta eléctrica cumple
las normas de seguridad aplicables.
Su reparacion solo la debera llevar
a cabo un electricista profesional
cualificado, ya que, de lo contrario,
el usuario podra sufrir accidentes.
En caso de estropearse el cable de
alimentacion de este aparato, este
debera ser sustituido por el fabrican-
te 0 su servicio posventa o por cual-
quier otra persona de similar cualifi-
cacion para evitar peligros.

Las reparaciones solo las
efectuara un electricista
profesional cualificado.
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Aplicaciones

/!\ Indicaciones de seguridad
Indicador de calor restante ‘
(solo HL 2020 E).

El indicador de calor restante funcio-
na a modo de aviso optico para evi-
tar lesiones por contacto directo de
la piel con el tubo de expulsion de
aire caliente. iEl indicador de calor
restante funciona también con el
cable de red desconectado!

El indicador esta operativo tras

90 segundos de funcionamiento y
sigue parpadeando hasta que la
temperatura en el tubo de expulsion
de aire a temperatura ambiente haya
descendido por debajo de 60 °C.

Si el aparato funciona menos de

90 segundos, el indicador de calor
restante no se activa. El usuario es
responsable en cualquier caso y se
recuerda que para manejar pistolas
de aire caliente se requiere siempre
mucho cuidado.

Guarde bien estas indicaciones
de seguridad con el aparato.

A continuacion le presentamos algunas de las aplicaciones
de la pistola de aire caliente STEINEL. Esta lista, sin duda
alguna, no reflejara todas las posibilidades, seguro que a
usted, espontaneamente, se le ocurriran mas ejemplos de
aplicacion.

Decapar pintura:

La pintura se ablanda y puede retirarse faciimente con una
espatula o una rasqueta.

Retractilado de cables:

Se coloca una funda termorretractil sobre la superficie a
aislar y se calienta con aire caliente. El diametro de la funda
se contrae aprox. un 50%, proporcionando una unién her-
mética. Un retractilado especialmente répido y uniforme se
consigue con toberas reflectoras. Obturacion y estabiliza-
cién de roturas de cables, aislamiento de puntos de solda-
dura, agrupamiento de mazos de cables, revestimiento de
blogues de bornes.

Termoformado de PVC:
El aire caliente ablanda las placas, los tubos o las botas de
esquiar, haciéndolos moldeables.

Encender parrillas:
El carbén arde en un instante; ahorrando asi tiempos de
espera.

Descongelacion:

Tuberias de agua, cerraduras de automdvil, escalones
helados. Descongelar y secar con delicadeza en una sola
operacion.

Soldadura blanda:

Primero se limpian las piezas metdlicas a unir, después se
calienta el punto de soldadura con el aire caliente y se
aplica el alambre de aportacion. Para soldar se utiliza un
fundente para impedir la formacion de 6xido, o se emplea
alambre de aportacion con nucleo de fundente.

Soldar y llaguear plastico:
Todas las piezas a soldar deberan ser del mismo tipo de
plastico. Utilicese la correspondiente barrita para soldar.

Soldadura de laminas:

Las laminas se ponen una sobre la otra y se sueldan. El aire
caliente se aplica, con una tobera ranurada, por debajo de
la ldamina superior, y después se aprietan las dos ldaminas
fuertemente con un rodillo presionador. Otra opcion:
Reparar toldos/lonas de PVC mediante soldadura por
solapado con una tobera ranurada.
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Para su seguridad

Los aparatos estan equipados con una termoproteccion de

2 niveles:

1. Una desconexion de proteccion térmica apaga la resis-
tencia cuando el caudal a la salida del aire se ve excesi-
vamente obstruido (acumulacion de calor). El soplador
sigue funcionando. Un triangulo de emergencia indica la
desconexion en la pantalla.

Una vez despejada otra vez la salida del aire, la resisten-
cia vuelve a conectarse pronto automaticamente. El
triangulo de emergencia desaparece entonces de la
pantalla. La desconexion de proteccion térmica también
podré permanecer activa una vez apagado el aparato,
de modo que podra tardar mas de lo esperado en al-
canzar su temperatura en la salida del aire al conectarlo
de nuevo. *

2. El termofusible desconecta el aparato por completo en
caso de recalentamiento.

* solo para HL 2020 E

Descripcion del aparato -
Puesta en servicio

Por favor, tenga en cuenta: La distancia que debe mante-
nerse con respecto al objeto que se trabaja depende del
material y del tipo de trabajo deseado. jPor favor, comprue-
be siempre primero el caudal de aire y la temperatural Con
las toberas acoplables adquiribles como accesorio (vea la
péagina de accesorios en la cubierta), es posible adaptar el
caudal de aire caliente a cualquier punto o drea. jTenga
cuidado al cambiar las toberas calientes! Cuando utilice
la pistola de aire caliente como aparato estacionario, asegu-
rese de que la base de trabajo sea segura, antideslizante y
limpia.

HL 1620 S

El aparato se conecta y desconecta con el selector
situado en la trasera de la empufadura. El caudal de aire y
la temperatura pueden ponerse a 2 niveles. Al nivel 1, se
alcanzan 300 °C con un caudal de aire de 240 I/min;

al nivel 2 son 500 °C con 450 I/min.

Este aparato esté destinado exclusivamente al uso
domeéstico.

HL 1820 S

El aparato se conecta y desconecta con el selector (/' situa-
do en la trasera de la empufadura. El caudal de aire y la
temperatura pueden ponerse a 3 niveles. Al nivel 1 (pos.

de aire frio) se alcanzan 50 °C con un caudal de aire de

100 I/min, al nivel 2 son 400 °C con 300 I/min y al nivel 3
son 600 °C con 500 I/min. El tubo de proteccion (<1 puede
retirarse mediante un cierre de bayoneta.

HL 1920 E

El aparato se conecta y desconecta con el selector
situado en la trasera de la empufiadura. Ademas de la
seleccion de la velocidad/del caudal de aire de tres niveles
(el nivel 1 es un nivel de aire frio a 80 °C ), se puede regular
la temperatura, a los niveles 2 y 3, sin etapas, dentro de un
margen de 80 °C a 600 °C, utilizando la ruedecilla de ajuste
. Las cifras del 1 al 9 indicadas en la ruedecilla de ajuste
sirven para orientarse al ajustar la temperatura. El »1« equi-
vale a 80 °C, con el »9« se alcanza la temperatura maxima
de 600 °C. El caudal de aire varia a los tres niveles, siendo
de 150/150-300/300-500 I/min, respectivamente. El tubo
de proteccion puede retirarse mediante un cierre de
bayoneta.

HL 2020 E

El aparato se conecta y desconecta con el selector Si-
tuado en la trasera de la empufadura. Ademas de la selec-
cién de la velocidad/del caudal de aire de tres niveles a tra-
vés del selector (), se puede regular la temperatura, a los
niveles 2 y 3, sin etapas, dentro de un margen de 80 °C a
630 °C, mediante el pulsador basculante (-} . La temperatu-
ra se sube en pasos de 10 °C, pulsando el pulsador bascu-
lante hacia el lado derecho "+", o se baja pulsando el
pulsador basculante (-} hacia el lado izquierdo "=". Una
sola pulsacion breve del pulsador basculante aumentara o
disminuira la temperatura en 10 °C, respectivamente. Una
pulsacion prolongada del pulsador, ird aumentando o dismi-
nuyendo sucesivamente la temperatura en pasos de 10 °C,
hasta que se suelte el pulsador basculante o hasta que se
haya ajustado la maxima o la minima temperatura. La tem-
peratura requerida ajustada aparece en la pantalla durante
3 segundos, después se indica la temperatura real en el
tubo de salida mientras esta va bajando o aumentando.
Durante este tiempo, el simbolo °C/°F parpadea. Una vez
alcanzada la temperatura requerida, el simbolo aparece inin-
terrumpidamente. Al nivel 1, la temperatura es de 80 °C.

Al cambiar de los niveles 2 ¢ 3, con temperaturas mas ele-
vadas, al nivel 1, el aparato tardara un poco en enfriarse a
80 °C. Mientras se enfria, el visualizador LCD indica la
temperatura real en la salida de la tobera. Tras desconectar
el aparato, el Ultimo valor queda memorizado. El tubo de
proteccion puede retirarse mediante un cierre de
bayoneta.

Cambio del cable (solo HL 2020 E)
En caso de danarse el cable, este puede cambiarse facil-
mente sin necesidad de abrir la carcasa.

. ilmportante! Desconecte el aparato de la red.

. Soltar el tornillo @ y retirar la tapa €.

. Soltar la descarga de traccion (9.

. Soltar los bornes de conexion @.

. Retirar el cable @.

. Aplicar nuevo cable y sujetarlo en orden inverso
(1. apretar los bornes de conexion etc.).

OO WN =
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Elementos del aparato

Tubo de expulsion de aire de acero inoxidable

Entrada de aire con rejilla de aspiracion que impide la
entrada de impurezas

Tubo protector extraible (para puntos de dificil acceso )

Pie de soporte blando y tapa terminal blanda para

Ruedecilla para regular la temperatura
Pulsador para regular la temperatura

Control de la temperatura por visualizador LCD
Empunadura blanda agradable al tacto
Suspension

Ayuda para elegir la barrita de soldadura adecuada al soldar plastico

un trabajo estacionario asegurado contra vuelcos y

deslizamientos
Cable de goma resistente

Indicador de calor restante (solo HL 2020 E)
Cable de red intercambiable (solo HL 2020 E)

Selector para la regulacion del caudal de aire

(2 niveles/3 niveles)

Datos técnicos

Conexion a la red
Potencia

Posicion

Caudal de aire (I/min)
Temperatura (°C)

Ajuste de temperatura
Indicacion de temperatura
Indicador de calor restante

Clase de proteccion
(sin toma de tierra)

Desconexion de proteccion térmica
Termofusible

Nivel de presion sonora

Valor total de vibracion

Peso

Conexion a la red
Potencia

Posicion

Caudal de aire (I/min)
Temperatura (°C)
Ajuste de temperatura

Indicacion de temperatura
Indicador de calor restante

Clase de proteccion
(sin toma de tierra)

Desconexion de proteccion térmica
Termofusible

Nivel de presion sonora

Valor total de vibracion

Peso

HL 1620 S HL 1820 S
220-230V, 50/60 Hz 220-230V, 50/60 Hz
1600 W 1800 W
1 2 1 2 3
240 450 100 300 500
300 500 50 400 600
no no
Il Il
sf sf
<70dB (A <70dB (A
<2,5m/s?/K=0,08 m/s? <2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,670 kg 0,800 kg
Reservado el derecho de modificaciones técnicas
HL 1920 E HL 2020 E
220-230V, 50/60 Hz 220-230V, 50/60 Hz
2000 W 2200 W
1 2 3 1 2 3
150 150 - 300 300 - 500 150 150 - 300 300 - 500
80 80 - 600 80 80 -630

sin etapas en 9 intervalos via
rueda reguladora

sin etapas, en intervalos de 10 °C
via teclas

visualizador LCD

no si

Il Il

- sf

sf si

<70 dB (A) <70dB (A)
<2,5m/s?/K=0,08 m/s? <2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,840 kg 0,880 kg

Reservado el derecho de modificaciones técnicas
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Material Tipos de aplicacion Caracteristicas distintivas

PVC duro Tubos, accesorios, placas, perfiles de Se carboniza en la llama,
construccion, piezas técnicas moldeadas olor penetrante;
Temperatura de soldadura 300 °C produce un ruido tintineante

PE duro Bandejas, cestas, bidones, Llama amarilla brillante,

(HDPE) material de aislamiento, tubos las gotas siguen ardiendo, olor a

Polietileno Temperatura de soldadura 300 °C vela que se extingue; ruido tintineante

PP Tubos de desague resistentes a altas tempe- Llama brillante con nucleo azulado,

Polipropileno raturas, carcasas de asientos de sillas, emba- las gotas siguen ardiendo, olor penetrante;
lajes, piezas de automavil produce un ruido tintineante
Temperatura de soldadura 250 °C

ABS Piezas de automovil, carcasas de aparatos, Humo negro flocado,

maletas

Temperatura de soldadura 350 °C

Accesorios (vea la figura en la cubierta)

olor dulce;
produce un ruido tintineante

Eliminacion

Su comercio especializado le podra ofrecer una amplia

gama de accesorios.

1 Tobera de dispersion 50 mm N° de art. 070113
2 Tobera de dispersion 75 mm N° de art. 070212
3 Tobera de deflexion, 50 mm N° de art. 070311
4  Tobera de deflexion, 756 mm N° de art. 070410
5  Juego para decapar N° de art. 010317
6 Tobera con reflector N° de art. 070519
7 Conector de engarce

@0,5-1,5 N° de art. 006655

@1,5-2,5 N° de art. 006648

@0,1-0,5 -0 4,0-6,0 N° de art. 006662
8 Fundas termorretractiles

4,8-9,5 mm N° de art. 071417

1,6-4,8 mm N° de art. 071318

4,0-12,0 mm N° de art. 072766

Juego de fundas termorretractiles

3 piezas N° de art. 075811
9 Tobera con reflector para soldar*  N° de art. 074616
10 Tobera reductora 14 mm* N° de art. 070717
11 Tobera reductora 9 mm* N° de art. 070618
12 Filtro de polvo fino N° de art. 078218
13 HL-Scan N° de art. 014919
14 Tobera de ranura ancha* N° de art. 074715
15 Rodillo presionador N° de art. 012311
16 Barritas de plastico para soldar®

PVC duro: N° de art. 073114

HDPE: N° de art. 071219

PP: N° de art. 073411

ABS: N° de art. 074210
17 Tobera soldadora* N° de art. 070915

(* solo para HL 1920 E y HL 2020 E)

C€ Declaracion de conformidad

Aparatos eléctricos y embalajes han de someterse a un
reciclamiento respetuoso con el medio ambiente.

iNo eche los aparatos eléctricos a la basura
doméstical

Solo para paises de la UE:

Segun la Directiva europea vigente sobre residuos de apa-
ratos eléctricos y electronicos y su transposicion al derecho
nacional, aparatos eléctricos fuera de uso han de ser reco-
gidos por separado y sometidos a un reciclamiento respe-
tuoso con el medio ambiente.

Garantia de fabricante

(véase pagina 160)

Este producto STEINEL ha sido elaborado con el méximo
esmero, habiendo pasado los controles de funcionamiento
y seguridad previstos por las disposiciones vigentes, asi
como un control adicional de muestreo al azar. STEINEL
garantiza el perfecto estado y funcionamiento.

El periodo de garantia es de 36 meses o 600 horas de
funcionamiento, comenzando el dia de la venta al consu-
midor. Reparamos defectos de material o de fabricacion,
la garantia se aplicara a base de la reparacion o el cambio
de piezas defectuosas, segun nuestro criterio. La presta-
cion de garantia queda anulada para dafos producidos en
piezas de desgaste, dafos y defectos originados por un
uso 0 mantenimiento inadecuados y los causados por
rotura por caidas. Quedan excluidos de la garantia los
danos consecuenciales causados en objetos ajenos.

La garantia solo sera efectiva enviando el aparato no
deshecho junto con el tique de caja o factura (con fecha
de compra y sello del comercio), bien empaquetado, al
correspondiente centro de servicio, o entregandolo al
vendedor en los primeros 6 meses después de la compra.

Servicio de reparacion:

Una vez transcurrido el periodo de
garantia o en caso de defectos sin
derecho de garantia, consulte su
centro de servicio mas proximo para
averiguar una posible reparacion.

ANOS
DE GARANTIA
DE FABRICANTE

-39 -

ES



PT Traducao do manual de
instrucoes original

Antes da primeira utilizagéo, familiarize-se com este manual
de utilizagdo. S6 a utilizagédo correta pode garantir a longevi-
dade do produto e um funcionamento fiavel e isento de
falhas.

Desejamos sinceramente que este soprador de ar quente

o satisfaga.

Sobre este documento

Por favor, leia-o com ateng¢éo e guarde-o num local seguro!

- Protegido pela lei sobre direitos de autor. Qualquer
reimpressdo, mesmo que apenas parcial, sé é permitida
com 0 Nosso consentimento.

- Reservados o direito a alteragdes que visem 0 progresso
técnico.

/!\ Consideragdes em matéria de seguranga

Leia e observe estas indicacoes
antes de comecar a trabalhar com
o aparelho. O desrespeito pelas
instrucoes contidas no Manual de
Utilizacao pode tornar o aparelho
perigoso.

Ao utilizar ferramentas elétricas devem
ser respeitadas as medidas de segu-
ranga fundamentais para evitar 0s
choque elétricos, bem como para evi-
tar outros perigos, entre 0os quais o de
incéndio. Se o0 aparelho nao for utiliza-
do com a devida precaucao, pode
provocar acidentalmente um incéndio
ou ferimentos.

Antes de colocar o aparelho em fun-
cionamento, verifique se esta danifica-
do (cabo de ligacéao a rede, caixa, etc.)
e nao o cologue em funcionamento
caso detete qualquer irregularidade.
Nunca deixe 0 aparelho em funciona-
mento sem vigilancial

As criangas devem ser supervisiona-
das para assegurar que nao brincam
com o aparelho.

Primeira colocacao em
funcionamento

Ao usar o aparelho pela primeira vez,
é possivel que saia um pouco de

fumo. O fumo € gerado pelos agluti-
nantes que, em fungéo do calor, sao
libertados da pelicula de isolamento
do aguecimento aguando da primeira
utilizacao.

Para assegurar a evacuacgao rapida
do fumo, o aparelho devera ser colo-
cado de pé na base. O recinto onde
se trabalha devera ser bem ventilado
aquando da primeira utilizacao. O
fumo nao € nocivo para a saude!

Nao exponha ferramentas elétricas a
chuva. N&o utilize ferramentas elétricas
em estado humido nem em ambiente
humido ou molhado. Tenha cuidado
ao utilizar o aparelho junto a materiais
inflamaveis. Nao o direcione por muito
tempo para o mesmo local. Nao o
utilize em atmosferas suscetiveis de
explosdes. O calor pode chegar a
materiais inflamaveis que ndo estejam

a vista.

Evite o contacto corporal com pecas
ligadas a terra, por ex. tubos, radiado-
res, fogdes, frigorificos. Nao deixe o

Tenha em consideracao as
influéncias ambientais.

Proteja-se do choque
elétrico.
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/!\ Consideragcdes em matéria de seguranca

aparelho sem vigilancia enquanto esti-

ver a funcionar.

Depois de utilizar o aparelho e antes
de o voltar a guardar na caixa, pouse-
0 e deixe-0 arrefecer no suporte.

As ferramentas que nio estejam a ser
utilizadas tém de ser guardadas em
local seco, fechado e fora do alcance
das criangas.

Este aparelho pode ser usado por
criancas a partir dos 8 anos de idade,
bem como por pessoas com capaci-
dades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com falta de experiéncia
e conhecimentos, se forem vigiadas
ou informadas relativamente a utiliza-
céo segura do aparelho, acabando
por compreender 0s riscos que dai
advém.

As criangas nao podem brincar com o
aparelho.

A limpeza e a manutencao a realizar
pelo utilizador ndo podem ser execu-

tadas por criangas sem vigilancia.

Trabalhara melhor e de forma mais se-
gura se respeitar a gama de poténcia
indicada.

Nao transporte a ferramenta pegando
nela pelo cabo e n&o utilize o cabo pa-
ra tirar a ficha da tomada de corrente.
Proteja o cabo de calor, dleo e arestas
vivas.

Guarde as suas ferramentas
num local seguro.

Nao sobrecarregue
a ferramenta.

Preste atencao aos gases
téxicos e ao perigo de
inflamacao.

Ao lidar com plasticos, tintas e mate-
riais semelhantes poderao formar-se
gases toxicos.

Cuidado com o perigo de incéndio e
intoxicagao.

Para sua seguranca, utilize apenas

0S acessorios e equipamentos extra
mencionados no presente Manual de
Utilizacao, ou entao aconselhados ou
indicados pelo fabricante.

A utilizacao de outros apetrechos

ou acessorios que nao constem do
manual de utilizacdo nem do catalogo
pode implicar perigo para o utilizador.

A

Esta ferramenta elétrica foi fabricada
de acordo com as normas de segu-
ranca aplicaveis. As reparacdes so
podem ser feitas por um eletrotécni-
Co especializado, caso contrario o
utilizador podera sofrer ferimentos.
Se 0 cabo de ligagéo a rede deste
aparelho for danificado, tera de ser
substituido pelo fabricante, ou pelo
seu servico de assisténcia ou por ou-
tra pessoa devidamente qualificada
para evitar quaisquer situacdes de
rsco.

Reparacoes, s6 por eletro-
técnicos especializados.
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/!\ Consideragdes em matéria de seguranga

Para a sua seguranca

Indicador do calor residual

(apenas HL 2020 E)

O indicador de calor residual serve de
aviso otico para evitar ferimentos cau-
sados pelo contacto direto do tubo de
saida de ar quente com a pele. O indi-
cador de calor residual também fun-
ciona depois de tirar a ficha (plugue)
da tomada elétrical

A partir de uma duragéo de funciona-

mento de 90 segundos, o indicador
esta operacional e fica intermitente até

Aplicacoes

a temperatura no tubo de saida de ar
descer abaixo dos 60 °C, tendo o am-
biente a temperatura ambiente normal.
Se o aparelho estiver a funcionar du-
rante menos de 90 segundos, o indi-
cador de calor residual no ficara ativo.
Em qualquer caso, a responsabilidade
continuara sempre a ser do utilizador
e 0 manuseamento com sopradores
de ar quente requer sempre o0 devido
cuidado.

Guarde as instrucoes de seguranca
em local seguro perto do aparelho.

Os aparelhos séo equipados com uma protecao térmica de

2 niveis:

1. Um sistema de protecéo térmica desliga o aguecimento
assim que for detetada uma obstrucdo excessiva na sai-
da de ar pela abertura de sopro (acumulagao de calor).
Mas o soprador continua a funcionar. No visor aparece
um tridangulo de aviso que
identifica que o aquecimento esta desligado.

Logo que a abertura de sopro estiver de novo desobs-
truida, o aquecimento volta a ser ligado automaticamen-
te apds pouco tempo. O tridangulo de aviso no visor apa-
ga-se. O sistema de desligamento de protecado térmica
também pode reagir depois de se ter desligado o apare-
lho manualmente, o que implica que, ao voltar a liga-lo,
ird demorar um pouco mais até que a temperatura de-
sejada seja alcangada na abertura de sopro. *

2. Caso seja detetada uma sobrecarga, a protegéo térmica
desliga o aparelho por completo.

* apenas para HL 2020 E

Descricao do aparelho -
Colocacao em funcionamento

Aqui encontrara alguns exemplos de aplicagcdes para
sopradores de ar quente da STEINEL. Com esta escolha
as possibilidades nao estao, de forma alguma, esgotadas —
certamente vocé ainda se vai lembrar de mais exemplos de
aplicagao.

Remover tinta:

A tinta € amolecida e pode ser removida com uma espatula
€ um raspador.

Termorretragcao de cabos

Enfia-se a manga termorretratil no ponto a isolar e aquece-
se com ar quente. A manga retrai-se e fica com um diame-
tro 50% inferior, 0 que produz uma uni&o hermética.
Termorretragado rapida e uniforme com bicos envolventes
de ar. Vedar e estabilizar ruturas de cabo, isolamentos de
pontos de brasagem, unir feixes de cabos, envolver barras
de jungao.

Moldagem de PVC:

Amaciar placas, tubos ou botas de esqui com ar quente.

Acender o grelhador:
Basta um instante, e o carvao ja esta em brasa; nao é
preciso esperar.

Descongelacao:
Canos de agua, fechaduras congeladas, graus de escada.
Descongelar suavemente e secar num Unico passo.

Brasagem fraca:

Primeiro, limpar as pegas de metal que se pretende unir, de-
pois aquecer o ponto de brasagem com ar quente e

juntar o arame de soldagem. Para a brasagem é necessario
usar um fundente para impedir a oxidagdo ou um arame de
soldagem com um fio semelhante ao fundente.

Soldar e juntar plastico:
Todas as pegas que se pretende soldar tém de ser do
mesmo tipo de plastico. Usar o respetivo fio de plastico.

Termossoldagem de peliculas:

As peliculas s&o colocadas uma em cima da outra e termo-
coladas. O ar quente é guiado por um bico de fenda para
baixo da pelicula superior, comprimindo depois as duas
peliculas com um rolo pressor. Outra possibilidade: reparar
oleados de tenda em PVC, por soldadura de junta sobre-
posta com um bico de fenda.
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Por favor, observe o seguinte: a distancia ao objeto que
se pretende trabalhar depende do material e do tipo de tra-
balho que se pretende realizar. Comece sempre por fazer
um teste para determinar o caudal de ar correto e a tempe-
ratura certal Com os bicos comercializados como acesso-
rios (ver pagina de acessorios na capa) pode controlar-se o
ar guente concentrando-o num ponto ou numa superficie.
Atencao ao trocar de bico enquanto ainda esta
quente! Ao usar o soprador de ar quente como aparelho
estacionario, assegure-se de que se encontra sobre piso
seguro, nao derrapante e limpo.

HL 1620 S

O aparelho ¢é ligado e desligado através do interruptor esca-
lonado situado na parte de tras do punho. O caudal de
ar e a temperatura podem ser ajustados em 2 niveis. No
nivel 1 podem alcancar-se 300 °C com um caudal de ar

de 240 I/min, no nivel 2 sdo 500 °C e 450 I/min.

Este aparelho destina-se unicamente ao uso doméstico.

HL 1820 S

O aparelho € ligado e desligado através do interruptor esca-
lonado situado na parte de tras do punho. O caudal de
ar e a temperatura podem ser ajustados em 3 niveis. No ni-
vel 1 (nivel frio) pode alcangar-se uma temperatura de 50 °C
e um caudal de ar de 100 I/min., no nivel 2, uma temperatu-
ra de 400 °C e 300 I/min. e, no nivel 3, 600 °C e 500 I/min.
O tubo de protecéao pode ser tirado por meio de um fe-
cho tipo baioneta.

HL 1920 E

O aparelho € ligado e desligado através do interruptor esca-
lonado situado na parte de tras do punho. Além da re-
gulag&o de trés niveis da velocidade de rotagao/caudal de
ar (o nivel 1 € um nivel de ar frio com 80 °C ), nos niveis

2 e 3, a temperatura também pode ser ajustada progressi-
vamente através da roda reguladora (! dentro de uma
margem de 80 °C a 600 °C. Os nimeros de 1 a 9 na roda
reguladora servem de orientagéo. "1" significa 80 °C,
enquanto que no "9" é alcangada a temperatura maxima
de 600 °C. O caudal de ar varia nos trés niveis de 150/150-
300/300-500 I/min. O tubo de protegéo pode ser tirado
por meio do fecho tipo baioneta.

HL 2020 E

O aparelho ¢é ligado e desligado através do interruptor esca-
lonado situado na parte de tras do punho. Além de se
poder regular a velocidade de rotagéo e/ou o caudal de ar
em trés niveis, com o interruptor ¢, nos niveis 2 e 3 tam-
bém se pode regular a temperatura progressivamente de
80 °C até 630 °C, usando a tecla basculante (). A tempe-
ratura desejada pode ser aumentada em passos de 10 °C
premindo para o lado direito "+" na tecla basculante ou
entéo reduzida premindo para o lado esquerdo "-" na tecla
de basculante (:1. Premindo a tecla brevemente, a tempera-
tura ajustada é aumentada ou reduzida uma vez em 10 °C.
Se a tecla for mantida premida, a temperatura continua a
ser aumentada ou reduzida constantemente em passos de
10 °C até que se volte a largar a tecla ou até ser alcangada
a temperatura minima ou maxima. A temperatura nominal
predefinida € exibida durante 3 segundos no visor. Depois,
enquanto a temperatura vai aumentando ou diminuindo, é
exibida a temperatura real no tubo de sopro. Durante este
periodo, o simbolo °C/°F fica intermitente Assim que a tem-
peratura nominal for atingida, este simbolo passa a ser exi-
bido sem intermiténcia no visor. No nivel 1 a temperatura é
de 80 °C. Ao mudar do nivel 2 ou 3, com temperaturas
mais elevadas, para o nivel 1, demora um pouco até que o
aparelho arrefeca e chegue aos 80 °C. Durante a fase de
arrefecimento, o mostrador LCD indica a temperatura
real na saida do bico. Depois de desligar o aparelho, o Ulti-
mo valor ajustado é salvaguardado. O tubo de protegao
pode ser tirado por meio de um fecho tipo baioneta.

Troca de cabo (apenas HL 2020 E)

Se o cabo de alimentagao estiver danificado, pode ser
substituido com facilidade sem ter de abrir o corpo do
aparelho.

1. Importante! Desligue o aparelho da rede elétrica.

2. Desaperte o parafuso @ e retire a tampa @.

3. Solte a descarga de tragdo (®.

4. Solte os bornes @.

5. Puxe o cabo @.

6. Cologue o cabo novo e volte a fixa-lo na ordem inversa
a acima descrita (1. Aperte os bornes etc.).
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Elementos do aparelho

Tubeira de saida de ar quente em inox

Entrada de ar com rede protetora mantém afastados os
corpos estranhos

Tubo de protegéo amovivel (para pontos de dificil
acesso)

Pé de suporte macio e capa terminal macia para
utilizagdo a prova de tombo e antiderrapante

Cabo de borracha resistente

Interruptor escalonado para a regulagao do débito de ar

(de 2 niveis/de 3 niveis)

Dados técnicos

Roda reguladora para a regulagdo da temperatura
Botao para a regulacéo da temperatura
Monitorizagéo da temperatura através do visor LCD
Punho macio e ergonémico

Suspenséo

Indicador do calor residual (apenas HL 2020 E)

Cabo de alimentagéo de rede substituivel
(apenas HL 2020 E)

Ajuda para selecionar o fio de plastico certo para soldar material sintético

Ligagao a rede
Poténcia

Nivel
Caudal de ar (/min)
Temperatura (°C)

Regulagao da temperatura
Visualizacéo da temperatura
Indicador de calor residual

Classe de protegao
(sem condutor de protecéo)

Desligamento de protegéo térmica
Fusivel térmico

Nivel de pressao sonora emitido
Valor de vibracéo total

Peso

Ligacao a rede
Poténcia

Nivel
Caudal de ar (/min)
Temperatura (°C)

Regulagao da temperatura

Visualizagao da temperatura
Indicador de calor residual

Classe de protecéo
(sem condutor de protegéo)

Desligamento de protegéo térmica
Fusivel térmico

Nivel de presséo sonora emitido
Valor de vibragéo total

Peso

HL 1620 S
220-230V, 50/60 Hz
1600 W

1 2
240 450
300 500

sim

<70dB A
<2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,670 kg

HL 1920 E
220-230 V, 50/60 Hz

2000 W

1 2

150 150-300
80 80 -600

progressiva em 9 passos através da

roda reguladora

sim

<70dB A
<2,5m/s*/K=0,08 m/s?
0,840 kg

- 44 -

HL 1820 S

220-230V, 50/60 Hz

1800 W

1 2 3
100 300 500
50 400 600
nao

Il

sim

<70dB A

<25 m/s?/K=0,08 m/s?
0,800 kg

Sob reserva de alteragdes técnicas.

HL 2020 E

220-230V, 50/60 Hz

2200 W
3 1 2 3
300-500 150 150 - 300 300 - 500

80 80-630

progressiva em passos de 10 °C

via teclas

mostrador LCD
sim
Il

sim

sim

<70dB A
<2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,880 kg

Sob reserva de alteragdes técnicas.

Material Tipos de aplicacao Caracteristicas de identificagcao
PVC duro Tubos, guarnigbes, placas, perfis de cons- Carboniza na chama,
trugao civil, pegas técnicas moldadas cheiro penetrante;
300 °C de temperatura de soldagem ruido tilintante
PE duro Cubas, cestos, jerricas, Chama amarela clara,
(HDPE) material de isolamento, tubos pingos continuam a arder, cheiro como
Polietileno 300 °C de temperatura de soldagem o da vela que se apaga; ruido tilintante
PP Tubos de escoamento de alta temperatura, Chama clara com centro azul,
Polipropileno conchas de assento, embalagens, pecas de pingos continuam a arder, cheiro penetrante;
automovel ruido tilintante
250 °C de temperatura de soldagem
ABS Pecas de automdvel, carcagas de aparelhos, Fumo preto, denso,

malas de viagem

350 °C de temperatura de soldagem

Acessorios (ver ilustr. na capa)

cheiro adocicado;
ruido tilintante

Reciclagem

O seu revendedor tem uma vasta gama de acessorios a sua
espera.

1 Bico espalhador 50 mm N.° de ref.2 070113
2  Bico espalhador 75 mm N.° de ref.2 070212
3  Bico deflector, 50 mm N.° de ref.2 070311
4  Bico deflector, 75 mm N.° de ref.2 070410
5 Kit de raspadores de tinta N.° de ref.2 010317
6 Bico redutor N.° de ref.2 070519
7  Unibes de crimpagem

@0,5-1,5 N.° de ref.2 006655

@1,5-2,5 N.° de ref.2 006648

@0,1-0,5 -0 4,0-6,0
8 Mangas termorretrateis

N.° de ref.2 006662

4,8-9,5 mm N.° de ref2 071417
1,6-4,8 mm N.° de ref.2 071318
4,0-12,0 mm N.° de ref.2 072766
Kit de mangas termorretrateis

3 pecas N.° de ref.2 075811

N.° de ref.2 074616
N.° de ref.2 070717
N.° de ref.2 070618
N.° de ref.2 078218
N.° de ref.2 014919
N.° de ref.2 074715
N.° de ref.2 012311

9 Bico refletor de brasagem*
10 Bico redutor 14 mm*

11 Bico redutor 9 mm*

12 Filtro de p¢ fino

13 Scan de ar quente

14 Bico de fenda largo*

15 Rolo pressor

16 Fio de plastico*

PVC duro: N.° de ref.2 073114
HDPE: N.° de ref.2 071219
PP: N.° de ref.2 073411
ABS: N.° de ref.2 074210

17 Bico para soldagem de plastico® N.° de ref.2 070915

(* apenas para HL 1920 E e HL 2020 E)

C€ Declaracao de conformidade

Equipamentos elétricos, acessdrios e embalagens devem
ser entregues num posto de reciclagem ecoldgica.

Nunca deite equipamentos elétricos para o lixo
domeéstico!

Apenas para estados membros da U.E.:

Segundo a diretiva europeia relativa aos residuos de equipa-
mentos elétricos e eletronicos, e a respetiva transposicéo
para o direito nacional, todos os equipamentos elétricos e
eletronicos em fim de vida Util devem ser recolhidos separa-
damente e entregues nos pontos de recolha previstos para
fins de reutilizagao ecoldgica.

Garantia do fabricante

(ver pagina 160)

Este produto Steinel foi fabricado com todo o zelo e o seu
funcionamento e seguranga verificados, de acordo com as
normas em vigor, e sujeito a um controlo por amostragem
aleatdria. A STEINEL garante o bom estado e o bom fun-
cionamento do aparelho.

O prazo de garantia € de 36 meses ou de 600 horas de
funcionamento a contar da data de compra. Eliminamos
falhas relacionadas com defeitos de material ou de fabri-
co. A garantia inclui a reparacao ou a substituicao das
pegas com defeito, de acordo com 0 nosso critério,
estando excluidas as pegas sujeitas a desgaste, os danos
e as falhas originados por uma utilizacédo ou manutengéao
incorreta, bem como por rutura em fungao de uma queda.
Excluem-se igualmente os danos provocados noutros
objetos estranhos ao aparelho.

Os servigos previstos na garantia s serao prestados caso
o aparelho seja apresentado bem embalado no respetivo
servigo de assisténcia técnica ou, nos primeiros 6 meses,
junto do revendedor, devidamente montado e acompa-
nhado do taldo da caixa ou da fatura (data da compra e
carimbo do revendedor).

Servico de reparacao:

depois de expirado o prazo de garan-
tia ou em caso de falha néo abrangida
pela garantia, contacte o servico de
assisténcia técnica mais perto de si
para saber quais sao as possibilidades de reparagéo.

ANOS
GARANTIA

DO FABRICANTE
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SE Oversittning av den tyska Fo6r detta dokument /'\ Sékerhetsanvisningar
bruksanvisningen -

Vanfioon s o - Lés och forvara bruksanvisning péa korrekt satt. . ter eller som saknar erfarenhet och/  Eftervarme

anligen l&s igenom denna bruksanvisning innan ni anvénder - Kopiering av denna bruksavisning far ej géras utan vart . ,

varmluftspistolen. Det &r nédvéndigt att man anvénder verk- medgivande eller KUﬂSkap, utan dverinseende (endast HL 2020 E)

tyget enligt anvisningarna for att man ska fa lang livslangd - Vi forbehaller for eventuella tekniska forandring YT \

och korrekt drift. Vi hoppas ni far stora nytta fér er varm- eller fatt instruktioner av en person

luftspistol. med erfarenhet och kunskap av Tecknet for eftervérme ger en visuell
produkten. information om att man ska undvika

/!\ Séakerhetsanvisningar

Las och beakta dessa anvisningar  Ta hansyn till omgivningens
innan du anvander verktyget. inverkan
Om bruksanvisningen inte féljs
kan detta verktyg utgéra en sa-
kerhetsrisk.

A kontakt med utblasningsroret. Aven
Overbelasta inte verktyget nar maskinen inte &ar ansluten till nat-
spanning (sladd urdragen) kommer
tecknet att lysa tills utblasroret ar
avkylt.

Efter 90 sekunders anvandning ar
funktionen for kontroll av eftervarme
och fuktig omgivning. Var forsiktig aktiv, tecknet borjar att blinka och
vid anvandning av verktyget i nar- gor det &nda tills temperaturen p&

heten av brannbara material. Rikta cer utblasningsroret underskrider 60°C.
aldrig verktyget under en langre tid Se upp med giftiga gaser & Anvands maskinen kortare &n 90 se-

) i och antandningsfara
mot ett och samma stélle. Anvand ng kunder s ar funktionen for kontroll

Arbetet blir battre och sékrare inom
det angivna effektomradet.

Bar inte verktyget i kabeln och dra
inte stickkontakten ur uttaget med
verktyget. Skydda kabeln mot var-
me, olja och vassa kanter.

Anvand ej verktyget i samband
med regn. Anvand ej verktyget i
fuktigt tillstand och heller gj i blot

Vid anvandning av elektriska verktyg
ska nedanstaende sdkerhetsanvis-
ningar foljas for att elektriska stotar,
personskador och brand ska kunna
undvikas. Vid oforsiktig hantering av

. C T aldrig verktyget i explosionsfarlig Vid bearbetning av plastmaterial, av eftervarme inte aktiv. | s& fall ar
Kg;kg/ge;tgnns det risk for att brand milj6. Varme kan ledas till brann- lacker och liknande material kan gif-  get anvandaren som maste vara
Kontrgllloera 'Sé inga eventuella skador bara material som ar dolda. tiga gaser frigoras. “\/ar gppmérksam uppmarksam och férsiktig med
har Uookommit ba verktvaet innan ) ) é mot brand och antandningsfaran. varma delar p& maskinen.
anvér?(sl)nin (kabpel hél'eygtc ) An Skydd dig mot el-stotar For Er egen sékerhet skall endast
vand inte \?erktyge:[ orT{ cAdana ska.  Undvik kroppskontakt med elekt- tilloenor och extra utrustning som Forvara dessa sikerhetsanvis-
dor har uppkommit. Var uppmirk- riskt jordade delar som t ex rér, anges i bruksanvisningen eller som  ningar p4 ett betryggande sitt.
sam pa att barn inté leker med verk- varmeelement, spisar, kylskap. re"kommenderas av tillverkaren an-
tvaet Lamna inte maskinen utan uppsikt vandas.
yoet sé lange den &r igang. Anvandning av andra an i bruksan-

i . . visningen eller katalogen angivna
Forsta anvandning Fdrvara maskinen sikert tillbehor kan leda till personliga ska-
Vid den forsta idrifttagningen ar rok- , , derisker.
bildning méjlig. Réket uppstar ge- Se till att maskinen har svalnat ef-
nom bindemedel som vid den férsta  1F @nvandning innan den ater for- Reparation endast av A
idrifttagningen uppléses i varmeen- packas | vaiska eller verkiygslada. behorig elektriker

Forvara verktyget i ett torrt utrym-
me och oatkomligt for barn. Pro-
dukten ar inte avsedd att anvandas
av personer (aven barn) med ned-
satta fysiska och mentala fardighe-

hetens isoleringsfolie pga. varmen.
Placera enheten pa staytan sa att
roket kommer ut snabbare. Sorj for
fullgod ventilation i omgivningen vid
den forsta anvandningen. Roken ar
inte skadlig.

Detta elverktyg uppfyller tillampliga
sékerhetsbestammelser. Reparation
far endast utféras av behorig elektri-
ker, annars kan anvandaren utsattas
for fara och skador uppkomma.
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Anvéandning

Beskrivning av produkten - Anvandning

Beskrivning av produkten - Anvandning Produktbeskrivning

Nedan visar vi nagra olika anvandningsomraden for Steinel
varmluftpistoler.

Med detta urval & mojligheterna inte p& nagot sétt uttémda
- ni kommer sékert att finna andra anvandningsomraden.

Fargborttagning:

Fargen mjuknar och kan avlidgsnas med en fargskrapa eller
spackelspade.

Krympning av krympslangar.

Krympslangen trés 6ver énskat omréde och varms runt om
med varmluft. Slangen krymper darvid upp till ca 50 % i
diameter och ger en tét forbindning. For snabb och likformig
krympning rekommenderas ett reflektormunstycke. Tatning
och stabilisering av kabelévergéngar, isolering av I6dstallen,
mantling av plintar.

Formning av PVC:
Plattor, ror eller sportartiklar (innebandyklubbor, skidor)
blir med hjélp av varmluft enkelt formbara.

Tanda grillen:

P4 ett 6gonblick gloder grillkolen.

Upptining:

Vattenledningar, frusna dorrlas, trappor tinas och torkas i ett
arbetsmoment.

Mjuk 16dning:

Forst maste metalldelarna rengdras, sedan varms I6dstéllet
med varmluft och dérefter tillférs I6dtraden. Vid 16dning
anvands ett flussmedel eller 16dtrad med flussmedelstillsats
for att férhindra oxidbildning.

Svetsa plastmaterial:
Alla delar som ska svetsas samman maste vara av samma
plastmaterial. Motsvarande svetstrad ska anvandas.

Overlappsvetsning:

Plastskivor och belagd vav kan svetsas ihop med hetluft.
Varm med ett slitsmunstycke i skarven och valsa déarefter
med en tryckrulle. Det ocksa majlig att reparera plastskivor
och PVC-vav med hjalp av Gverlappsvetsning.

For er sakerhet

Varmluftspistolen &r férsedd med ett 2-stegs
Overhettningsskydd:

1. En termosensor stanger av varmen vid olamplig anvand-
ning, flakten fortsatter dock att ga. En varningstriangel
visas i displayen. En kort stund efter att utblasningsroret
ar fritt kommer varmen att startas automatiskt.
Varningstriangel som visas i displayen slocknar. Termo-
sakringen kan &ven I8sas ut efter att verktyget har stang-
ts av, om man da startar verktyget kommer det drdja
langre &n normalt innan varmluftspistolen uppnar énskad
arbetstemperatur*.

2. En termosékring stéanger av varmiuftspistolen vid
Overbelastning.

* Endast for HL 2020 E

Vanligen notera att avstandet till materialet som ska bearbe-
tas beror pa typ av material och hur det ska bearbetas. Gor
darfor alltid ett test sa att ratt luftmangd och temperatur an-
vands. Med hjélp av utbytbara munstycken (se sidan for till-
behor) kan man antingen fa punktformad eller bred upp-
varmning. Var férsiktig vid byte att varma munstycken! Nar
varmluftspistolen anvands stdende var noggrann att den
placeras pa ett stabilt och halksékert underlag.

HL 1620 S

Verktyget startas och sténgs av med stegbrytaren som
ar placerad pa baksidan av handtaget. Luftméngden och
temperaturen kan stéllas in i tva lagen. | lage 1 ar tempera-
turen 300°C vid en luftmangd pa 240 I/min. | Iage 2 &r det
500°C och 450 I/min.

HL 1820 S

Enheten startas och stangs av med stegbrytaren ¢/ pa
handtagets baksida. Luftmangden och temperaturen kan
stéllas in i 3 steg. Vid steg 1 (kallnivd) uppnas 50 °C vid en
luftméngd pa 100 I/min., vid steg 2 &r det 400 °C vid

300 I/min. och vid steg 3 ar det 600 °C vid 500 I/min.
Skyddsroret (< ar fast med bajonettfattning och kan enkelt
lossas.

HL 1920 E

Verktyget startas och sténgs av med stegbrytaren som
ar placerad pa baksidan av handtaget. Luftmangden kan
stéllas in i tre l&gen, lage 1 &r ett kalluftlage med 80°C.
Temperaturen kan stéllas in i ett omrade 80°C - 600°C med
hjalp av vredet for temperaturinstélining. De pa ratten
angivna siffrorna 1-9 ger en orientering om vilkken temperatur
som &r vald. >1< betyder 80°C och >9< ger den hogsta
temperaturen 600°C.

Luftméngden varierar i tre steg 150/150-300/300-500 I/min.
Skyddsroret sitter fast med en bajonettfattning och kan
darfor tas bort.

HL 2020 E

Verktyget startas och stdngas av med stegbrytaren pa
handtagets baksida. Forutom varvtals-/luftmangdregleringen
i tre steg, kan temperaturen steglost stéllas in pé stegen

2 och 3 med brytaren mellan 80 °C och 630 °C via vipp-
knappen (/. Bortemperaturen kan i steg om 10°C hojas
och sénkas genom att trycka pa vippknappen (2 at hoger
“+“ respektive at vanster “=*. Korta tryckningar pa knappen
hojer respektive sénker den dnskade temperaturen 10°C per
tryckning. Genom att hélla inne knappen hojs respektive
sanks temperaturen fortldpande i steg om 10°C tills knap-
pen slapps upp igen eller min. respektive max temperaturen
har uppnatts. Den instéllda bor-temperaturen visas i 3 se-
kunder i displayen, sedan under sénkningen resp. hdjningen
av temperaturen, visas den verkliga temperaturen pa utblas-
ningsroret. Under den tiden blinkar tecknet °C/°F. S& snart
bér-temperaturen har uppnétts, visas detta tecken konstant
i displayen. Lage 1 ger temperaturen 80°C. Vid andring fran
lage 2 eller 3 med hogre temperatur till Iage 1 maste en kor-
tare tid passera innan luften ater nar 80°C. Under avkyl-
ningsperioden visar displayen den verkliga temperaturen.
Vid frdnkoppling lagras det senast instéllda vardet. Skydds-
roret ar fast med bajonettfattning och kan vid behov
enkelt tas av.
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Byte av natkabel (endast HL 2020 E)

Ar natkabeln skadad kan den bytas utan att man méaste
Oppna maskinhuset. OBS, nya kabeln maste uppfylla kraven
for varmiuftspistoler.

Utblasningsror i rostfritt

Luftintag med metalindt som stanger ute frammande
partiklar.

Avtagbart skyddsror (for svaratkomliga stéllen)

Mijukt bakstycke for tipp och
vid stationdr uppstalining

Dragavlastad nétkabel

Stegbrytare for instélining av luftmangd
(2-steg eller 3-steg)

Ratt for instélining av temperatur
Tryckknapp for instalining av temperatur

halkséker anvandning

LCD-display for dvervakning av temperatur
Soft-grepp

Upphéngning

Varning for eftervérme (endast HL 2020 E)
Utbytbar nétkabel (endast HL 2020 E)

. OBS, koppla bort natspanningen

. Lossa skruven @ och ta bort tacklocket €.
. Lossa dragavlastningen (.

. Lossa kablar fran plint @.

. Dra ut kabeln ©.

. Montera dit nya kabeln, (omvand ordning)

OO~ WN =

Tekniska data

HL 1620 S HL 1820 S
Spanning: 220-230 V, 50/60 Hz 220-230V, 50/60 Hz
Effekt: 1600 W 1800 W
Lage: 1 2 1 2 3
Luftmangd: 240 450 100 300 500
Temperatur (°C): 300 500 50 400 600
Temperatur instéllining: - -
Temperatur visning: - _
Eftervarme: nej nej
Skyddsklass: (behéver g jordas) Il Il
Overhettningsskydd: - -
Termosakring: ja ja
Ljudniva: <70dB (A <70 dB (A)
Vibrationsniva totalt: <2,5m/s?/K=0,08 m/s? <2,5m/s?/K=0,08 m/s?
Vikt: 0,670 kg 0,800 kg

Reservation mot tekniska férandringar
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Tekniska data

Avfallshantering

Tillverkargaranti

HL 1920 E
Spanning: 220-230V, 50/60 Hz
Effekt: 2000 W
Lage: 1 2
Luftmangd: 150 150 - 300
Temperatur (°C): 80 80 - 600

Temperatur instéllining:
Temperatur visning: -

Eftervarme: nej
Skyddsklass: (behéver €j jordas) I
Overhettningsskydd: -
Termosakring: ja

Ljudniva: <70dB (A)

Vibrationsniva totalt: <2,5m/s?/ K =0,08 m/s?
Vikt: 0,840 kg

3
300-500 150

steglost i 9 steg, instalining med vred

HL 2020 E
220-230V, 50/60 Hz
2200 W

1 2 3
150 - 300 300 - 500
80 80-630

steglost i steg om 10°C, &ndring via tryckknapp
LCD-Display

<70dB (A)
<2,6m/s?/K=0,08 m/s?
0,880 kg
Reservation mot tekniska férandringar

Hjalp for att vilja ritt svetstrad vis svetsning av plast

Material Anvindningsomrade
PVC hérd Rdr, kopplingar, férskruvningar,
plattor, formdetaljer
Svetstemperatur: ca 300°C
PE hard Kar, korgar, tankar, isolering, ror,
(HDPE) Svetstemperatur: ca 300°C
Polyetyle
PP Kapslingar, stolsitsar, férpackningar,
Polypropylen bildetaljer Svetstemperatur: ca 250°C
ABS Bildetaljer, kapslingar resvéskor

Svetstemperatur: ca 350°C

Tillbehor (se bild p& omslaget)

Igenkéanningstecken

Férkolnar vid brand,
stickande roklukt, klapprande ljud.

Ljus, gul flamma, droppar som brinner vidare,
luktar som efter ett slocknat ljus,

klapprande ljud.

Ljus flamma med bla karna,

droppar brinner vidare, stickande rok,
klapprande ljud.

Svart rok med flagor, sot roklukt

klapprande ljud.

Din handlare har ett brett sortiment av tilloehér for dig

Art.-Nr. 070113
Art.-Nr. 070212
Art.-Nr. 070311
Art.-Nr. 070410

Bredstrélande munstycke 50 mm
Bredstralande munstycke 75 mm
Riktat munstycke 50 mm
Riktat munstycke 75 mm

NOOBAWN =

Fargskrapset Art.-Nr. 010317
Reflekterande munstycke Art.-Nr. 070519
Krympférbindning

©0,5-1,5 Art.-Nr. 006655
©1,5-2,5 Art.-Nr. 006648
©0,1-0,56 - @ 4,0-6,0 Art.-Nr. 006662

8 Krympslang

4,8-9,56 mm Art.-Nr. 071417
1,6-4,8 mm Art.-Nr. 071318
4,0-12,0 mm Art.-Nr. 072766

Krympslangsset, 3-delar Art.-Nr. 075811

9

1
12

14

15
16

17

Art.-Nr. 074616
Art.-Nr. 070717
Art.-Nr. 070618
Art.-Nr. 078218

Lodreflektormunstycke*
Reducerande munstycke 14 mm*
Reducerande munstycke 9 mm*
Filter for sma partiklar

HL Scan Art.-Nr. 014919
Bredstralande slitsmunstycke* Art.-Nr. 074715
Tryckrulle Art.-Nr. 012311
Plastsvetstrad*

Hard PVC: art.-nr 073114
HDPE: art.-nr 071219
PP: art.-nr 073411
ABS: art.-nr 074210
Svetssko* Art.-Nr. 070915

(* endast for HL 1920 E och HL 2020 E)
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Elapparater, tillbehor och forpackning méste lamnas in till
milivanlig atervinning.

Kasta inte elapparater i hushallssopornal

Géller endast EU-lander:

Enligt det géllande europeiska direktivet om uttjanta elektris-
ka och elektroniska apparater och dess omséttning i natio-

nell lagstiftning, maste uttjanta elapparater lamnas in till mil-
jovanlig atervinning.

C€ Overensstimmelseforsikran

(se sidan 160)

Denna STEINEL produkt &r tillverkad med stérsta nog-
grannhet. Den ar funktions- och sakerhetstestad enligt
gallande foreskrifter och har darefter genomgatt en stik-
kprovskontroll. Steinel garanterar felfri funktion. Garantin
géller i 36 méanader respektive 600 driftstimmar fran in-
képsdagen. Vi atergardar fel som beror pa material- eller
tillverkningsfel. Garantin innebér att varan repareras eller
att defekt del byts ut enligt vart val. Garantin omfattar inte
skador pa forslitningsdelar t.ex. varmeelement, natkabel
samt slitage och skador orsakade av felaktig hanterande
av produkten eller bristande underhall och skotsel. Foliska-
dor pa frammande foremal ersatts ej. Garantin galler end-
ast da produkten, som inte far vara isartagen, sandes val
forpackad med fakturakopia eller kvitto (inkdpsdatum och
stampel) till var representant eller lamnas in till inkdpsstéllet
for atgard inom 6 ménader efter skadans uppkomst.

Reparationsservice:

Efter garantins utgang eller vid fel som A R s
inte omfattas av garantin kan produkten TILLVERKAR
repareras pa var verkstad. Vanligen GARANTI

kontakta oss innan Ni sénder tillbaka
produkten for reparation.
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DK Overseettelse af original
driftsvejledning

Lees venligst denne brugsanvisning, fer De tager apparatet
i brug. Kun korrekt betjening sikrer en lang, palidelig og
fejifri drift.

Vi ensker Dem god forngjelse med Deres nye varmluftpistol.

/!\ Sikkerhedsanvisninger

Om dette dokument

Lees anvisningen omhyggeligt, og gem den.

- Ophavsretligt beskyttet. Eftertryk, ogsa i uddrag, ma kun
ske med vores tilladelse.

- Vi forbeholder os ret til eendringer af hensyn til den
tekniske udvikling.

Laes disse anvisninger, for du ta-
ger apparatet i brug. Falges be-
tjeningsvejledningen ikke, kan ap-
paratet blive en farekilde.

For at undga sted, skader og brand
skal de efterfelgende sikkerhedsfor-
skrifter overholdes ved brugen af el-
vaerktojer. Handteres apparatet ikke
med stor forsigtighed, kan det med-
fore brand eller personskade.
Kontrollér apparatet for evt. skader
(netledning, kabinet osv.), inden det
tages i brug, og tag ikke apparatet i
brug, hvis det er beskadiget.
Apparatet skal altid veere under
opsyn under drift.

Born boer veere under opsyn for at
sikre, at at de ikke leger med appa-
ratet.

Forste idrifttagning

Forste gang apparatet tages i brug,
kan der opsta en smule reg. Regen
opstar, nar varmen lgsner bindemid-
let fra isoleringsfolien ved forste an-
vendelse.

For at opna en hurtig regafdampning
skal apparatet stilles pa understot-
ningsfladen. Arbejdsomradet skal
have en god udluftning ved forste
anvendelse. Ragen er ikke skadelig!

Elektriske veerktojer mé ikke udsast-
tes for regn. Elektriske vaerktejer ma
ikke bruges i fugtig stand eller under
fugtige og vade betingelser. Veer for-
sigtig ved brug af apparaterne i
naerheden af braendbare materialer.
De ma ikke rettes mod samme sted
i leengere tid. De ma ikke anvendes
ved fare for eksplosion. Varmen kan
ledes videre til breendbare, skjulte
materialer.

Tag hensyn til pavirkninger
udefra.
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/!\ Sikkerhedsanvisninger

Undga sted.

Undgé berering med jordede dele,
f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Apparatet skal holdes

under opsyn, nar det er i brug.

Efter brug skal apparatet anbringes
pa understatningsfladen og kole af,
for det pakkes veaek.

Ubenyttede veerktgjer skal opbeva-
res utilgeengeligt for bern i et tort,
aflast rum.

Dette apparat kan anvendes af bern,
fra de er 8 &r, og derudover af per-
soner med nedsatte fysiske, sensori-
ske og mentale evner eller mangel
pa erfaring og viden, hvis de er un-
der opsyn eller er blevet instrueret i
sikker brug af apparatet og forstar
faren i forbindelse med brug af ap-
paratet.

Born ma ikke lege med apparatet.
Rengering og brugervedligeholdelse
méa kun udferes af bern, hvis de er
under opsyn.

Opbevar veerktoj sikkert.

Veerktojerne ma ikke
3overbelastes.

A\

De arbejder optimalt og sikkert inden
for det anforte effektomrade.

Beer ikke veerktgjet i ledningen, og
brug ikke ledningen til at traekke
stikket ud af stikkontakten. Beskyt
kablet mod varme, olie og skarpe

kanter.

Ved bearbejdning af plast, maling og
lignende materialer kan der opsta
giftige gasser.

Vaer opmaerksom pé brand- og an-
teendelsesfare.

Af hensyn til din egen sikkerhed ber
du kun anvende tilbeher og ekstra-
udstyr, der er anfert i brugsanvisnin-
gen eller anbefales/oplyses af veerk-
tejsproducenten.

Anvendes andet tilbeher og udstyr
end angivet i brugsanvisningen eller
kataloget, kan dette medfore per-
sonskade.

Vaer opmaerksom pa giftige
gasser og antaendelsesfare.
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/!\ Sikkerhedsanvisninger

Sikkerhed

Reparationer ma kun udfgres ﬁ
af en elektriker.

Dette elektriske veerktgj overholder
de geaeldende sikkerhedsforskrifter.
Reparation méa kun udferes af en el-
installater, ellers kan brugeren kom-
me til skade. Hvis apparatets netled-
ning beskadiges, skal den udskiftes
af producenten eller en anden kvalifi-
ceret person for at undga farlige situ-
Restvarmeindikator

ationer.
(kun HL 2020 E).

Restvarmeindikatoren er en optisk
advarsel for at forhindre kveestelser,
som opstér ved direkte hudkontakt
med det varme udblaesningsror.

Anvendelsesmuligheder

Restvarmeindikatoren fungerer ogsa
ved udtrukket netkabel!

Fra en drift pa 90 sekunder er indi-
katoren funktionsdygtig og blinker,
indtil temperaturen ved udblees-
ningsroret er sunket til under 60 °C
ved rumtemperatur.

Er apparatet i drift i under 90 sekun-
der, sé er restvarmeindikatoren ikke
aktiv. Under alle omstaendigheder
har brugeren ansvaret, og der skal
altid udvises sterste forsigtighed ved
brug af varmiuftbleesere.

Opbevar sikkerhedsanvisningerne
sammen med apparatet.

Apparaterne er udstyret med en 2-trins termobeskyttelse:

1. En termobeskyttelsesslukning slukker for varmelegemet,
hvis luftudslippet fra udbleesningsébningen blokeres for
kraftigt (varmeophobning). Bleeseren arbejder dog fort-
sat. P& displayet ger en advarselstrekant opmaerksom
pa slukningen.

Nar udblaesningsabningen er fri igen, taendes varmelege-
met automatisk igen efter kort tid. Derefter slukkes
advarselstrekanten pé displayet. Termobeskyttelsessluk-
ningen kan ogsa blive aktiveret efter slukning af appara-
tet, séledes at det, nér apparatet teendes igen, varer
leengere tid end normalt, for temperaturen nas ved
udblaesningsabningen. *

2. Ved overbelastning slukker termosikringen helt for
apparatet.

* geelder kun for HL 2020 E

Beskrivelse af apparatet -
ibrugtagning

Nedenfor ses nogle af STEINEL-varmluftpistolens anvendel-
sesomrader. Men disse eksempler er pa ingen made udtem-
mende — du kan sikkert komme i tanke om mange flere.

Fjernelse af maling:
Malingen opbledes og kan fiernes med spartel eller skraber.

Krympning af kabler:

Krympeslangen traekkes hen over det sted, der skal isoleres,
og opvarmes med varmiuft. Derved krymper slangen ca.

50 % og sikrer en teet samling. Der opnas ekstra hurtig og
regelmaessig krympning med reflektordyser. Teetning og sta-
bilisering af kabelforbindelser, isolering af loddesteder, sam-
ling af kabelbundter, coating af muffer.

PVC-formgivning:

Plader, ror eller skistovler bliver blede og kan formes med
varmiuft.

Optaending af grill:

Grillkullene teendes pa et ejeblik; og du behover ikke vente.
Optoning:

Vandrer, tilisede lase og trappetrin. Skdnsom optening og
terring pa én gang.

Blodlodning:

Farst rengeres metaldelene, som skal loddes. Herefter op-
varmes loddestedet med varmluft, og der tilferes loddetin.
Brug flusmiddel for at undga oxiddannelse, eller benyt lod-
detin med flusmiddel.

Plastsvejsning og -samling:

Delene, som skal svejses, skal vaere fremstillet af samme
plasttype. Brug samme type svejsetrad.

Foliesvejsning:

Foliestykkerne lsegges oven pa hinanden og svejses sam-
men. Varmluften feres ind under det overste lag vha. en
slidsdyse, derefter trykkes de to lag hardt sammen med en
trykrulle. Det kan du ogsa: Reparere teltdug af PVC vha.
overlapsvejsning med en slidsdyse.
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Bemaerk venligst: Den neodvendige afstand til den gen-
stand, der skal forarbejdes, afheenger af materialet og forar-
bejdningsméaden. Lav altid ferst en test med hensyn til luft-
meengde og temperatur! Med de udskiftelige dyser (se tilbe-
herssiden pa omslaget) har du mulighed for at styre varmiuf-
ten mélrettet. Vaer forsigtig ved udskiftning af varme
dyser! Hvis varmluftbleeseren skal anvendes pé fod, skal
apparatet sta sikkert og pa et rent underlag.

HL 1620 S

Apparatet teendes og slukkes med trinveelgerknappen

bag pa grebet. Luftmaengde og temperatur kan indstilles pa
2 forskellige trin. P& 1. trin nés en temperatur pa 300 °C ved
en luftmaengde pa 240 I/min, pa 2. trin en temperatur pa
500 °C ved 450 I/min.

Dette apparat er kun beregnet til husholdningsbrug.

HL 1820 S

Apparatet teendes og slukkes med trinkontakten bag
pa grebet. Luftmaengde og temperatur kan indstilles pa
3 forskellige trin. Pa trin 1 (kold-trin) nés 50 °C ved

en luftmaengde pa 100 I/min, p& trin 2 er det 400 °C ved
300 I/min, og pa trin 3 er det 600 °C ved 500 I/min.
Beskyttelsesraret kan tages af vha. en bajonetlas.

HL 1920 E

Apparatet teendes og slukkes med trinveelgerknappen

bag péa grebet. Ud over tretrins-hastigheds-/luftmaengdere-
guleringen (1. trin er et koldlufttrin pa 80 °C ) kan temperatu-
ren pa trin 2 og 3 indstilles trinlest inden for et omrade pa
80 °C - 600 °C vha. stillehjulet 7. Tallene 1-9 pa stillehjulet
er til orientering. »1« betyder 80 °C, »9« angiver maksi-
mumtemperaturen pa 600 °C. Luftmaengden varierer pa de
tre trin mellem 150/150-300/300-500 I/min. Beskyttelses-
roret kan tages af vha. en bajonetlas.

HL 2020 E

Apparatet teendes og slukkes med trinkontakten bag pa
grebet. Ud over tretrins-hastigheds-/luftmaengdereguleringen
vha. kontakten kan temperaturen pa trin 2 og 3 indstilles
trinlest inden for et omrade fra 80 °C til 630 °C vha. vippe-
kontakten (:/'. Temperaturen kan eges i trin & 10 °C ved at
trykke mod hejre pa vippetastens "+"-side eller seenkes
ved at trykke mod venstre pa vippetastens "-"-side (:). Med
et kort tryk pa vippetasten eges eller seenkes temperaturen
én gang med 10 °C. Trykkes der pa tasten i leengere tid,
oges/seenkes temperaturen lgbende i trin & 10 °C, indtil vip-
petasten slippes eller min./maks.-temperaturen er indstillet.
Den indstillede nominelle temperatur ses pa displayet i

3 sekunder, derefter vises den faktiske temperatur ved udb-
leesningsreret under reduktion eller agning af temperaturen.
Imens blinker °C/°F-tegnet. Nar den nominelle temperatur er
naet, vises dette tegn konstant pa displayet. Pa bleesetrin

1 er temperaturen pa 80 °C. Ved skift fra bleesetrin 2 eller

3 med hojere temperaturer til trin 1 varer det et kort ojeblik,
inden apparatet er kelet ned til 80 °C. Under afkeling vises
den faktiske temperatur ved dysen pa LCD-displayet

Nar apparatet slukkes, gemmes den senest indstillede veerdi.
Beskyttelsesroret kan tages af vha. en bajonetlas.

Udskiftning af ledning (kun HL 2020 E)

Hvis netledningen er beskadiget, kan den nemt udskiftes
uden at &bne kabinettet.

1. Vigtigt! Treek stikket ud af kontakten.

2. Losn skruen @ og traek afdaskningskappen @ af.

3. Losn treekaflastningen .

4. Losn netklemmerne @©.

5. Traek ledningen @ ud.

6. Seet en ny ledning i, og fastger den i omvendt reckkefolge
(1. skru Klemmerne fast etc.).
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Apparatets dele

Mundstykke i specialstal

Luftindsugning med gitter, som holder

fremmedlegemer ude
Aftageligt beskyttelsesror

(til vanskeligt tilgeengelige steder)

Softfod og

softendekappe, der ger, at apparatet

ikke veelter eller skrider ved stationeert arbejde

Belastbar gummiledning

Trinveelgerknap til luftmeengdeindstilling (2-trins/3-trins)

Tekniske data

Stillehjul til temperaturindstilling

Knap til temperaturindstilling
Temperaturovervagning vha. LCD-display.
Behageligt softgreb

Opheeng

Restvarmeindikator (kun HL 2020 E)
Udskiftelig netledning (kun HL 2020 E)

Nettilslutning

Effekt

Trin

Luftmeengde (/min.)
Temperatur (°C)

Temperaturindstilling
Temperaturvisning
Restvarmeindikator

Beskyttelsesklasse
(uden beskyttelsesledertilslutning)

Termobeskyttelsesslukning
Termosikring

Stoejniveau

Samlet svingningsveerdi
Veegt

Nettilslutning

Effekt

Trin

Luftmaengde (/min.)
Temperatur (°C)

Temperaturindstilling
Temperaturvisning
Restvarmeindikator

Beskyttelsesklasse
(uden beskyttelsesledertilslutning)

Termobeskyttelsesslukning
Termosikring

Stejniveau

Samlet svingningsveerdi
Vaegt

HL 1620 S
220-230V, 50/60 Hz
1600 W

1 2
240 450
300 500

Ja

<70dB A

<2,5m/s?/ K=0,08 m/s?
0,670 kg

HL 1820 S

220-230 V, 50/60 Hz
1800 W

1 2 3
100 300 500
50 400 600

Ja
<70dB (A
<2,5m/s?/ K=0,08 m/s?
0,800 kg
Med forbehold for tekniske aendringer

HL 1920 E HL 2020 E

220-230 V, 50/60 Hz 220-230V, 50/60 Hz

2000 W 2200 W

1 2 8 1 2 8
150 150 - 300 300 - 500 150 150 - 300 300 - 500
80 80 - 600 80 80 - 630

Trinlest i 9 trin med stillehjul Trinlest i trin & 10°C med knapper
_ LCD-display

Nei ja

Il Il

= Ja

Ja Ja

<70dB (A <70dB (A)

<2,5m/s?/ K=0,08 m/s? <2,5m/s?/ K=0,08 m/s?

0,840 kg 0,880 kg

-56 -

Med forbehold for tekniske aendringer

Hjeelp til valg af den rigtige svejsetrad ved svejsning af plast

Materiale Anvendelsesomrader
Hardt PVC Rer, fittings, plader, byggeprofiler,
tekniske formdele
300 °C svejsetemperatur
Hardt PE Baljer, kurve, dunke,
(HDPE) isoleringsmateriale, ror
Polyethylen 300 °C svejsetemperatur

PP Heojtryks-aflebsror, sseder,
Polypropylen emballage, bildele
250 °C svejsetemperatur

ABS Bildele, kabinetter, kufferter
350 °C svejsetemperatur

Tilbehor (se fig. p& omslaget)

Kendetegn

Forkuller i &ben ild,
skarp lugt;
raslende lyd

Lys, gul flamme,

dréber fortseetter med at breende, lugter af
nyslukket stearinlys; raslende lyd

Lys flamme med bla kerne,

draber fortsastter med at breende, skarp lugt;
raslende lyd

Sort rog i flager,

sodlig lugt;

raslende lyd

Bortskaffelse

Din forhandler har et bredt sortiment af tilbeher pa lager.

Bredstraledyse 50 mm Artikelnr. 070113
Bredstraledyse 75 mm Artikelnr. 070212
Skeermdyse 50 mm Artikelnr. 070311
Skeermdyse 75 mm Artikelnr. 070410

NOOhWN=

Farveskraberseet Artikelnr. 010317
Reflektordyse Artikelnr. 070519
Krympesamleled

@0,5-1,5 Artikelnr. 006655
@1,5-2,5 Artikelnr. 006648

©0,1-0,5 -0 4,0-6,0 Artikelnr. 006662

8  Krympeslanger

4,8-9,5 mm Artikelnr. 071417
1,6-4,8 mm Artikelnr. 071318
4,0-12,0 mm Artikelnr. 072766

Artikelnr. 075811
Artikelnr. 074616
Artikelnr. 070717
Artikelnr. 070618
Artikelnr. 078218

Krympeslangeseet 3 dele
9  Loddereflektordyse*
10 Reduktionsdyse 14 mm*
11 Reduktionsdyse 9 mm*
12 Finstovfilter

13 HL-Scan Artikelnr. 014919
14 Bredslidsdyse* Artikelnr. 074715
15 Trykrulle Artikelnr. 012311
16 Plastsvejsetrad*
Hardt PVC: Artikelnr. 073114
HDPE: Artikelnr. 071219
PP: Artikelnr. 073411
ABS: Artikelnr. 074210

17 Svejsedyse* Artikelnr. 070915

(* kun til HL 1920 E og HL 2020 E)

C€ Overensstemmelseserklaering

Elapparater, tilbeher og emballage skal bortskaffes til mil-
jevenlig genvinding.

Smid ikke elapparater ud sammen med hus-
holdningsaffaldet!

Kun for EU-lande:

I henhold til det europeeiske direktiv om kasserede el- og
elektronikapparater skal kasserede elapparater indsamles
separat og bortskaffes til miljigvenlig genvinding.

Producentgaranti

(se side 160)

Dette STEINEL-produkt er fremstillet med sterste omhu,
funktions- og sikkerhedstestet iht. de geeldende forskrifter
og underlagt stikprevekontrol. STEINEL garanterer for
upéklagelig beskaffenhed og funktion.

Garantien geelder 36 maneder eller 600 driftstimer fra den
dag, apparatet blev solgt til forbrugeren. Vi afhjeslper
mangler, der skyldes materiale- eller fabrikationsfejl, og
garantien ydes i form af reparation eller udskiftning af
defekte dele efter vores valg. Der ydes ikke garanti ved
skader pé sliddele, ej heller ved skader og fejl, der er ops-
téet pga. ukorrekt behandling eller vedligeholdelse, og hel-
ler ikke, hvis apparatet er beskadiget pga. tab. Yderligere
felgeskader pa fremmede genstande dackkes ikke.

Der ydes kun garanti mod forevisning af bon eller kvittering
(med dato og stempel). Derudover skal apparatet veere
helt og indpakket forsvarligt, nér det fremsendes til repara-
tion pé serviceveerkstedet, eller inden for de forste

6 maneder afleveres til forhandleren.

Reparationsservice:

Nar garantiperioden er udlebet, eller

i tilfeelde af mangler, der ikke deekkes
af garantien, skal du sperge naermeste
servicevaerksted om mulighederne for
reparation.

o
ARS
PRODUCENT
GARANTI
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FI Alkuperaisen kayttoohjeen
kdannos

Tutustu t&han kayttéohjeeseen ennen laitteen kayttda.
Ainoastaan asianmukainen kasittely takaa laitteen
pitk&aikaisen, luotettavan ja hairiéttdman toiminnan.
Toivomme, ett& hankkimasi tuote vastaa odotuksiasi.

/!\ Turvaohjeet

Tama asiakirja

Lue huolellisesti ja séilyta tulevaa tarvetta varten.
- Tekijanoikeudellisesti suojattu. Jalkipainatus
(myos osittainen) sallittu vain, mikali annamme siihen luvan.
- Oikeudet teknisté kehitysta palveleviin muutoksiin
pidatetaan.

Lue kayttdéohjeet ennen laitteen
kayttamista ja noudata annettuja
ohjeita. Jos kayttéohjetta ei nou-
dateta, laite saattaa aiheuttaa
vaaratilanteita.

Sahkotydkaluja kaytettaessa on
noudatettava seuraavia turvaohjeita
suojaksi sahkdiskun, loukkaantumis-
ja tulipalovaaran varalta. Jos laitetta
ei kasitella huolellisesti, voi syttya
tulipalo tai sattua henkildvahinkoja.
Tarkista ennen laitteen kayttoonot-
toa, onko laitteessa jokin nakyva
vika (sahkojohto, kotelo jne.). Ala
kayta viallista laitetta.

Al3 jat4 laitetta ilman valvontaa.
Lapsia tulisi valvoa, etteivat he ala
leikkia laitteella.

Ensimmainen kayttéonotto

Kun laitetta kaytetaan ensimmaista
kertaa, siitd voi tulla hieman savua.
Savu syntyy sideaineista, jotka haih-
tuvat ensimmaisella kayttokerralla
lammityksen eristyskalvosta lammaon
vaikutuksesta.

Savun poistumisen nopeuttamiseksi
laite tulisi asettaa seisomaan alustal-
le. Tydymparistoa tulisi tuulettaa
hyvin ensimmaisella kayttokerralla.
Poistuva savu ei ole terveydelle
haitallistal

Ota huomioon
ymparistovaikutukset.

Al4 altista sahkodtyodkaluja sateelle.
Ala kayta sahkotyokaluja kosteana ja
kosteassa tai marassa ymparistossa.
Ole varovainen kayttaessasi laitteita
helposti syttyvien materiaalien 1ahel-
|a. Ala suuntaa laitetta pitkaksi aikaa
samaan kohtaan. Al& kéyta rajahdys-
alttiissa ymparistdssa. Lampd voi
johtua piilossa oleviin palaviin mate-
riaaleihin.
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/!\ Turvaohjeet

A\

Valta kosketusta maadoitettuihin osiin
(putkiin, lBmpopattereinin, liesiin,
jaékaappeinin). Al jata laitetta iiman
valvontaa, kun se on toiminnassa.

Aseta laite kayton jalkeen alustalle ja
anna sen jaahtya, ennen kuin se
pakataan pois.

Tyokaluja, jotka eivat ole kaytdssa,
on sdilytettava kuivissa, suljetuissa
tiloissa ja lasten ulottumattomissa.
Yli 8-vuotiaat lapset ja henkilét, joi-
den fyysiset ominaisuudet, aistit tai
henkiset valmiudet ovat rajoittuneet
tai joilta puuttuu tarvittava kokemus
ja osaaminen, saavat kayttaa laitetta,
jos heita valvotaan tai heidat on
opastettu laitteen toimintaan siten,
ettd he osaavat kayttaa laitetta
turvallisesti ja tunnistavat kayttoon
littyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa puhdistaa tai huol-
taa laitetta ilman valvontaa.

Suojaudu séhkoiskulta.

Sailyta tyokaluja
turvallisesti.

Al ylikuormita tybkalujasi. A

Laite toimii paremmin ja turvallisem-
min annetulla tehoalueella.

Al& kanna laitetta johdosta &laka ve-
da johdosta irrottaessasi pistoketta
pistorasiasta. Suojaa johto kuumuu-
delta, 6ljylta ja teravilta reunoilta.

Muoveja, maaleja ja vastaavia mate-
riaaleja lammitettaesséa saattaa
syntya myrkyllisia kaasuja.

Huomioi palo- ja syttymisvaara.
Kaytd oman turvallisuutesi vuoksi
vain kayttbohjeessa ilmoitettuja tai
tydkalun valmistajan suosittelemia
tai ilmoittamia lisdvarusteita ja lisélait-
teita.

Muiden kuin kayttbohjeessa tai luet-
telossa suositeltujen kayttdtydkalujen
tai lisdvarusteiden kayttd voi merkita
loukkaantumisvaaraa.

Varo myrkyllisia kaasuja
ja huomioi syttymisvaara.
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/!\ Turvaohjeet

Vain sahkodalan ammattilainen
saa suorittaa korjaukset.

Tama sahkdtydkalu vastaa voimassa
olevia turvallisuusmaéarayksia.
Korjaukset saa suorittaa ainoastaan
séhkdalan ammattilainen. Jos taman
laitteen virtajohto vaurioituu, se on
annettava valmistajan tai taman asia-
kaspalvelun tai muun patevan henki-
|6n vaihdettavaksi.
Jaamalamponaytto
(vain HL 2020 E)
Jaamalampdnayttd varoittaa kuu-
masta puhallusputkesta, jotta valty-
taan palovammoilta suorassa iho-
kosketuksessa. Jaamalampdnayttod

toimii my&s verkkojohdon irrottami-
sen jalkeen!

Kayttokohteet

Naytto ilmestyy, kun laitetta on
kaytetty 90 sekuntia, ja vilkkuu niin
kauan, kunnes puhallusputken l1am-
potila on laskenut huoneenl@mmdssa
alle 60 °C:seen.

Kun laitetta kaytetaan alle 90 sekun-
tia, j@@malampdnaytto ei aktivoidu.
Vastuu jaa joka tapauksessa kaytta-
jalle, kuumailmapuhaltimien kasitte-
lyssa on noudatettava aina varovai-
suutta.

Sailyta naita turvaohjeita yhdessa
laitteen kanssa.

Turvaohjeet

Laitteet on varustettu 2-portaisella ldmpo&suojalla:

1. L&mpokatkaisu sammuttaa l&mmityksen, kun
ulostuloaukosta ei tule ulos riittavasti imaa (ammaon
kasautuminen). Puhaltimen toiminta ei kuitenkaan
pysahdy.

Nayttéon * tulee varoituskolmio, joka iimoittaa
lammityksen katkaisusta.

Kun ilma virtaa taas esteittd, lammitys kytkeytyy vahan
ajan kuluttua automaattisesti paalle. Varoituskolmio
katoaa naytosta. Lampokatkaisu voi toimia myds, kun
laitteesta on katkaistu virta, jolloin l&mpétilan kohoami-
nen ulostuloaukossa kestaa tavallista kauemmin, kun
laitteeseen kytketéén taas virta. *

2. Lampdsulake sammuttaa laitteen kokonaan laitteen
kuormittuessa liikaa.

*vain HL 2020 E

Laitekuvaus - Kiyttoonotto

Mainitsemme seuraavassa muutamia STEINEL-kuumailma-
puhaltimien kayttdesimerkkeja. Luettelo ei kuitenkaan ole
kattava — keksit varmasti heti myds muita esimerkkejé.

Maalin irrottaminen:
Maali pehmennetéén, jolloin se saadaan irrotettua helposti
lastalla ja kaapimella.

Kaapelin kutistaminen:

Kutisteletku vedetaan eristettdvan kohdan péalle ja lammite-
taan kuumalla ilmalla. Letku kutistuu halkaisijaltaan noin

50 % ja saa aikaan tiiviin litdnnén. Kutistaminen on erityisen
nopeaa ja tasaista heijastussuuttimilla. Kaapelin katkosten
tiivistdminen ja stabilointi, juotosten eristdminen, johdinnip-
pujen kokoaminen, sokeripalaliitinten paallystaminen.

PVC:n muotoilu:

Lewyja, putkia tai monoja voidaan muotoilla, kun niita
lammitetédén kuumailmapuhaltimella.

Grillihiilien sytytys:

Grillihiilet syttyvat nopeasti.

Sulattaminen:

Vesiputket, jaatyneet ovilukot, portaat. Helldvarainen sulatta-
minen ja kuivaaminen.

Pehmedjuotto:

Puhdista ensin toisiinsa litettavat metalliosat, lammita sitten
juottokohtaa kuumalla ilmalla ja syété juottolanka. Kayta
juottamisessa juoksutetta estadksesi oksidoitumisen tai
kayté juottolankaa, jossa on juoksuteydin.

Muovin hitsaus ja saumaus:
Kaikkien hitsattavien osien on oltava samaa muovia.
Kéayta sopivaa hitsauslankaa.

Kalvojen hitsaus:

Kalvot asetetaan paallekkain ja hitsataan kiinni toisiinsa.
Kuumailma ohjataan rakosuuttimella ylemman kalvon alle ja
kumpikin kalvo painetaan yhteen painotelalla. Myds mahdol-
lista: PVC-pressujen korjaaminen limihitsausmenetelmalla
rakosuutinta kayttaen.
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Huomio: Etaisyys tyostettavaan kohteeseen maaraytyy ma-
teriaalin ja aiotun tydstétavan mukaan. Testaa tarvittava ilma-
maaré ja lampdtila ennen varsinaista kayttoa! Lisdvarusteena
saatavilla suuttimilla (katso kannessa oleva lisdvarustesivu)
kuumaa ilmaa voidaan ohjata tarkasti pisteittain tai alueittain.
Ole varovainen kuumia suuttimia vaihtaessasi! Jos
kaytat kuumailmapuhallinta itsestéén seisovana laitteena,
huolehdi vakaasta asennosta ja liukumattomasta, puhtaasta
alustasta.

HL 1620 S

Laite kytketadn paalle ja pois paalté kahvan takapuolella
olevalla valintakytkimella ¢/. llmamé&éra ja lampdtila voidaan
asettaa kahdelle eri teholle. Teholla 1 saavutetaan 300 °C
ja ilmamaara on 240 I/min, teholla 2 arvot ovat 500 °C

ja 450 I/min.

Laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

HL 1820 S

Laite kytketédan paalle ja pois paalté kahvan takapuolella ole-
valla valintakytkimellé /). lImamaéra ja lampdtila voidaan
asettaa kolmelle eri teholle. Teholla 1 (kylméteho) saavute-
taan 50 °C ja ilmamaara on 100 I/min, teholla 2 arvot ovat
400 °C ja 300 I/min ja teholla 3 ne ovat 600 °C ja 500 I/min.
Suojaputken voi irrottaa bajonettikiinnityksen kautta.

HL 1920 E

Laite kytketédan péélle ja pois paalta kahvan takapuolella
olevalla valintakytkimella (/). Kolmeportaisen kierrosluvun/
iimamaéran saadon (porras 1 kylmépuhallus 80 °C) lisaksi
lampdtila voidaan asettaa saatopyoralla portaattomasti
vélille 80 °C - 600 °C. Saatdpydrassa on numerot 1-9.

»1« tarkoittaa 80 °C, »9« on korkeimman lampétilan (600 °C)
asetus.

llImamaaran asetus voi olla 150/150-300/300-500 I/min.
Bajonettikiinnitteinen suojaputki on helppo irrottaa.

HL 2020 E

Laite kytketdan péadlle ja pois paaltd kahvan takapuolella ole-
valla valintakytkimelld ¢ . Kytkimella ¢ tehtavan kolmepor-
taisen kierrosluvun/ilmamaaran saadon liséksi lampdtila voi-
daan asettaa portailla 2 ja 3 portaattomasti vélille 80 °C -
630 °C keinukytkimelld (- . Tavoitelampdtilaa voidaan lisétéa
10 °C:een vélein painamalla keinukytkinta oikealle puolel-
le ("+") tai pienent&é painamalla keinukytkinta (- vasemmalle
puolelle ("="). Keinukytkimen yksi lyhyt painaminen liséé/pie-
nentaa tavoitelampdtilaa 10 °C. Kytkimen pitempi painami-
nen lisdé/pienentéa lampdtilaa jatkuvasti 10 °C:een askelin,
kunnes keinukytkinta ei enaa paineta tai minimi-/maksimi-
lampdtila on asetettu. Asetettu lampdétila on ndytdssa noin
kolme sekuntia, minka jalkeen lampatilan laskemisen tai ko-
hoamisen aikana ndytdssé on puhallusputken todellinen lam-
pétila. °C/°F-merkki vilkkuu. Vilkkuminen loppuu, kun ase-
tuslampdtila on saavutettu. Lampétila on 80 °C puhalluste-
holla 1.

Kun kytketdén puhallustehosta 2 tai 3 puhallustehoon 1,
kestéda vahan aikaa, ennen kuin laite on jaahtynyt 80 °C:een
l&mpétilaan. Suuttimen aukon todellinen 1ampdtila nékyy
jaéhtymisen aikana LCD-naytdssé .0 . Vimeksi asetettu
arvo jaa voimaan, kun laitteesta katkaistaan virta. Bajonetti-
kiinnitteinen suojaputki on helppo irrottaa.

Johdon vaihto (vain HL 2020 E)
Viallinen verkkokaapeli on helposti vaihdettavissa runkoa
avaamatta:

1. Tarke&a! Erota laite sdhkdverkosta.

2. Avaa ruuvi @ ja veda suojuskappale @ irti.

3. Irrota vedonpoistin (.

4. Irrota verkkoliittimet @.

5. Veda kaapeli @ ulos.

6. Aseta uusi kaapeli paikalleen ja kiinnita vastakkaisessa
jarjestyksessa (1. Kiinnita verkkoliittimet jne.).
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Laitteen osat

Teréksinen suuosa

limantuloaukon verkko pitéa vierasesineet loitolla

Irrotettava suojaputki (vaikeapaasyisille kohdille)

Pehmea seisontatuki ja

pehmeda paatykappale esta-

vat kaatumisen ja mahdollistavat luistamattoman kaytén

Liitantajohto

Valintakytkin iimavirran saatémista varten

(2-portainen/3-portainen)

Tekniset tiedot

Saatopyora lampdtilan saatéon

Lampétilan asetuspainike

Lampdtilan valvonta LCD-naytdn kautta
Miellyttéava pehmea kahva

Ripustin

Jaljella olevan lampdtilan nayttd (vain HL 2020 E)
Murtumissuoja (vain HL 2020 E)

Verkkoliitanta
Teho

Porras
[lmamaara (I/min)
Lampétila (°C)

Lampétilan asetus
Léampdtilan nayttd
Jaamalamponayttd
Suojausluokka
(ilman maadoitusliitintd)

Lampokatkaisu
Lampdsulake
Emissiod&nenpainetaso
Tarindn kokonaisarvo
Paino

Verkkoliitanta
Teho

Porras
limamaara (I/min)
Lampétila (°C)

Lampétilan asetus
Léampdtilan nayttd
Jaamalamponayttd
Suojausluokka
(lman maadoitusliitinta)

Léampdkatkaisu
Lampdsulake
Emissioddnenpainetaso
Tarinédn kokonaisarvo
Paino

HL 1620 S
220-230V, 50/60 Hz
1600 W

1 2
240 450
300 500

ei
Il

kylla

<70 dB (A)
<2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,670 kg

HL 1820 S

220-230V, 50/60 Hz
1800 W

1 2 3
100 300 500
50 400 600

el
Il

kylla
<70dB A
<25 m/s?/K=0,08 m/s?
0,800 kg
Pidatdmme oikeuden teknisiin muutoksiin.

HL 1920 E HL 2020 E

220-230V, 50/60 Hz 220-230V, 50/60 Hz

2000 W 2200 W

1 2 3 1 2 3

150 150 - 300 300 - 500 150 150 - 300 300 - 500
80 80 - 600 80 80-630

portaattomasti 9 askeleella sdatdpydran avulla  portaattomasti 10 °C:een askelin painikkeilla
- LCD-nayttd

ei kylla

Il Il

- kylla

kylla kylla

<70dB A <70dB A

<2,5m/s?/K=0,08 m/s? <25 m/s?/K=0,08 m/s?

0,840 kg 0,880 kg
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Pidatdmme oikeuden teknisiin muutoksiin.

Muovien hitsaamisessa kéytettédvien hitsauslankojen valitseminen

Materiaali Kayttéesimerkit Tunnisteet
Kova-PVC Putket, putkilittimet, levyt, rakennusprofiilit, Hiilltyy liekissa,
tekniset muotokappaleet pistava haju;
Hitsauslampatila 300 °C koliseva &éani
PE, kova Altaat, korit, kanisterit, Kirkas keltainen liekki,
(HDPE) eristemateriaali, putket pisarat jatkavat palamista, haisee
Polyetyleeni Hitsauslampdtila 300 °C sammuvalle kynttilélle; koliseva aani

PP HT-viemariputket, istuinosat,

Polypropyleeni pakkaukset, ajoneuvojen osat
Hitsauslampdtila 250 °C
ABS Ajoneuvojen osat, laitteiden rungot,

matkalaukut
Hitsauslampétila 350 °C

Lisavarusteet (katso kannessa oleva kuva)

Kirkas liekki, jonka sydan sininen,
pisarat jatkavat palamista, pistava haju;
koliseva aani

Musta, hahtuvamainen savu,
makea haju;
koliseva aani

Havittaminen

Jélleenmyyjaltd on saatavilla suuri valikoima lisdvarusteita.

Tasosuutin 50 mm Tuotenro 070113
Tasosuutin 75 mm Tuotenro 070212
Kohdistussuutin, 50 mm Tuotenro 070311
Kohdistussuutin, 75 mm Tuotenro 070410
Maalikaavinsarja Tuotenro 010317
Heijastussuutin Tuotenro 070519
Puristusliittimet
@0,5-1,5

@1,5-2,5

@0,1-0,5 -0 4,0-6,0
8  Kutisteletkut

NOOAWN=

Tuotenro 006655
Tuotenro 006648
Tuotenro 006662

4,8-9,5 mm Tuotenro 071417
1,6-4,8 mm Tuotenro 071318
4,0-12,0 mm Tuotenro 072766

Tuotenro 075811
Tuotenro 074616
Tuotenro 070717
Tuotenro 070618
Tuotenro 078218
Tuotenro 014919
Tuotenro 074715
Tuotenro 012311

Kutisteletkusarja 3-osainen
9  Juottoheijastussuutin®
10 Supistussuutin 14 mm*
11 Supistussuutin, 9 mm*
12 Hienopolysuodatin
13 HL-Scan
14 |Leved rakosuutin*
15 Painotela
16 Muovinen hitsauslanka®

Kova-PVC: Tuotenro 073114
HDPE: Tuotenro 071219
PP: Tuotenro 073411
ABS: Tuotenro 074210

17 Hitsauskenk&* Tuotenro 070915

(* vain HL 1920 E ja HL 2020 E)

C€ Selvitys yhdenmukaisuudesta

Sahkolaitteet, tarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympa-
ristdystavalliseen kierratykseen.

Al4 heita sahkolaitteita talousjatteiden sekaan!

Koskee vain EU-maita:

Voimassa olevan eurooppalaisen sahko- ja elektroniikkaro-
mua koskevan direktiivin ja sen kansalliseen lains&dadantéon
saattamisen mukaisesti kdyttokelvottomat séhkdlaitteet on
koottava erikseen ja toimitettava ymparistdystavalliseen kier-
ratykseen.

Valmistajan takuu

(katso sivu 160)

Tama Steinel-tuote on valmistettu huolellisesti, ja sen
toiminta ja turvallisuus on testattu voimassa olevien
maardysten mukaisesti. Tuotantoa valvotaan pistokokein.
STEINEL my&ntaa takuun tuotteen moitteettomalle toimin-
nalle ja rakenteelle.

Takuuaika on 36 kuukautta / 600 kayttdtuntia ostopaivasta
alkaen. Tana aikana STEINEL vastaa kaikista materiaali-

ja valmistusvioista valintansa mukaan joko korjaamalla tai
vaihtamalla vialliset osat. Takuu ei koske kuluvien osien
vaurioita, asiattoman kasittelyn tai huollon aiheuttamia
vaurioita tai puutteita tai putoamisen aiheuttamia vaurioita.
Takuu ei koske laitteen muille esineille mahdollisesti aiheut-
tamia vahinkoja.

Takuu on voimassa vain silloin, jos laitetta ei ole itse avattu
ja se toimitetaan yhdessa ostokuitin tai laskun kanssa
(ostopaivamaara ja likkeen leima) hyvin pakattuna lahim-
paan huoltopisteeseen tai ensimmaisen 6 kuukauden
aikana myyjalikkeeseen.

Korjauspalvelu:
Takuuajan jéalkeen tai takuun piiriin VUODEN
kuulumattoman vian ollessa kyseessa VALMISTAJAN
ota yhteytté huoltopalveluumme ja TAKUU
pyyda tietoja korjausmahdollisuuksista.
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NO Oversettelse av den originale
bruksanvisningen

Gjer deg kjent med denne bruksanvisningen fer du bruker
apparatet. En lang, sikker og feilfri drift kan kun garanteres
dersom apparatet handteres korrekt.

Vi hdper du vil ha mye glede av din nye varmluftpistol.

/!\ Sikkerhetsmerknader

Om dette dokumentet

Dokumentet skal leses ngye og oppbevares.

- Opphavsrettslig beskyttet. Ettertrykk, ogsa i utdrag,
kun med var godkjennelse.

- Det tas forbehold om endringer som tjener de tekniske
fremskritt.

/!\ Sikkerhetsmerknader

Les og folg disse merknadene for
apparatet tas i bruk. Apparatet
kan utgjere en farekilde dersom
bruksanvisningen ignoreres.

For & unnga elektrisk stat og fare for
skader eller brann ma du ta hensyn
til disse grunnleggende sikkerhetstil-
takene for bruk av elektrisk verktoy.
Bruk apparatet med omhu for &
unnga brann eller personskader.

For apparatet tas i bruk, méa det
kontrolleres for eventuelle skader
(tilkoblingsledning, hus etc.). Ikke

ta apparatet i bruk dersom det er
skadet.

Apparatet skal ikke brukes uten
tilsyn.

Barn bor holdes under oppsyn for &
forhindre at de leker med apparatet.

Forste gangs bruk

Ved ferste gangs bruk kan det sive
ut litt reyk. Reyken oppstar fordi
varmen gjer at bindemidler i isola-
sjonsfolien frigjores. Dette skjer kun
nar apparatet tas i bruk for forste
gang.

Still apparatet pa stetten, slik at
royken slipper ut fort. Ved forste
gangs bruk ber omgivelsene der du
arbeider luftes godt. Rayken som

slipper ut, er ikke skadelig.

Elektrisk verktey ma aldri utsettes for
regn. Ikke bruk elektrisk verktay nar
det er fuktig eller i fuktige/vate om-
givelser. Veer forsiktig ved bruk av
apparatene i nagerheten av brennbare
materialer. |kke hold apparatet for
lenge mot ett og samme punkt. Ikke
bruk apparatet i potensielt eksplo-
sive omgivelser. Varme kan ledes

til brennbare materialer som er til-
dekket.

Ta hensyn til pavirkning fra
omgivelsene.
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Beskytt deg selv mot
elektrisk stot.

A\

Unnga & berare jordete deler som
f.eks. ror, radiatorer, komfyrer, Kjole-
skap. Ikke la apparatet ligge uten

tilsyn sa lenge det er pa.

Oppbevar verktoyet pa et
sikkert sted.

La apparatet ligge pa stotten til
avkjoling for det legges bort.
Verktoy som ikke er i bruk, ma
oppbevares i terre, stengte rom og
utilgjengelig for barn.

Dette apparatet kan brukes av barn
fra og med 8 ar, personer med redu-
serte fysiske, sensoriske eller ment-
ale evner eller personer med
manglende erfaring og kunnskap,
dersom disse personene er under
tilsyn eller har fatt oppleering i sikker
bruk av apparatet og har forstatt
farene ved bruk av apparatet.

Barn skal ikke leke med apparatet.
Rengjering og vedlikehold skal ikke
utferes av barn uten tilsyn.

Apparatet ma ikke
overbelastes.

A\

Du arbeider best og sikrest innenfor
angitt effektomrade.

lkke beer verktayet i ledningen, og
ikke dra i ledningen nar du skal ta
stopselet ut av stikkontakten. Be-
skytt ledningen mot varme, olje og
skarpe kanter.

Vaer oppmerksom pa giftig
gass og antennelsesfare.

Under bearbeiding av plast, maling
og lignende materialer kan det opp-
sta giftige gasser.

Vaer oppmerksom pa brann- og eks-
plosjonsfare.

For din egen sikkerhets skyld ber du
kun bruke det tilbehor og de tilleggs-
apparater som er nevnt i bruksanvis-
ningen eller som anbefales av verk-
toysprodusenten.

Bruk av annet verktoy eller tilbehar
enn det som star oppfort i bruksan-
visningen eller i katalogen, kan med-
fore fare for personskader.
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/!\ Sikkerhetsmerknader

Reparasjoner skal kun
utfores av elektriker. [S

Dette elektriske verktayet oppfyller
kravene i gjeldende sikkerhetsbe-
stemmelser. Reparasjoner skal kun
utfores av elektriker, noe annet vil
kunne medfare fare for brukeren.
Hvis det oppstér skader pa apparat-
ets stromledning, ma den, for & unn-
ga fare, skiftes ut av produsenten,
produsentens kundeservice eller av
personer med tilsvarende kvalifika-
sjoner.

Restvarmevisning A
(kun HL 2020 E) é

Restvarmevisningen er en optisk ad-

oppsta dersom hud bergrer det
varme luftroret. Restvarmevisningen
fungerer ogsa nar kontakten er truk-
ket ut!

Nar apparatet har veert i drift i 90 sek-
under, er visningen klar. Den blinker
helt til temperaturen ved luftreret har
sunket til under 60 °C i romtempera-
tur.

Er apparatet pa i mindre enn 90 sek-
under, er restvarmevisningen ikke
aktiv. | alle tilfeller er brukeren an-
svarlig. Veer alltid forsiktig ved bruk
av varmluftpistolen.

Oppbevar disse sikkerhets-
instruksene sammen med

For din sikkerhet

Apparatene er utstyrt med en to-trinns overopphetingsbe-

skyttelse:

1. Overopphetingsbeskyttelsen slar av oppvarmingen
dersom luften hindres i & stremme fritt ut av luftdpningen
(overoppheting). Viften fortsetter imidlertid & ga.
Pa displayet vises en varseltrekant som tegn pa at
oppvarmingen er slatt av.
Er luftdpningen &pen igjen, slar oppvarmingen seg
automatisk pa igjen etter kort tid. Da slukkes varseltre-
kanten pa displayet. Overopphetingsbeskyttelsen kan
ogsa reagere etter at apparatet er slatt av. Nar apparatet
slés pa igjen, kan det da ta lenger tid enn vanlig for
temperaturen ved luftdpningen nas. *

2. Termosikringen slar apparatet helt av ved overbelastning.

* kun for HL 2020 E

Apparatbeskrivelse - oppstart

4 A apparatet.
varsel for a unnga skader som kan
Bruksomrader
Nedenfor vises enkelte bruksomrader for varmiuftpistolen fra Myklodding:

STEINEL. Dette utvalget setter pa ingen méte grensene for
bruk av pistolen - du kommer sikkert pa flere muligheter.

Fjerne maling:
Malingen mykes opp og kan lett skrapes vekk med spatel
og skrape.

Krympe kabler:

Krympeslangen skyves over stedet som skal isoleres, og
varmes med varmluft. Dermed krymper slangen til ca. 50 %
av diameteren, og serger for en tett forbindelse. Krympingen
gar ekstra raskt og jevnt med reflektordyser. Tetting og sta-
bilisering av kabelbrudd, isolering av loddepunkter, samling
av kabelstrenger, mantling av kroneklemmer.

Forme PVC:

Med varmluft blir plater, rer eller slalamstevier myke og lar
seg forme.

Tenne grill:

Grillkull blir til gler pa et blunk; ingen lang ventetid.
Opptining:

Vannrer, frosne derléser, trappetrinn. Skansom opptining og
torking pa én gang.

Farst rengjeres metalldelene som skal forbindes, deretter
varmes loddepunktet med varmiuft, og loddetrad tilferes.
Bruk et flussmiddel eller en loddetrad med flussmiddelare til
lodding for & forhindre at det dannes oksider.

Sveise og fuge kunststoff:
Alle deler som skal loddes, ma veere laget av samme kunst-
stoff. Bruk passende sveisetrad.

Sveise folie:

Foliene legges over hverandre, og sveises. Med en sveise-
dyse fores varmluften inn under den overste folien, deretter
trykkes de to foliene hardt mot hverandre med en trykkrull.
Dette er ogsa mulig: Reparere teltduker av PVC ved hjelp av
overlappsveising med en sveisedyse.

-66 -

Vaer oppmerksom pa felgende: Avstanden til objektet
som skal bearbeides er avhengig av materialtype og onsket
driftsméte. Foreta alltid en test for & fastsla Iluftstrem og
temperatur. Med dysene til & sette pa (se tilbehersiden i om-
slaget) kan varmluften styres helt noyaktig. Vaer forsiktig
nér de varme dysene skal byttes ut! Hvis du bruker
varmluftpistolen stdende, ma du péase at den stér sikkert og
stedig pa rent underlag.

HL 1620 S

Apparatet slds av og pa med trinnbryteren péa baksiden
av handtaket. Luftstremmen og temperaturen kan innstilles
i to trinn. P4 trinn 1 oppnas 300 °C ved en luftstrem pé
240 I/min, péa trinn 2 er det 500 °C ved 450 I/min.

Dette apparatet skal utelukkende brukes til private formal.

HL 1820 S

Apparatet slds av og pa med trinnbryteren (/) pa baksiden
av handtaket. Luftstremmen og temperaturen kan stilles inn
pa tre trinn. Pa trinn 1 (kaldluftstrinn) med 50 °C oppnéas en
luftstrem pa 100 I/min, pa trinn 2 er det 400 °C og

300 I/min og pa trinn 3 er det 600 °C med 500 I/min.
Beskyttelsesraret (<1 kan tas av ved & apne bajonettlasen.

HL 1920 E

Apparatet slds av og pa med trinnbryteren péa baksiden
av handtaket. | tillegg til den tredelte turtall-/luftstremreguler-
ingen (trinn 1 er et kaldluftstrinn med 80 °C), kan tempera-
turen pa trinn 2 og 3 innstilles trinnlest mellom 80 °C -

600 °C via justeringshjulet (:). Tallene 1-9 pa justerings-
hjulet bidrar til orientering. «1» betyr 80 °C, ved «9» oppnas
hoyeste temperatur pa 600 °C. Luftstremmen varierer pa
de tre trinnene fra 150/150-300/300-500 I/min. Beskytt-
elsesroret (<)) kan tas av ved & apne en bajonettias.

HL 2020 E

Apparatet slds av og pa med trinnbryteren (/' pa baksiden
av handtaket. | tillegg til den tredelte turtall-/luftstremregu-
leringen via bryteren (1), kan temperaturen pa trinn 2 og 3
innstilles trinnlest mellom 80 °C og 630 °C med vippebryter-
en (). Den oppnadde temperaturen kan senkes i 10 °C-
trinn ved & trykke pa hoyre «+»-side pa vippebryteren (),
eller senkes ved & trykke pa venstre «—»-side. Med et kort
trykk pa knappen okes eller senkes innstilt temperatur med
10 °C. Et langt trykk pa knappen oker eller senker tempera-
turen fortlepende i trinn p& 10 °C, inntil knappen slippes, og
minimal eller maksimal temperatur er innstilt. Pa displayet
vises innstilt nominell temperatur i tre sekunder, deretter vis-
es faktisk temperatur ved utblasingsreret nar temperaturen
senkes eller okes. | lgpet av denne tiden blinker °C/°F-tegn-
et. Nar nominell temperatur er nadd, vises dette tegnet kon-
stant pa displayet. P& ventilatortrinn 1 er temperaturen

80 °C. Nar det skiftes fra ventilatortrinn 2 eller 3 med hayere
temperaturer ned til ventilatortrinn 1, tar det litt tid for appar-
atet har Kkjolt seg ned til 80 °C. Under avkjoling vises faktisk
temperatur ved dysens utgang péa LCD-displayet €11). Nar
apparatet slas av, lagrer den den sist innstilte temperatur-
verdien. Beskyttelsesroret (<) kan tas av ved & apne bajon-
ettlasen.

Skifte ledning (kun HL 2020 E)
Er stromledningen skadet, kan den lett skiftes ut uten &
apne huset.

1. Viktig! Pase at apparatet er uten strom.

2. Losne skruen @ og trekk av dekslet €.

3. Lesne strekkavlastningen 0.

4. Losne nettklemmene @.

5. Trekk ut kabelen @.

6. Legg inn ny kabel og fest den i omvendt rekkefolge
(1. Skru fast nettklemmene etc.)
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Apparatelementer

Luftrer, rustfritt stal

Luftinntak med gitter for & unnga fremmediegemer

Avtakbart beskyttelsesror

(for vanskelig tilgjengelige steder)

Softstettefot og

Belastbar gummikabel

soft-endehette serger for en skli-
0g vippesikker stasjoneer bruk

Trinnbryter for regulering av luftstremmen

(2-trinns/3-trinns)

Tekniske spesifikasjoner

Justeringshjul for temperaturinnstilling
Knapper til temperaturinnstilling
Temperaturkontroll via LCD-display
Behagelig softhandtak

Oppheng

Restvarmevisning (kun HL 2020 E)
Ledning til & skifte ut (kun HL 2020 E)

Spenning
Effekt

Trinn
Luftstrem (I/min.)
Temperatur (°C)

Temperaturinnstilling
Temperaturvisning
Restvarmevisning

Kapslingsklasse
(uten jordledningstilkobling)

Overopphetingsbeskyttelse
Termosikring
Emisjonslydtrykkniva
Samlet vibrasjonsverdi
Vekt

Spenning
Effekt

Trinn
Luftstrem (I/min.)
Temperatur (°C)

Temperaturinnstilling
Temperaturvisning
Restvarmevisning

Kapslingsklasse
(uten jordledningstilkobling)

Overopphetingsbeskyttelse
Termosikring
Emisjonslydtrykkniva
Samlet vibrasjonsverdi
Vekt

HL 1620 S

220-230V, 50/60 Hz
1600 W

1 2
240 450
300 500
nei

Il

ja

<70dB A

<2,5m/s?/ K=0,08 m/s?
0,670 kg

HL 1920 E

220-230 V, 50/60 Hz
2000 W

1 2
150 150 - 300
80 80 - 600

trinnlest med justeringshjul i 9 trinn

nei
Il

ja

<70dB A

<2,5m/s?/ K=0,08 m/s?
0,840 kg
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300 - 500 150

HL 1820 S

220-230 V, 50/60 Hz
1800 W

1 2 3
100 300 500
50 400 600

nei
Il

ja
<70dB (A
<2,5m/s?/ K=0,08 m/s?
0,800 kg
Med forbehold om tekniske endringer

HL 2020 E
220-230 V, 50/60 Hz
2200 W

1 2 3
150 - 300 300 -500
80 80 -630

trinnlest med tast i 10 °C-trinn
LCD-display

ja

Il

ja
ja
<70dB (A)
<2,5m/s?/ K=0,08 m/s?
0,880 kg
Med forbehold om tekniske endringer

Hjelp til valg av riktig sveisetrad ved sveising av plast.

Materiale Brukstyper

Hard PVC Rer, beslag, plater, elementprofiler,
tekniske formdeler
300 °C sveisetemperatur

Hard PE Baljer, kurver, kanner,

(HDPE) isoleringsmaterialer, ror

Polyetylen 300 °C sveisetemperatur

PP HT-avlepsrer, plastseter,

Polypropylen emballasje, bildeler
250 °C sveisetemperatur
ABS Bildeler, apparathus, kofferter

350 °C sveisetemperatur

Tilbehgr (se bildet pa omslaget)

Egenskaper

Forkulles i flammer,
stikkende lukt,
klaprende lyd

Lys, gul flamme,

drépen fortsetter & brenne, lukter som

et stearinlys som slukkes, klaprende lyd
Lys flamme med bla kjerne,

drépen fortsetter & brenne, stikkende lukt,
klaprende lyd

Svart reyk med flak,
sotaktig lukt,
klaprende lyd

Avfallsbehandling

Din forhandler har et stort utvalg & by pa.

1 Bred stréledyse 50 mm Art.-nr. 070113
2 Bred strdledyse 75 mm Art.-nr. 070212
3  Straledyse 50 mm Art.-nr. 070311
4  Straledyse 75 mm Art.-nr. 070410
5 Malingsskrapesett Art.-nr. 010317
6 Reflektordyse Art.-nr. 070519
7  Crimp-konnektor
@0,5-1,5 Art.-nr. 006655
@1,5-2,5 Art.-nr. 006648
@0,1-0,5 -0 4,0-6,0 Art.-nr. 006662
8 Krympeslanger
4,8-9,5 mm Art.-nr. 071417
1,6-4,8 mm Art.-nr. 071318
4,0-12,0 mm Art.-nr. 072766
Krympeslangesett 3 deler Art.-nr. 075811
9 Loddereflektordyse* Art.-nr. 074616
10 Reduksjonsdyse 14 mm* Art.-nr. 070717
11 Reduksjonsdyse 9 mm* Art.-nr. 070618
12 Svevesto\filter Art.-nr. 078218
13 Varmluftskanner Art.-nr. 014919
14 Bred sveisedyse* Art.-nr. 074715
15 Trykkrull Art.-nr. 012311
16 Sveisetrad av plast*
Hard PVC: Art.-nr. 073114
HDPE: Art.-nr. 071219
PP: Art.-nr. 073411
ABS: Art.-nr. 074210
17 Sveisesko* Art.-nr. 070915

(* kun til HL 1920 E og HL 2020 E)

C€ Samsvarserkleering

(se side 160)

Elektriske apparater, tilbeher og emballasje ma resirkuleres
pa en miljipvennlig mate.

Ikke kast elektriske apparater
i husholdningsavfallet.

Gjelder kun EU-land:

I henhold til gjeldende europeiske retningslinjer for elektriske
apparater og brukte elektriske apparater, og i samsvar med
nasjonal lovgivning, skal elektriske apparater som ikke lenger
kan benyttes, samles opp atskilt fra annet seppel og gjen-
vinnes pa en miljigvennlig mate.

Produsentgaranti

Dette STEINEL-produktet er fremstilt med sterste noyak-
tighet. Det er provet mht. funksjon og sikkerhet i henhold
til gjeldende forskrifter og deretter underkastet en stikkpro-
vekontroll. STEINEL gir full garanti for feilfri kvalitet og
funksjon.

Garantifristen utgjer hhv. 36 maneder eller 600 driftstimer,
og gjelder fra den dag apparatet ble solgt til forbruker.

Vi erstatter mangler som kan fores tilbake til fabrikasjons-
feil eller feil ved materialene. Garantien ytes ved reparasjon
eller ved at deler med feil byttes ut. Garantien gjelder ikke
ved skader som skyldes normal slitasje, ved skader som
oppstar pa grunn av ukyndig bruk eller ved skader som
skyldes at apparatet har falt i gulvet. Folgeskader ved bruk
(skader pa andre gjenstander) dekkes ikke av garantien.
Garantien ytes bare hvis det kan fremlegges kvittering med
péfert dato fra siste salgsledd. Apparatet skal pakkes godt
inn og sendes til importeren sammen med kvitteringen,
eller leveres til fornandler i lopet av de 6 forste manedene.
Apparatet mé& ikke veere demontert.

Reparasjonsservice:

Etter garantitidens utlep, eller ved
mangler som ikke dekkes av garanti-
en, sper forhandleren om muligheter
for reparasjon.

ARS
PRODUSENT
GARANTI
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GR Metagppaon npwrtoTumou

Odnywwv Aettoupyiag

MapakahoVEe TtV amd TN xEron eE0IKEIWDEITE He TIC TAPOVOE
08nYieg XEIPIOHOU. AIOTL HOVO 0 KATAMNAOG XEIPIOUOC SIa0@aNi-
Cet pakpdBia, aglémaotn kal anpdokomtn Aeltoupyia.

Embupia pag eivat va xapeite amdAuta Tig AEIToupyieg Tou VEou
oag puontrpa Beppol aépa.

/!\ Ynodeieic aopdaleiag

ZYETIKA HE AUTO TO £yypayo

MNapakaloUpe SlaPACETE TPOOEKTIKA Kal SIAPUAAYETE.

- Katoxupwpévn texvoyvwoia. Avatunworn, akdua Kat anoomna-
OpaTIKA, HOVO KaTomiv SIKAG Hag EyKpLong.

- Me emeUAagn Tpomomolioewy, ol OToieg EEUTTNPETOUY OTNV
TeEXVONOYIKN TTPOOS0.

/!\ Ymnodeifeic acpalelag

Alafalete kal Tnpeite TIg uMOSEieLg
QAUTEG TIPIV XPNOLOTIOINCETE TN OU-
OKEUN. L& MEPIMTWON KN TAPNONG
TWV 08NYlWV XEIPIGMOU N CUCKELN
evoéxetal va amoteAéoel TNyN
KIvéUuvwv.

Katd tn xprion NAEKTPIKWY epYaAEiwV
TIPETIEL Va TNpoLVTal Ta akoAouBa Ba-
OIKA PETPA AOPANELQC YIa TNV TTPOOTA-
ola évavtl nAektpomAnéiac, TpauuaTi-
OHWV Kal KIVOUVWY TTUPKAIAC. & TTepi-
TITWON AMPOCEKTOU XEIPIOHOU TNG OU-
OKeung, evoéxetal va TpokAnBeil mupka-
YIA 1) TOQULATIOUOC ATOUWV.

Motv ard ) Béon oe Aertovpyia eNéyxe-
TE TN OUOKELN YIa evOEXOUEVEC PAABEC
(KaAwdIo ouvdeoNC, TTAQIOIO KATT.) Kal
O€ TIEPIMTWON EAATTWHATWY, AOPUYE-
TE TN A&TOLPYia TNG CUOKEUNC.

Mn A&ITOVPYE(TE TN CUOKEUT XWpPIC eTi-
BAewn.

Ta maudié Ba mpénel va emPAEmovTal
WoTe va SlacPaileTal To Yeyovog OTl
dev maifouv UE TN CUOKEUN.

MNpwtn 6éon o€ Aettoupyia

Katd tnv mpwtn xprion evoéxetal va
e€ENBeL Niyog kammvoc. O kamvog mpoép-
XETAL ATTO TA TINKTIKA PEOQ, Ta OmTola
aneheuBepwvovtal anod TN POVWTIKA
LepBpdavn tne Bépuavonc e€artiag Tng

DepudTnTaC KATA TNV TTEPWTN XErON.

Ma v Taxeia e€aywyr) Tou Kamvou, Ba
TIPETTIEL N OUCKELN va TormmoBetnBeil otn
Bdon tne. Katd v mpwtn xprion Ba
TIQETTIEL TO EQYACIAKO TIEPIBAMOV Va
e€aeploTel KaAd. H e€aywyn kamvou ev

eival PAaBepry!

MnV eKOETETE TO NAEKTPIKS EpYaAEio O
Bpoxr. Mn XPNOIUOTOIE(TE NAEKTPIKA
€pYOAeia og uypr) KaTaotaon, oUTE O
UYPO TePIBAANOV. [pOoCEXETE KATA TN
XPrON TWV CUOKEVWV TIANGI{OV UPAE-
KTWV UAIKWV. MNV KaTeUBUVETE TN OU-
OKEUN YIa TTOAU Xpbdvo oTo (010 Kal autd
onueio. Agv emTpEneTal n xprion o me-
pimTwon mapousiag EKPNKTIKAG ATUO-
opalpac. H Bepudtnta pnopei va dloxe-
TEUTEL 0 EVPAEKTA UAIKA TTOU Eival Ka-

AUpEVQ.

ATIOQEVYETE CWHATIKY EMAPTH UE YEIW-
Léva e€apTAHATA, TT.X. CWANVEC, Bepua-
VTIKA 0WHata, NAEKTPIKEC KOUCIVEC,
Puyeia. Agv eMTPEMETAl VA AQrVETE TN
OUCKeLN Xwplc emiBAen, don wpa Ppi-
OKETAl O€ Asltoupyia.

Aappavete umoyn oag T
emppoég mepifaiiovTtoc.

MpootateveTe TOV EAUTOV GAG
ané nAektpomAnéia.
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Ala@uAAayeTe 0€ ACPANEG
Hépo¢ Ta Epyaleia oag.

MeTd T ¥prion TomobeTelTe TN OUL-

OKeur) o€ BAon Kal TNV aprveTe va
KQUWOEL, TPV TNV armoBnKeVOETE.
Epyaheia mou dev xpnoluomolovvtal
TIPETTEL VA armoBnkevovTal og EnNpod Kal
A0PAAICHEVO XWPO, OTTOU eV UmopouV
va kataAn&ouy o maidikd xépla.

AUTr N CLOKELN UTTOPEL VA XPNOIOTION-
nBel amd madid nAkiag 8 eTwv kal avw
Omnwg emiong Kat anod ATopaA e UEIWE-
VEC OWUATIKEC, aloBnolaké ) SlavonTl-
KEC IKAVOTNTEG N LE ENNTTA TTElpa Kal
YVwon, epooov eival umd emiBAeyn n
EQOOOV €COIKEIWONKAV OXETIKA UE TNV
QA0@AAR Xprion TNC CUCKELNC Kal Kata-
VOOUV TOUC eVOEXOUEVOUC ETTAKOAOU-
Bouc kivdUvouc.

Mabia dev emrpenetal va mailouvv e
TN OUOKEUT).

KaBaplopdc kat cuvtripnon xerjotn dev
EMITEEMETAL Va ekTeEAOLVTAL ATTd TTASIA

mou Sev elval umd emiPAeyn.

Epydleote KAAUTEPQ KAl AOPANECTEPQ
OTa avagePOEVa Opla AslToupyiac.
Mn HETAQEPETE TO €pYalelo armmd To Ka-
Awdlo Kal unVv tpafdte To Kahwdlo yla
va BYANETE TO @IC ard TNV NAEKTPIKN
npila. MpootateleTe TO KAAWSIO anod
DeppuotnTa, Aadla Kat atynEES aKUEE,

Mnv urtep@oPTWVETE Ta
epyaleia oag.

Npoaoéxete SnNAnTnpwdn aépla é
Kat KivéOvoug avagpAegng.

Katd tnv enetepyacia mAaoTIKwy, Bep-
VIKIWV KAl TTAPOUOLWY UAIKWVY UImopEl va
OnuioupynBoulv dnAntneiwdn aépla.
[MpooéxeTe KIvOUVOUC TTUPKAIAC Kal
AvAPAEENC.

Ma TN SIKr 0ac acEAAELa XPNOIUOTIOIE-
Te UOVO €QPTAUATA KAl CUPMANPWHA-
TIKEG OUOKEVEG TTIOU QVAPEPOVTAL OTIG
odnyiec xelplopou, ry mpoteivovtal and
TOV KATAOKELAOTH TWV EPYAAEIWV.

H xprion AWV CUUTTANPWHATIKWY OU-
OKEUWV 1 €€0PTNUATWY EKTOC AUTWV
mou mpoteivovtal otic Odnyieg xelpl-
OpoU 1) OTOV KATAAOYO, UTTOPE va armo-
TeENEOEL KivOUVO TPAUUATIONOU YIA TO

ATONO OaC.

AUTO TO NAEKTPIKO €pYaAEio avTamokpi-
VETAI OTOUG OXETIKOUG KAVOVIOUOUG
QOQPAAEIQC.

EMoKeVEC emITPEMETAL VA EKTEAOUVTAL
L6vVo ammd e101KO NAEKTPOAGYO, Slapo-
PETIKA Uropel va mpokANBoUv atuxr-
Lata yla to xprotn. Eav mpokAnBei
@Bopd oto kKahwdlo Tpopodooiag au-
TG TNG CUOKEUNC, TTRETTEL TO KAAWASIO
Va avTIKataoTtadel amd Tov Kataokeua-
ot ) anod v unnpeocia eCumnEETNonc
TIEAATWVY AUTOU 1 amtd GO e€eldikeu-
LEVO ATOO TIPOC Armo@uYH| KIVOUVWV.

Emokevég povo ano 181ko
NAeKTpOAdYo.
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/!\ Ynodeifeic acpalelag

MNa tnv ac@aleia cag

‘Evée1€n unmdlourn g OsppodTnTag
(movo HL 2020 E)

H évdeign unmoloing BepuodtnTag €u-
TINEETEL WG OTTTIKY évoelEn mpoeldomoi-
NoN¢ MEOC Amo@UYr| TPAUUATIOUWY O
TIEQIMTWON APEDONC EMTAPKC TOU CWArvVa
eCaywync aépa ue to déppa. H évdeién
UTTOAOITING BePUOTNTAC AEITOUPYEL KO-
ua kal otav xel tpanytel 1o kKahwdio
and tnv mpidal

Me Sidpkela Aertoupyiag amd 90 deute-
POAETTTA Kal Avw N €VOEIEN TTEPVAEL O
AerToupyia kat avaBoofrvel éwg éTtou n
Depuokpaoia Tou cwArva e€aywyng ag-
pa méoel Katw amd 60°C og Bepuokpa-
ola dwpariou.

E@appoyig

E&v n ouokeun eival oe Aeltoupyia Ayo-
TePO artd 90 SeUTEPONETTA, TOTE N V-
delEn uméhoimng BepudTnTag dev gival
O€ eVEPYELQ. 2TNV MEPIMTWON autr TNV
gubuvn TNV €xel 0 XPNOTNG Kal Ba mpé-
Tl TAVTA VA LTTAPXEL N amapaitnT
TIPOCOXN KATA TO XEIPIOPO OUOKEVWY
Depuov aépa.

Ala@uldyete KaAd auTég TIG umodei-
§e1¢ ao@Aalelag otn CUOKEUN.

O1 ouokeuég Slabétouv Beppompootacia 2 Babuidwv:

1. Mia Beppootartikr Siakomr amevepyomnolei Tn Béppavon, v
napeunodiletal oAU n €€080¢ aépa amod 1o atéuIo e£650u
aépa (ouppdpnon BeppotnTac). O puonTPag dPWG CLVEXi-
(el va AeIToupYEL 2TV omTTIKY EVEEIEN éva TTPOEISOTOINTIKO
Tplywvo oag mpoelSomolel OXETIKA (e T Slakor.

MOAIG eEheuBepwOel TEAL TO oTdpIo €€6S0L aépa, n Bépuavon
EVEPYOTTOLE(TAL TTAN AUTOHATA PETA TG CUVTOHO XPOVIKO
Siaotnua. Katdmv o mpoetdomointikd Tplywvo ofrvel otnv
onTikr évoelgn. H Beppoaotatikry Slakorr) prmopei va avtidpd-
OEL KAl JETA TN SLOKOTIH TNG CUOKELNG, ETOL OTE PETA AMO €K
véou evepyoroinon n Slapkela enitevéng tng Beppokpaoiag
010 OTéHI0 €€680UL gival peyahUTepn amd &Tt ouvrOwe. *

2. HBepuoacpalela ameveQYOTOLEl TENEIWG T OUOKEUN O
TIEPIMTWON LTTEPPOPTWONG.

*povo yla HL 2020 E

Meprypan CUGKEUNG -
©£on og Aertoupyia

Katwtépw 0aG aVapEPOUE HEPIKEG EQAPHOYEG YIa GUONTHPES
BeppoU aépa TG STEINEL. Ot ava@epOUEVES EQUPIOYEC ATTOTE-
AoUV HOVO pia emAoyr Kat Gev KONUTITOUV ONEC TIC SUVATOTNTES
£QAPHOYWV TIOL OlyouPa EXETE LTTOYN CAG.

AMOHAKPUVON XPWHATWV:

To XpWHA LAAGKWVEL KAl UITOPE! va amopakpuvOei kaBapd pe
OMATOLAA 1| e EVOTN.

Tuppikvwaon KaAwdiwv:

O BeppoouoTeNbpEVOC CwArvag wheltal oTo TPOG HdvWon
oneio kal Beppaiveral pe kautd aépa. Me To Tpomo autd o
owArvag oupplkvouTal katd mep. 50% NG SIAPETPOU TOU Kal
Slaopahilel €10l oteyavr) ouvSEon. I81aitepa ypriyopn Kal opotod-
HOP®N CUPPIKVWON EMTUYXAVETAL E AVAKAAOTIKA aKPO@UOLQ.
Yteyavoroinon Kat otaBeporoinon prigewv kawdiou, pévwon
ONMEIWV CLYKOANONG, CUYKEVTPWON KAOVWY KOAWSiwV, TIEPIKA-
AUPN OKPOSEKTWV.

Awapépepwon PVC:

MAGKEC, CWAVEG ) UMOTEC TOU OKL HAAAKWVOUV HE TOV KauTd
aépa Kal umopouv va Slapop@wBouv.

Avappa ynotapiiv:

Ta kadpBouva MUPAKTWVWY APECWS, XwPIc kaBuoTtépnon.
Zenaywpa:

Aywyoi VEpoU, TaywHEVEG KAEIOAPIEC, OKaNOTTATIA. [1pooTaTEUTIKS
Eemdywia Kal OTEYWWHA HE TN pia.

MaAakr GuykOAAnon:

Mpwta kabapiCeTe Ta TPOG CUYKOMNON UETAMIKA Hépn, KATOTIV
Bepuaivete pe Kautd aépa To onpeio ouvdeong kai Balete cupUA
OLYKOMNONG. XPNOIHOTOLETE OUGIa TTOU OIEUKOAUVEL T GUYKOA-
Anon mpog amo@uyr o&eidwang ry cUpua cLYKGAANCNG TTOU
TIEPIEXEL TETOLO OLT(a.

TuykOAANnon Kat Snuiovpyia appwv 6e MAACTIKA:

OMa Ta TUAPATA TTOU TTPETEL VA CUYKOMNNBOUY, TTREMEL VAl AOTE-
Aouvtal ano To (510 CUVOETIKO UNKO. XpNOILOTIOIEITE KATAANAO
oUpHa CUYKOMNONG.

ZuyKOAAnon @UAAWV:

Ta UNa TOMOBETOUVTAL TO €Va TTAVW OTO AANO KAl OUYKOAMOU-
vtal O Kautdg aépag odnyeital LEow aKPOPUOIoU e OXIoUr
K&Tw amd 1o endvw eUANO, katdTv Ta SUO YUAa TECovTal
otabepd pe kUAVSPO Tieonc. Emiong epiktd: EMOKeUR TEVTIWV
amd PVC e ouyKOMNNON MKAALYNG UE AKPOPUOIO OXIOUNAG.
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MapakaloUpe MPOGEXETE: H amOOTAON TTPOG TO AVTIKEIUEVO
eneepyaoiag e€aptdtal anod To VAIKS Kal Tov TPOBAENOpEVO
Tpomo enefepyaoiac. Na kavete mavta SOKIUr OXETIKA e TTOGO-
™Mra aépa kat Beppokpacial Me Ta uBUOUATOOILA aKPOPUOLa
mou eivat Slabéoipa we e€aptripata (BAéme oehida e€apTtnudTwy
OTO TITUOOOHEVO UANO) N PUBHION Tou aépa pmopei va yivetal
aKpIRWG O onpeio 1) ot em@avela. MPOGOXK KaTd TNV avTika-
Tactacn vnépBepuwv akpo@uaiwv! Otav XpnoIUOTOLETE TO
puonTrpa Oepuol aépa WG CUOKELH Ot OTabePd ONUEio, TPOTE-
XETE WOTE VA UTTIAPXEL A0PANAG Kal avTioANoONnTIKn Bdon Kal ka-
Bapr emedveia é5paonc.

HL 1620 S

H ouokeur) evepyoroleital Kal amevepYOTTOLEITAl e TO BnHATIKO
Sakdmn (4 otnv miow mMAevpd TNG XElpohapnic. H moodtnta
aépa Kal n Beppokpacia pmopolv va pubuioToly o€ 2 Babuidec.
>tn BaBuida 1 emtuyyavovtal 300 °C og moodTNTa aépa

240 Atp/Aem, ot Babpida 2 eivat 500 °C o 450 A\tp/Aem.

AUTI N OUOKEUT TTPOBAETTETAL AMOKAEIOTIKA Y1 TNV OIKIAKN
xeron.

HL 1820 S

H ouokeury evepyoroleital kal anevepyoroleital Pe 1o SIakOTTN
emAoync () otnv mmiow Meupd TG xelpohapric. H moostnta aé-
pa kal n Beppokpacia pubpiCovtal os 3 Babuidec. Ztn Babuida

1 (Babuida kpuou) emtuyxdvovtal 50 °C oe mooodTNTA aépa

100 I/min, otn Babpida 2 eivat 400 °C oe 300 I/min kat otn Babui-
&a 3 gival 600 °C og 5001/min. O POOTATEUTIKOG OWARVAG
UITOpEl va apalpeBel HEow UMayIovETAG,

HL 1920 E

H ouoKeur EVEPYOTTOIEITAL KA ATTEVEQYOTTOIEITAL HE TO BNHATIKO
SlakémTn otV miow MAeUPA TNE XElPOAaPNG. ExToc amd tnv
TPIMAOREBION pUBHIoN oTPoPWV/mocdTNTag agpa (Babuida

1 elvat Babuida kpvou aépa pe 80 °C), n Beppokpacia pmopei va
pubuioTei emfong adlapdduita otig Babuideg 2 kai 3 péow podé-
Aag puBuiong (-3 ota 6pia 80 °C - 600 °C. H apilBuoi amd 1 -9
mou epgaviCovtal otn podéha pubuiong maiCouv POAO pooava-
TONOPOV. » 1« onuaivel 80 °C, 0To »9« eMITUYXAVETAL N UEYIOTN

Beppuokpaoia 600 °C. H moodTtnTta aépa moIkIMEL OTIG TPELG Babui-
Oeg peta&y 150/150-300/300-500 Atp/Aem. O mPOOTATEUTIKOG
OWARvag Umopei va a@alpedel péow oUvOEONC UMaylovETag,

HL 2020 E

H ouokeur evepyoroleital Kat amevePYOTTOLEITAl E TO BNHATIKO
Siakdmtn €4 otnv miow MAeLPA TNG XEIPONAPAG. EKTOC amd Tnv
TPV BaBuidwy pUBUICN OTPOPWV/TTOCOTNTAG AEPA HEOW TOU
Sakdmtn 4, n Beppokpacia pmopei va pubpiotei emiong adla-
Babunta otic Babpidec 2 kai 3 ota dpia anod 80 C éwg 630 C pé-
oW Tou TARKTPoU Slakdmtn (2. H emBupntr) Beppokpacia pmo-
pei va auénBei oe Babpideg 10 °C mélovtag otn Se€id mevpd "+"
OTO TIAAKTPO BIaKOTTN (0 1) val pelwBel méCovTag oTnv aploTePN
meupd "=" oto MAAKTPO SlakomTN (e . Bpaxy matnua Tou TAr-
KTpou au€avel fy pelwvel Ty embupntr Beppokpacia katd 10 °C.
[ATNUa TOU TTANKTEOU Yia HeYOAUTEPN SIAPKEIR AUEAVEL 1) LEIW-
Vel TN Beppokpaoia ouvexwe og Babpidec 10 °C, péxpl va eAeuBe-
PWOEl TO MARKTPO 1} UEXPL Va EMTEUXOEL N EAGXIOTN 1) N KéYIOTN
Beppokpacia. H puBuiouévn amaitoupevn Bepuokpacia epeavi-
Cetat otnv 066vn yia 3 SeutePOAENTa, KATOTY Kal Katd T Sidp-
Kela peiwong 1 avénong tng Beppokpaciac eppaviletal n mpay-
HaTikn Beppokpacia oto cwAriva e€6dou aépa. Kata tn Sidpkela
autr) avaooPrivel To orjpa °C/°F. MOAIG onpelwBel n amatoupie-
vn Beppokpacia, To orijpa auto epgaviletal otabepd otnv 0Bovn.
>N Babuida 1 n Beppokpacia avépxetal oe 80 °C. Kata Tv oh-
Aayry armd tn Pabuida 2 1y 3 e uPnAoTEPES BepoKpacieg otn
Babuida 1, mpémel va mepdoel éva Bpaxy Sidotnua, péxpt va Yu-
xBel n ouokeur| otoug 80 °C. Katd tn Slapkela tng YuEng otnv
ontikr) évdelen LCD €11) epgaviCetal n mpaypatikr) Beppokpacia
otnv €€080 Tou aKPOoPUTiov. META TNV amevepyomoinon TG
OUOKEUNC, dlatnpeital n teheutaia pubuiopévn Tir. O mpoota-
TEUTIKOG OWARVAC (<) pmopel va agalpedei péow ouvdeong
UITaylovETaG.

AMN\ayn kaAwdiov (puévo HL 2020 E)
Y€ epIMTWon mou To KaAWSI0 PeuaTog mapouotalel BPAGRN,
uropei va avtikataotabel e0koha xwpi¢ va avoi&el To maioto.

1. Mpoocoyn! AMooLVOEDTE TN GUOKELN aTTd TO NAEKTPIKS SIKTUO.

2. ZePidivere Bisa O kai aparpeite kamdax €.

3. Advete otoleio avtoxric ().

4. Novete akpodékteg Siktuou @.

5. Byalete kahdSio @.

6. TomoBEeTE(TE VEO KAADOIO KAl OTEPEWVETE TTAN OE QVTIOTPOMN
akohouBia (1. BIdwveTe akPOSEKTEC SIKTUOU KATT.).
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ZTol1X€Ei GUOKEVNG

AvoleibwTog owhrvag 660U aépa

Eioodog aépa pe miéypa epmodicel Tnv gicodo Eévwv

owpatidiwv

Apalpéotpog owArvag mpootaciag (yia onpeia pe SUOKOAN

mpooBaon)
Arahr Bdon kat

amaAd TEPUATIKO Kamdkl yla epyacia

XWPIG Kivduvo avatporrc kat oNioBnong

AVOEKTIKO KaAWSI0

BaBudwtog S1akdmTng yia pUBHIoN moooTNTag aépa

(2 BaBpidwv/3 Babpidwv)

Po&éha pubpiong Beppokpaciag

Texvika dedopéva

MARKTPO PUBIONC Beppokpaoiag

MapakorouBnon Beppuokpaoiag péow évdelgng LCD

Euxapiotn amaAr A\apr

Avdaptnon

‘Evoei§n umohoumng Beppotntag (povo HL 2020 E)

Kahwdio pe Suvatdtnta avtikataotaong (Hovo HL 2020 E)

> Uvdeon SIkTuou
lox0¢

BaBuida
MNoootnta aépa (A\tp/Aem.)
Oeppokpaoia (°C)

PUBuion Beppokpaciac
Evdelgn Beppuokpaciag
‘Evdei€n umohoinng Bepudtnrag

K\aon mpootasiag (ywpls cuvéeon
aywyou yeiwong)

Ogppootatikry Siakomm
Oeppoacpaiela

31dBuN ekmounmc BopuRou
S UVOANIKH Tipry Sovroewv
Bapog

> Uvdeon Siktuou
lox0¢

BaBuida
MNoootnta aépa (A\tp/Aem.)
Oeppokpaoia (°C)

PUBuion Beppokpaciac
Evdelen Beppuokpaciag
‘Evdeién unmohoinng Bepudtnrag

K\aon mpootasiag (ywpl cuvéeon
aywyou yeiwong)

Ogppootatikry Slakomm
Oeppoacpaiela

3TdOUN ekmounmc BopuRou
S UVOANIKN Tipry Sovroewv
Bapog

HL 1620 S
220-230V, 50/60 Hz
1600 W

1 2
240 450
300 500

Nat

<70dB (A)
<25m/s’/K=0,08 m/s*
0,670 kg

HL 1920 E
220-230V, 50/60 Hz

2000 W

1 2

150 150-300
80 80-600

adlaPdabuita og 9 Pripata pe podéra pubuiong

Ox!
Il

Nat

<70dB (A)
<25m/s’/K=0,08 m/s*
0,840 kg

3
300-500
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HL 1820 S

220-230V, 50/60 Hz

1800 W

1 2 3
100 300 500
50 400 600
oxt

Il

Nau

<70dB(A)

<25m/s’/K=0,08 m/s*

0,800 kg

Me emeUAAEN TEXVIKWV TPOTIOTTOTEWY

HL 2020 E
220-230V, 50/60 Hz
2200 W

1 2 3
150 150-300 300-500
80 80-630

adaBaburta oe Pripata 10 °C pe MANRKTPa
LCD-Display

Nat

Il

Nau

Nau

<70dB(A)
<25m/s’/K=0,08 m/s*
0,880 kg

Me emeUAAgN TEXVIKWY TPOTIOTTOCEWY

Bor®Onpa emAoyng yia 1o owTté cUpHa CUYKOAANONG Yia CUVOETIKA UAIKA

YAko Eidn epappoyng
ZKAnpo PVC
TEXVIKA XUTA €€apTraTa
300 °C Beppokpacia cuykOANoNG
TkAnpo PE AeKaveg, KaAdBia, pmrovia,
(HDPE) UAIKA HOVWOoNG, OwAveg
MoAualBuAévio 300 °C Beppokpacia ouykOANonG

PP S WArVEG amOXETELONG, AekAveg kaBiopatog,

MoAumrpomuAévio Y UOKEUAOiEG, EEQPTAUATA OXNUATWY.

S WAAVES, OUVOEOHOL, TIAEKES, GOpIKA TTPOPA,

AvayvwploTika otolxeia

AnavBpdkwon otn eAoYa,

SIamEPAOTIKI 00w,

KPOTAAIopa

Kitpivn avoixtr eAdya,

otayoveg ouveyiCouv va Kalyovta, oour
ofnuévou Keploy, KpoTAAlopa

Kitpivn avoixtry eAdya pe pmie mupriva, otayoveg
ouvexiCouv va kafyovta, SIAmEPACTIKY) 00U,

250 °C Beppuokpaoia ouykOANoNG KpoTdAlopa
ABS E€aptripata oxnpatwy, maiola GUOKEUWY, Mavpog, KPOKUSWTOE KATVOG,
Bahitoeg YAUKIA oo,
350 °C Beppuokpacia cuykOANoNG KPOTANopA
E€apTtipata (B\éne eik. oto e£hpuo) Andoupon

O avtmpoownog oag SIBETEL pia heydhn TOIKINA eEapTNHATWVY.

1 Akpoguolo mhatidg déopng 50 mm Kwdikdg 070113
2 Akpopuoto mhatiag Séopng 75 mm Kwdikdg 070212
3 Akpoguolo aktivoBohiag 50 mm Kwdikdg 070311
4 Akpo@UOolo akTvoBohiag 75 mm Kwdikdg 070410
5  JeT amoeoTrpwy XpWHATOC Kwdikdg 010317
6 AvaKAQOTIKO OKPOPUOIO Kwdikdg 070519
7 JUVOETHPEG OLOPIENG

©0,5-15 Kwdikog 006655

21,5-25 Kwdikog 006648

©0,1-05-24,0-6,0 Kwdikdg 006662

8  Adotixa cuppikvwong

4,8-9,5 mm Kwdikog 071417
1,6-48 mm Kwdikog 071318
4,0-12,0 mm Kwdikog 072766
ST NAOTIXOL OUPPIKVWONG 3 TEUAKIA Kwdikdg 075811

9  AvakhaoTIKO aKpO®UOIOo OUYKOMNONG®  Kwdikdg 074616

10 Axpoguolo peiwong 14 mm* Kwdikdg 070717
11 Akpoguolo peiwong 9 mm* Kwdikdg 070618
12 Oitpo Aentrig okévng Kwdkoc 078218
13 HL-Scan Kwdikog 014919
14 [1eM\aTUOLEVO AKPOPUOIO UE eyKoTEC"  Kwdikdg 074715
15  KOMvopog mieong Kwdikog 012311

16 [1\aoTIkO oUpua ouykOAnonG*

SKANPo PVC: Kwdikdg 073114
HDPE: Kwdikde 071219
PP: Kwdikog 073411
ABS: Kwdikog 074210

17 Né&No ouykOMnonc* Kwdikdg 070915

(* povo yia HL 1920 E kat HL 2020 E)

C€ AnRAwon ouppépewaong

HAEKTPIKEG CUOKEVEG, E€QPTRHATA KAl CUOKELAOTEC Ba TPEmel val
amoovPOVTAl HE TPOTO INKS TIPOC TO TIEPIBANOV Kal va avaku-
K\OvovTal.

Aev ETMTPEMETAL VA TIETATE NAEKTPIKEC CUOKEVEG OTA
OIKIaKA amoppippatal

Mévo yia xwpeg EE:

JUPeWva Pe TNV 1oxuouoa Eupwmaikry Odnyia oxeTIkd e axpn-
OTEC NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OUOKEUEC Kal TNV EQApHoyr TNG
o€ €BVIKO SiKalo TTPETIEL Ol AXPNOTEC TTAEOV NAEKTPIKEC OUOKEUEC
va anoocupovtal EExwPIoTd Kal va 0dnyouvTal 0€ avakUKAWon
@NIKN TIPOG TO TIEPIBANOV.

EyyUnon KataoKevaoTth

(BAéme oehida 160)

AUTO TO TPOIGV TG Steinel KATAoKEUAOTNKE e HeYAAn TTPoCo-
X1, ENEYXONKE OXETIKA HE TN AEITOUPYIa TOU Kal TNV TEXVIKH TOU
QAOPANEIQ CUMPWVA LE TOUE I0XVOVTEG KAVOVIOUOUG Kal KATOTTYV
umoANBNKe o€ SetyatoAnmTiko éheyxo. H STEINEL avalapBa-
VEL TNV €yyUNON Yia APoyn KAtaotaon Kal Aerroupyia.

O XpOVOC £yyUNONG avépxeTal O 36 UrVeG 1) 600 WPEC AelToup-
yiag kat apxiCel he TV NUéPA MWANONG OToV KatavaAwtr. Emt-
S10pOWVoUE ENATTONATA, Ta oTo{a opeovTal oe opdAuaTa
UANIKOU 1| EpYOOTAOIOU, N EYYUNTIKF QMAiTNOn EKMMANPWVETAL LUE
ETTIOKEUN | QVTIKATAOTAON EAATTWHATIKWY EEAPTNHATWY OUU-
@wva Ye SIKr pag emhoyry. H mapoxrj eyyunong exminTel yia
BAAReC og e€apTrpata eBopdg, yia BAABES kal EAaTTWUATA
oL ogeNovTal O AKATAMNAO XEIPIOPO 1 AKATAAANAN CLVTH-
pnon Onwge emiong Kal yla onmdotipo amod mtwon. Mepattépw ema-
KONoUBEG BAABEC O E€va avTIKelpeva amokAeiovTal.

H eyyunon mapéxetal pdvo pAoov N Un amocuVapPHOAOYNHE-
VI OUOKEUT armOoTOEl pe amodeiEn Taueiou f TILOAGYIO (NueE-
popnvia ayopdg kat ogpayida eumdpou), KOG CUCKEUAOHEVN
otnv appoddla unnpeoia oépPic f av mapadobel katd Toug 6
TIPWTOUG HNVEG OTOV QVTITPOOWTTO.

T€pPIC EMOKEVAG:

l'a EMOKEVES UETA TNV TAPOSO TOL XPAVOU
€yyUNONG 1 EMOKEVES EAATTWHATWY XWPIG
€yYyuNTIKr amaitnon ameuBuvBeite oTo AN-
oléotepo o€PPIC yia va mAnpoopnOeite T
SuVaTOTNTA ETMIOKEUNG.

ETH

KATAZKEYAZTH

EFTYHZH
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TR Orijinal kilavuzunun terciimesi

Bu dokiiman hakkinda

Kullanmdan énce, Ittfen bu kullanma kilavuzundaki bilgileri
iyice 6grenin. Glnkd ancak usulline uygun bir kullanim saye-
sinde uzun sureli, glvenilir ve arizasiz bir isletim saglanabilir.
Sicak hava tabancanizdan memnuniyet duymanizi arzu
ediyoruz.

/!\ Guivenlik uyarilan

LUtfen itinayla okuyun ve saklayin.

- Telif haklari korunmaktadir. Kismen de olsa basilmasi,
ancak onayimiz alinarak mimkadnddr.

- Teknik gelismelere hizmet eden degisiklikler yapma hakki
saklidir.

/!\ Guvenlik uyarilari

Cihazi kullanmadan énce, bu uya-
rilar okuyun ve dikkate alin. Kul-
lanma kilavuzu dikkate alinmadi-
ginda, cihaz bir tehlike kaynagi
haline gelebilir.

Elektrikli aletlerin kullanimi sirasinda
elektrik carpmasina, yaralanma ve
yangin tehlikesine karsi, asagidaki
temel guvenlik tedbirleri dikkate alin-
malidir. Cihaza itinayla davraniimadigi
takdirde, bir yangin gikabilir veya
insanlar yaralanabilir.

Cihazi devreye almadan 6nce, muh-
temel hasar durumunu kontrol edin
(elektrik baglanti kablosu, govde,
vb.) ve cihazi, hasar olmasi halinde
devreye almayin.

Cihazi gbzetim disinda calistirmayin.
Cihazla oynamadiklarindan emin
olmak amaciyla, cocuklar gdzetim
altinda bulundurulmalidir.

ilk devreye alma

ilk kullanim sirasinda bir miktar
duman ¢ikabilir. Duman, ilk kullanim
sirasinda Isiticinin izolasyon folyosun-
dan 1sl nedeniyle acida ¢ikan bagla-
yicl maddeden kaynaklanir.

Dumanin hizla gikmasini saglamak
icin, cihaz ayakligin Uzerinde birakil-

malidir. Calisma ortaml, ilk uygula-
mada iyi havalandinimalidir. Cikan
duman zararl degildir!

Ortam kosullarini géz énunde ‘
bulundurun.

Elektrikli aletleri yagmur altinda birak-
mayin. Elektrikli aletleri nemli durum-
dayken ve rutubetli veya i1slak ortam-
da kullanmayin. Cihazlar yanici mal-
zemelerin yakininda kullanirken 6n-
lem alin. Uzun sUre boyunca, tek ve
ayni yere dogru tutmayin. Patlayici
bir atmosferin mevcut olmasi halinde
kullanmayin. Isi, Uzeri 6rtUlu olan
yanicl malzemelerin Uzerine
yonlenebilir.

Elektrik carpmasina karsi
kendinizi koruyun.

A\

Ornegin borular, radyatérler, finnlar,
buzdolaplari gibi topraklanmis parca-
lara bedensel temastan kaginin. Ci-
hazi, isletimde oldugu sUrece goze-
tim disinda birakmayin.
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Aletlerinizi emniyetli sekilde
saklayin.

Cihazi kullandiktan sonra ayakliginin
Uzerinde birakin ve kaldirmadan
once sogumasini saglayin.
Kullanilmayan aletler kuru, kapali bir
odada ve cocuklar tarafindan erisile-
meyecekleri sekilde saklanmasi mec-
buridir.

Bu cihaz, 8 yas ve Uzerindeki cocuk-
lar ile fiziksel, zihinsel ve ruhsal aci-
dan engelli veya yetersiz deneyim ve
bilgi sahibi sahislar tarafindan, ancak
gOzetim altinda bulunduklar veya
cihazin gtvenli kullanimi ve bundan
kaynaklanacak tehlikeler hakkinda
bilgi edindikleri takdirde kullanilabilir.
Cocuklar cihazla oynamamalidir.
Temizlik ve kullanici bakimi, gdzetim
altinda olmayan ¢ocuklar tarafindan
yapllamaz.

Aletlerinizi asin zorlamayin. A

Belirtilmis olan performans araliginda,
en iyi ve guvenli sekilde galisirsiniz.
Aleti kablosundan tutarak tasimayin
ve figini prizden gekmek igin kablo-
sundan yararlanmayin. Kabloyu yUk-
sek sicaklik, yag ve keskin kenarlar-
dan koruyun.

Zehirli gazlara ve tutugsma ﬁ
tehlikesine karsi dikkatli olun.

Sentetik maddeler, boyalar ve ben-
zeri malzemelerle calisirken, zehirli
gazlar ortaya cikabilir.

Yangin ve tutusma tehlikesine kargi
dikkatli olun.

Kendi guvenliginiz i¢in sadece, kul-
lanma kilavuzunda belirtilen veya ale-
tin Ureticisi tarafindan 6nerilen ya da
belirtilen aksesuar ve ilave cihazlari
kullanin.

Kullanma kilavuzunda veya katalog
dnerilen yardimcl aletler veya akse-
suarlar disindakilerin kullaniimasi,
bedensel bir yaralanma tehlikesine

maruz kalmaniza yol acabilir.

Bu elektrikli alet, ilgili glvenlik yonet-
meliklerine uygundur. Onarimlar sa-
dece uzman elektrikgiler tarafindan
yapilmalidir, aksi halde kullanici kaza-
lara maruz kalabilir. Bu cihazin sebe-
ke baglanti kablosunun hasarlanmasi
halinde, tehlikelerin énlenmesi ama-
clyla kablo, Uretici veya musteri hiz-
metleri ya da benzeri kalifiye bir sahis
tarafindan degistiriimelidir.

Onarimlan sadece uzman
elektrikcilere yaptirin.
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/!\ Guvenlik uyarilari

Kalan sicaklik géstergesi

(sadece HL 2020 E) A

Kalan sicaklik gostergesi, sicak ¢ikis
borusuna dogrudan cilt temasinin
olusabilecegi yaralanmalara karsi op-
tik uyari vermek icindir. Kalan sicaklik
gOstergesi, elektrik kablosu ¢ekildi-
ginde de calisir!

90 saniyelik bir igletim suresinin ar-
dindan gdsterge fonksiyonel hale
gelir ve ¢ikis borusundaki sicaklik,
oda sicakliginda 60°C'nin altina
dlsene kadar yanip soner.

Uygulamalar

Cihazin 90 saniyeden daha az calis-
masl halinde, kalan sicaklik goster-
gesi etkin degildir. Her tlrlG durumda
sorumluluk kullaniciya aittir ve sicak
hava tabancalariyla galigirken, daima
dikkatli olmak gerekir.

Bu guvenlik uyanlarnni, cihazla
birlikte saklayin.

Giivenliginiz icin

C|hazlar 2 kademeli bir termik korumayla donatilmigtir:
Bir koruyucu termik kapatma, Ufleme agzindan disariya
hava cikisl gUglu sekilde engellendigi takdirde (yogun
sicaklik) isiticly kapatir. Ancak fan calismaya devam eder.
Ekranda, kapamanin Uzerindeki bir ikaz tggeni yardimiyla
uyarilirsiniz.
Ufleme agzinin tekrar serbest kalmasi halinde, isitici kisa
slire sonra kendiliginden tekrar calisir. Buna bagl olarak,
ekrandaki ikaz Gggeni sdner. Koruyucu termik kapatma,
yeniden c¢alistrmanin ardindan tfleme agzindaki sicakliga
erisimin aligilagelenden daha uzun strmesi amacuyla,
cihaz kapatildiktan sonra da devreye girebilir. *

2. Termik sigorta, asin yiklenme halinde cihazi komple
kapatir.

* sadece HL 2020 E igin

Cihaz aciklamasi - Devreye alma

Asagida size, STEINEL Sicak Hava Tabancasi igin birkag
uygulama gosterecegiz. Ancak tUm olasiliklar hi¢bir zaman
bu tercihle sinirli degildir — muhakkak ki siz de baska
uygulama drnekleri bulacaksiniz.

Boya s6kme:
Boya yumusatilir ve bir spatula ve kaziyici yardimiyla kolayca
temizlenenilir.

Makaron sikma:

Makaron, izole edilecek yerin Uzerine gegirilir ve sicak havayla
isitiir. Bu sayede makaron, gapinin yak. %50'sine kadar bu-
z0lUr ve yalitkan bir bagdlanti saglar. Ozellikle hizli ve esit OlgUIl
bizilme, yansiticli memelerle elde edilir. Kablo eklerinin yaliti-
mi ve sadlamlastirimasi, lehim yerlerinin izole ediimesi, kablo
demetlerinin toplanmasi, terminal pabuglarinin mantolanmasi.

PVC sekillendirme:
Levhalar, borular veya kayak gizmeleri, sicak havayla yumusar
ve sekillendirilebilir.

Mangal tutusturma:
Mangal kémirl kisa strede korlagir, beklemeye gerek kalmaz.

Buz ¢ozdiirme:
Su tesisatlari, donmus kapi Kilitleri, merdiven basamaklari.
Tek islemde, 6zenli buz ¢ézdirme ve kurutma.

Yumusak lehim:

ilk olarak, birlestirilecek metal parcalar temizlenir, ardindan
lehim yeri sicak havayla isitilir ve lehim teli ilave edilir. Lehim
sirasinda oksitlenmeyi dnlemek igin, bir lehim macunu veya
lehim macunu katkill lehim teli kullanin.

Plastik kaynagi ve derz doldurma:
Kaynatilacak olan bltin parcalar, ayni plastik malzemeden
yapiimis olmalidir. Uygun kaynak teli kullanin.

Folyo kaynag:

Folyolar Ust Uste bindirilir ve kaynatilir. Sicak hava, bir yassi
meme yardimiyla Ustteki folyonun altina Uflenir, ardindan her
iki folyo bir baski merdanesiyle birbirine preslenir. Bu da
muUmkUn: PVC gadir tentelerinin bir yassi memeyle, bindirme
kaynagi yapilarak onarimasi.
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Liitfen dikkate alin: Uzerinde galisilan nesneye olan
mesafe, malzemeye ve tasarlanan calisma tlrline gére
degisir. Daima ilk olarak, hava miktarina ve sicakliga bagl
olarak bir test yapin! Aksesuar olarak verilen gegme me-
melerle (bkz. cantadaki aksesuar sayfasi), isitma havasina
noktasal veya yuzeysel olarak kumanda edebilirsiniz.
Sicak memeleri degistirirken tedbirli olun! Sicak hava
tabancasini sabit cihaz olarak kullandiginiz takdirde,
glivenle ve kaymadan durmasina ve zeminin temizligine
dikkat edin.

HL 1620 S

Cihaz, el tutamaginin arka tarafindaki kademe anahtariyla
calistinlir ve kapatilir. Hava miktar ve sicaklik, 2 kademe

halinde ayarlanabilir. Kademe 1'de 240 I/dak hava miktarinda

300 °C, kademe 2'de ise 450 |/dak'da 500 °C sicakliga

ulasilir.

Bu cihaz sadece evsel amaglarla kullanm igin uygundur.

HL 1820 S

Cihaz, el tutamaginin arka tarafindaki kademeli anahtarla
calistirlir ve kapatilir. Hava miktari ve sicaklik, 3 kademe
halinde ayarlanabilir. Kademe 1'de (Soguk kademe)

100 I/dak hava miktarinda 50 °C, kademe 2'de 300 I/dak'da
400 °C ve kademe 3'te ise 500 I/dak'da 600 °C sicakiga
ulasilir. Koruyucu boru 7, bir doner bilezikli baglanti yardi-
miyla yerinden c¢ikartilabilir.

HL 1920 E

Cihaz, el tutamaginin arka tarafindaki kademe anahtariyla

calistirilir ve kapatilr. Ug kademeli devir sayisi/hava mikta-
ri ayarinin (kademe 1, 80 °C'de bir soguk hava kademesidir)
yani sira sicaklik, kademe 2 ve 3'te 80 °C - 600 °C sicaklik
araliginda, ayar digmesi yardimiyla kademesiz olarak
ayarlanabilir. Ayar diigmesi Uzerinde gdsterilen 1-9 sayilar,
uyum saglamaya yardim etmek igindir. »1« 80 °C'ye karsilik
gelir, »9« seviyesinde en yuksek sicaklik 600 °C elde edilir.
Hava miktari, 150/150-300/300-500 |/dak olarak g kade-
mede degisir. Koruyucu boru (<7, bilezikli bir baglanti yardi-
miyla yerinden sokulebilir.

HL 2020 E

Cihaz, el tutamaginin arka tarafindaki kademeli anahtarla
calistinlir ve kapatilir. Anahtar ¢ yardimiyla U¢ kademeli devir
sayisi/hava miktar ayarinin yani sira sicaklik, kademe 2 ve
3'te 80 °C ile 630 °C sicaklik aralidinda, oynak digme
lUzerinden kademesiz olarak ayarlanabilir. Hedeflenen sicaklik
10 °C adimlar halinde, oynak diigmenin - sag tarafina "+"
basilarak ytkseltilir veya oynak digmenin sol tarafina "-"
basilarak dusurUlebilir. Oynak digmeye kisa sureli basilarak,
hedeflenen sicaklik bir kereligine 10 °C yukselir veya diser.
Digmeye uzun sureli basiimasi durumunda sicaklik, oynak
digme birakilana veya minimum ya da maksimum sicakliga
erisilene kadar, 10°C'lik adimlar halinde surekli yikselir ya da
duser. Ayarlanmig olan nominal sicaklik 3 saniye sureyle ek-
randa gorinur, ardindan sicakligin diismesi ya da artmasiyla
birlikte, Ufleme borusundaki gercek sicaklik gdsterilir. Bu stre
zarfinda °C/°F isareti yanip séner. Nominal sicakliga erisildi-
ginde, bu isaret ekranda sabit sekilde gorundr. Fan kademe-
si 1 iken, sicaklik 80 °C'dir. Yiksek sicakliklardaki 2 veya 3
fan kademesinden 1'e gecilmesi halinde, cihazin 80 °C'ye
sogumasi kisa strede gergeklesir. Soguma sirasinda LCD
ekran Uzerinde, meme ¢ikisindaki gercek sicaklik gdsteri-
lir. Cihaz kapatildiktan sonra, ayarlanmis olan en son deger
sakli kalir. Koruyucu boru (<1, bilezikli bir baglant yardimiyla
yerinden sokulebilir.

Kablo degisimi (sadece HL 2020 E)
Elektrik kablosu hasarlandiginda, gévde acilimaksizin
sorunsuz sekilde degistirilebilir:

1. Onemli! Cihazi elektrik sebekesinden ayirin.
2. Vidayr @ sokiin ve kapaidi @ disari gekin.
3. Gekme emniyetini (@ sokin.
4. Elektrik terminallerini @ sokin.
5. Kabloyu @ disari gekin.
6. Yeni kabloyu yerlestirin ve tersine siralamayla
(1. Elektrik terminallerini vidalayin vb.) tekrar sabitleyin.
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Cihaz elemanlan

Paslanmaz tfleme borusu

lzgarali hava girisi, yabanci maddelerden korur
Yerinden sokdlebilen koruyucu boru

(zor erigilen yerler igin)
Yumusak ayaklik ve

Sicaklik ayari igin ayar digmesi

Sicaklik ayari icin digme
Sicaklik denetimi LCD ekran Uzerinden

Rahat yumusak tutamak

yumusak dip kapagd, devriimeye Aski

ve kaymaya karsi emniyetli bir galisma ortami saglar

Dayanikli kauguk kablo

Hava miktarinin ayari igin kademe anahtari

(2 kademeli/3 kademeli)

Teknik ozellikler

Kalan sicaklik gostergesi (sadece HL 2020 E)

Degistirilebilir elektrik kablosu (sadece HL 2020 E)

Sebeke baglantisi
Gic
Kademe

Hava miktari (I/dak.)
Sicaklik (°C)

Sicaklik ayari
Sicaklik gostergesi
Kalan sicaklik gdéstergesi

Koruma sinffi
(topraklama baglantisi olmadan)

Koruyucu termik kapanma
Termik sigorta

Emisyon ses siddeti seviyesi
Titresim toplam degeri
Agirlik

Sebeke baglantisi
Gic
Kademe

Hava miktari (I/dak.)
Sicaklik (°C)

Sicaklik ayari
Sicaklik gostergesi
Kalan sicaklik gdéstergesi

Koruma sinffi
(topraklama baglantisi olmadan)

Koruyucu termik kapanma
Termik sigorta

Emisyon ses siddeti seviyesi
Titresim toplam degeri
Agirlik

HL 1620 S
220-230 V, 50/60 Hz
1600 W
1 2
240 450
300 500
hayir
I
evet
<70dB (A
<2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,670 kg
HL 1920 E
220-230 V, 50/60 Hz
2000 W
1 2 3
150 150 - 300 300 - 500
80 80 - 600

kademesiz 9 adimda ayar dugmesiyle
hayir
Il

evet

<70dB (A
<2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,840 kg
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HL 1820 S
220-230 V, 50/60 Hz
1800 W
1 2 3
100 300 500
50 400 600
hayir
I
evet
<70dB (A
<2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,800 kg
Teknik degisiklik hakki saklidir
HL 2020 E
220-230V, 50/60 Hz
2200 W
1 2 3
150 150 - 300 300 - 500
80 80-630

kademesiz 10 °C adimlar halinde digmelerle
LCD ekran

evet

Il

evet
evet
<70dB (A
<2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,880 kg
Teknik degisiklik hakki saklidir

Plastik kaynagdi sirasinda dogru kaynak telinin secgilmesi

Malzeme Uygulama tiirleri
Sert PVC Borular, fittingler, levhalar, yapi profilleri
sekillendirilmis teknik parcalar
300 °C kaynak sicakligi
PE sert Legenler, sepetler, bidonlar,
(HDPE) izolasyon malzemesi, borular
Polietilen 300 °C kaynak sicakligi

PP HT atiksu borulari, koltuk oturaklari,
Polipropilen ambalajlar, tasit parcalari
250 °C kaynak sicakligi

ABS Tastit pargalari, cihaz gévdesi, bavul
350 °C kaynak sicakligi

Aksesuar (okz. Cantanin tizerindeki sekil)

Fark edilen 6zellikler

Alevin iginde kémirlesme,
geniz yakan koku;
cizrdama sesi

Acik sari alev,
damlalar tekrar yaniyor, kokusu
yeni sénmus mum gibi; cizirdama sesi

Mavi odakli acik renk alev,
damlalar tekrar yaniyor, geniz yakan koku;
clzirdama sesi

Siyah, kdpugumsu duman,
tathmsi koku;
clzirdama sesi

Tasfiye

Saticinizda, genis bir aksesuar ¢esidi hazir durumda sizi
bekliyor.

1 Genis hiizmeli meme 50 mm L::JrUn. No. 070113
2  Genig hizmeli meme 75 mm Urlin. No. 070212
3  Puskirtme memesi 50 mm Urtn. No. 070311
4  Puskirtme memesi 75 mm L::JrUn. No. 070410
5 Boya kazima seti Urlin. No. 010317
6 Yansiticl meme Urtn. No. 070519
7  Soket birlestirici ;
@0,5-1,5 Urtin. No. 006655
@1,5-2,5 Uriin. No. 006648
@0,1-0,5 -0 4,0-6,0 Urdn. No. 006662
8  Makaronlar ;
4,8-9,5 mm Urln. No. 071417
1,6-4,8 mm Uriin. No. 071318
4,0-12,0 mm Urtin. No. 072766
Makaron seti 3 parcall Urtn. No. 075811
9  Yansiticlll lehim memesi* L::JrUn. No. 074616
10 Kisici meme 14 mm* Urlin. No. 070717
11 Kisici meme 9 mm* Urtn. No. 070618
12 ince toz filtresi Uriin. No. 078218
13 HL-Scan Urlin. No. 014919
14 Genis yassl meme* Urln. No. 074715
15 Baski merdanesi Urtin. No. 012311
16 Plastik kaynak teli* ;
Sert PVC: Urlin No. 073114
HDPE: Uriin No. 071219
PP: Urlin No 073411
ABS: Urtin No. 074210

17 Kaynak pabucu* Uriin. No. 070915

(* sadece HL 1920 E ve HL 2020 E igin)

C€ Uygunluk beyani

(bkz. Sayfa 160)

Elektrikli cihazlar, aksesuar ve ambalajlar, gevre dostu bir
dénustme gonderilmelidir.

Elektrikli cihazlan evsel atiklarin igine atmayin!

Sadece AB iilkeleri igin:

Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar Avrupa ydnergesine ve
bunun doénUstigu ulusal yasaya gore, artik kullanilamayacak
haldeki elektrikli cihazlann ayn toplanip gevre dostu geri do-
nustm igin gdnderiimesi zorunludur.

Uretici garantisi

Bu STEINEL UrGind, blytk bir itinayla Uretiimis, fonksiyon
ve guvenlik kontrolleri gegerli talimatlar uyarinca yapimis ve
ardindan bir numune kontrolline tabi tutulmustur.

STEINEL, kusursuz nitelik ve fonksiyon garantisi vermektedir.
Garanti sUresi 36 ay ya da 600 galisma saati olup, kullani-
clya satis tarihi itibariyle baslar. Malzeme ve fabrikasyon
hatalarindan kaynaklanan kusurlar tarafimizca giderilmekte-
dir; garanti hizmeti, tercihimize bagl olarak kusurlu parga-
larin onanmi veya degisimi seklinde gerceklesir. Garanti
hizmeti, asinma parcalarindaki hasarlari, usuliine aykiri
uygulama veya bakim sonucunda ve ayrica duserek kirima
nedeniyle meydana gelen hasar ve kusurlar kapsamaz.
Yabanci cisimlere yansiyan dolayll zararlar, garanti kapsami
disindadir.

Garanti yukimlUlugu ancak, cihazin agimamis halde kasa
fisi veya faturasiyla (satis tarihi ve satici kasesi) birlikte, tam
ambalajlanmis sekilde ilgili servis istasyonuna génderilmesi
veya ilk 6 ay icinde saticlya verilmesi durumunda gecerlidir.

Onarim servisi:

Garanti sliresinin dolmasi veya garanti Y I I.
kapsamina girmeyen kusurlar halinde, GRETICI
onarim olanagdi konusunda lttfen en GARANTISI
yakin servis istasyonuna danisiniz.
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HU Az eredeti kezelési utmutato
forditasa

Kérjuk, a készllék hasznélata el6tt tanulmanyozza at
alaposan ezt az Utmutatét. Csak a szakszer( kezelés
garantdlja a hosszu tavd, megbizhaté és zavarmentes
mUkodést.

Kivanjuk, hogy lelie rdomét a hélégfuvd hasznalataban.

/!\ Biztonsagi utmutatasok

Tudnivalé a dokumentummal
kapcsolatban

/!\ Biztonsagi utmutatasok

Kérjuk, olvassa el figyelmesen és 6rizze meg.

- Szerzdi jogvédelem alatt all. Sokszorositani, akarcsak
kivonatosan is, csak az engedélylinkkel szabad.

- A mUszaki fejl6dést célzo valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Miel6tt hasznalni kezdené a ké-
szliléket, olvassa el és fogadja
meg az utmutatasokat. Ha nem
fogadja meg a kezelési utmutaté-
ban mondottakat, a késziilék ve-
szélyek forrasava valhat.

Elektromos szerszamok hasznalata-
kor az aramutés, a seérulés- és tlz-
veszély elkerllése érdekében az
alabbi alapvetd biztonsagi ovintézke-
déseket kell meghozni. Ha a készU-
lekkel nem bannak elég ovatosan,
tlz keletkezhet vagy személyi séru-
lés kovetkezhet be.

Hasznalatba vétel elétt ellendrizze,
hogy a készUlék (a haldzati csatlako-
zovezeték, haz, stb.) nem sérllt-e
meg, és ha megrongalddott, ne
vegye hasznalatba.

Fellgyelet nélkul ne Uzemeltesse

a készlléket.

A gyermekeket szemmel kell tartani,
nehogy jatszhassanak a készllékkel.

Els6 hasznalatba vétel

A készulék elsé hasznalatakor nemi
fUst jelenhet meg. A fustot a kdts-
anyagok okozzak, amelyek az elsd
hasznalatkor a fltés szigeteléfoligja-
bdl aradd meleg hatasara kioldodnak.
A fUstkilépés Utemét tempdssa tehe-
ti, ha a készuléket a felfekvd felllete-
re allitja. Elsd hasznalatkor célszerl
a munkahelyi kdrnyezetet alaposan
atszell6ztetni. A kilépd fust nem
karos az egészségre!

Vegye figyelembe a
kérnyezeti hatasokat.

Elektromos szerszamokat soha ne
tegyen ki esének. Elektromos szer-
szamokat ne hasznaljon nedves élla-
potban, és nyirkos vagy nedves kor-
nyezetben. Eghetd anyagok kdzelé-
ben banjon dvatosan a készllékek-
kel. Hosszabb ideig ne iranyitsa a
készUléket egy €s ugyanazon helyre.
Robbanasveszélyes légkdrben ne
haszndlja a készuléket. A hé a taka-
rasban Iévé éghetd anyagokhoz is
eljuthat.
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Védje magat az
aramutéstaol!

A\

Kertlje el, hogy a teste foldelt tar-
gyakkal, példaul cstvekkel, fltdtes-
tekkel, tlizhelyekkel, hitészekré-
nyekkel érintkezzen. MlUkodésben
lévs készuléket ne hagyjon fellgyelet

Hasznalat utan tegye a készUléket
olyan helyre, ahol lehdlhet, majd
becsomagolva rakja el.

A nem hasznalt szerszamokat sza-
raz, zart helyen kell &rizni, ahol nem
férhetnek hozzajuk gyermekek.

A készuléket 8 éves vagy annal id6-
sebb gyermekek, valamint korlato-
zott testi, szellemi vagy érzékeld
képessegekkel rendelkezd, vagy

a szUkséges tapasztalat és/vagy
tudas hijan lévé személyek csak
akkor hasznalhatjak, ha valaki fel-
ugyeli 6ket, vagy ismertették velik
a készulék biztonsagos hasznalatat
és megértették a benne rejlé veszé-
lyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a
készulékkel.

A készUlék tisztitasat és felhasznaloi
karbantartasat nem szabad gyer-
mekekre bizni, kivéve, ha felndtt
felligyeli Oket.

Orizze biztonsagos helyen
a szerszamait.

A szerszamait ne
terhelje tul.

A\

Legjobban és legbiztonsagosabban
a megadott teljesitmény-tartomany-
ban tudnak dolgozni.

A szerszamot ne a kabelén logatva
vigye, és ne a kabelnél fogva huzza
ki a csatlakozédugot a dugaszoldalj-
zatbol. Ovja a kébelt a hétél, olajtd|
és éles szélektdl.

Muanyagok, lakkok és hasonld
anyagok megmunkalasakor meérgezé
gazok keletkezhetnek.

Ugyelien az égés- és a gyulladasve-
szélyre.

Sajat biztonsaga érdekében csak

a kezelési utmutatéban megadott,
vagy a készulék gyartdja altal ajanlott
vagy megadott tartozékokat és
kiegeszitd készulékeket hasznalja.

A kezelési Utmutatéban vagy a kata-
ldgusban nem ajanlott szerszamok

vagy tartozékok alkalmazasa séru-
lésveszélyt jelenthet.

Ugyeljen a mérgezé gazokra
és a gyulladasveszélyre.
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/!\ Biztonsagi utmutatasok

Biztonsaga érdekében

Javitasokat csak elektromos
szakember végezhet. [S

Ez az elektromos szerszam megfelel
a vonatkozo biztonsagi rendelkezé-
seknek. Javitasokat csak elektromos
szakember végezhet, ellenkezd eset-
ben az Uzemeltetdt baleset érheti.
Amennyiben a készulék haldzati csat-
lakozovezetéke megsérul, azt a gyar-
tonak, a gyarté vevészolgalatanak,
vagy hasonléan képzett személynek
kell kicserélnie, hogy elkertlhetdk
Melegjelz6

legyenek a vele jard veszélyek.

(csak HL 2020 E esetén)
A melegjelzd szemmel lathatd modon
figyelmeztet a kifuvd csé forrd allapo-

Alkalmazasok

tara, igy elkertlhetd, hogy megérinté-
sekor sérulések keletkezzenek.

A melegjelzd akkor is mUkodik,

ha kihuzta a halézati kabelt!

90 masodperces mukddés utan a
Kijelz6 mUikddd kész allapotba kerdl,
és mindaddig villog, amig a kifuvo
cs6 hémeérséklete szobahdmeérsekle-
ten 60 °C ala nem csdkkent.

Ha a készulék 90 masodpercnél rovi-
debb ideig mUkodott, a melegjelzé
nem mUkoddkeépes. A felelGsség
minden esetben a felhasznalét terheli,
hiszen a hélégfuvo hasznalatakor
neki kell elévigyazatosnak lennie.

A biztonsagi utmutatasokat a
készilék kdzelében érizze.

A késziilékek 2-fokozatu hévédelemmel vannak felszerelve:

1. A hdvédd kapcsolas kikapcsolja a fitést, ha a levegé
csak nehezen tud kilépni a kiftvo nyilasbdl (a hé
megrekedése miatt). A 1égfuvd azonban tovabb forog.
A lekapcsolasra figyelmeztetd haromszog utal a kijelzén.
Ha a kifuvé nyilas ismét szabadda valik, a fités rovid idé
mulva énmagatdl visszakapcsol. A figyelmeztetd harom-
sz6g pedig elalszik a kijelz6n. A hévéds kapcsolas a
készllék lekapcsolasa utan is mikodésbe léphet,
ugyhogy az ujbdli bekapcsolds utdn a szokasosnal
hosszabb ideig is eltart, amig a hémérséklet a kivant
értékre dll a kifivo nyildson. *

* csak HL 2020 E-nél

A késziilék leirasa - Uzembe helyezés

Az aldbbiakban bemutatjuk a STEINEL hélégfuvd néhany al-
kalmazasi lehetdséget. Ez a valogatas korantsem meriti ki a
lehetségeket — Onnek minden bizonnyal tovabbi alkalmaza-
si példak fognak eszébe jutni.

A festék eltavolitasa:

A festékréteget felpuhitjuk, igy mar eltavolithaté a fellletrd!
spaklival és festékkapardval.

Kabelzsugoritas:

A zsugortdomlét ratoljuk a szigetelendd helyre, majd forrd
levegével felmelegitjik. Ennek kovetkeztében a tomlé eredeti
atmérsjének kb. 50%-dara zsugorodik dssze és témdren zard
kotésrdl gondoskodik. Kuléndsen gyors és egyenletes
zsugorodas érhetd el a visszaverd fuvokak alkalmazasaval.
Vezetékszakadasok eltdmitése és stabilizaldsa, forraszhelyek
szigetelése, kabelagak Osszefogasa, sorkapcsok beburkoldsa.
PVC alakitas:

Forré levegd hatasara a lemezek, csévek vagy sibakancsok
megpuhulnak és alakithatéva vainak.

Grill begyujtasa:

A faszén pillanatok alatt felizzik, nincs tobbé varakozas.
Felolvasztas:

Vizvezetékek, eliegesedett ajtdzarak, lépcsdfokok. Kiméletes
felolvasztas és szaritas egyetlen munkamenetben.

Lagyforrasztas:

El&szor tisztitsa meg az 6sszekdtendd fém alkatrészeket,
majd forrd levegével melegitse fel a forraszhelyet és vigye
kozel a forrasztohuzalt. Az oxidképz&dést megakaddlyozan-
do, hasznaljon folyasztd szert, vagy folyasztd szer betétes
forrasztéhuzalt.

Miianyag hegesztése és fugazasa:
Az 6sszehegesztendd részeknek azonos mianyagbdl kell
aliniuk. Hasznaljon megfeleld forrasztohuzalt.

Fdliahegesztés:

A folidkat egymasra fektetjlk és dsszehegesztjuk. A forrd
levegét résfuvokaval a felsd fdlia ala juttatjuk, majd a két
féliat nyomaohengerrel szorosan egymashoz préseljik.
Tovabbi alkalmazasi lehetéségek: PVC-satorlapok javitasa
résfivokaval, atfed6 hegesztéssel.
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Kérijiik figyelembe venni: a megmunkalandé fellilettd|

vald tavolsdg a megmunkalt anyagtol és a megmunkalas ki-
vant moédjatdl figg. Elébb mindig probdlja ki, hogy

mekkora légmennyiségre és hémérsékletre van szliikség! A
tartozékként kaphatd, felhelyezhetd fuvokakkal (Id. a tartozé-
kok felsorolasat a boriton) a forrd levegd egy pontra, vagy
pontosan egy adott fellletre iranyithaté. A forré fuvokak
cseréjekor legyen 6vatos! Ha a hélégfuvaét allé helyzetben
haszndlja, Ugyelien a stabil, csiszasmentes

allasara, és a felllet tisztasagara.

HL 1620 S

A készuléket a fogantyujanak hatoldalan taldlhatd ¢+ foko-
zatkapcsoldval lehet be- és kikapcsolni. A légmennyiség és
a hémérséklet 2 fokozatban allithatd be. Az 1. fokozatban
240 |/perc légmennyiség mellett 300 °C, a 2. fokozatban
450 I/perc mellett 500 °C érhet6 el.

A késztiléket kizardlag otthoni haszndlatra szantuk.

HL 1820 E

A készUléket a fogantyujanak hatoldalan taldlhaté fokozat-
kapcsoldval (1 lehet be- és kikapcsolni. A légmennyiség és
a hémérséklet 3 fokozatban dllithatd be. Az 1. fokozaton
(hideg fokozat) 50 °C hémérséklet érheté el 100 I/perc
levegémennyiség mellett, a 2. fokozaton 400 °C érhetd el
300 I/perc levegébmennyiség mellett, a 3. fokozaton ez

600 °C 500 I/perc mellett. A védécsd (<) bajonettzarral
vehetd le.

HL 1920 E

A késziléket a fogantyUjanak hatoldalén taldlhaté ¢ foko-
zatkapcsoldval lehet be- és kikapcsolni. A harom fokozatu

fordulatszam/légmennyiség szabalyozas mellett (az 1. foko-
zat hideg fokozat, 80 °C hémérséklettel) a hémérséklet a 2.

és 3. fokozatban 80 °C — 600 °C kozbtti tartomanyban foko-

zatmentesen éllithatd a szabalyzokerékkel. llyenkor az &l-
litdkeréken lathatd 1 — 9 szam tajékoztatasul szolgal.

Az "1" dllas 80 °C-ot jelent, mig a "9"-es dlldsban maximum
600 °C-os hémérseklet érhet6 el. A légmennyiség a harom
fokozatban 150/150-300/300-500 lit/perc kdzott valtakozik.
A (<) véddesé bajonettzar oldasa utan vehetd le.

HL 2020 E

A késziléket a fogantyUjanak hatoldaln taldlhaté “¢ foko-
zatkapcsoldval lehet be- és kikapcsolni. A harom fokozatu
fordulatszam/légmennyiség szabalyozas mellett a hémérsék-
letet a 2. és 3. fokozatokban 80 °C - 630 °C kozotti tarto-
manyban lehet fokozatmentesen bedllitani a billend kap-
csoléval. Az elémni kivant hémérséklet 10 °C-os lépésekben
novelhetd, ill. csokkenthetd a billené kapcsold jobbra
("+") vagy balra ("=") torténé megnyomasaval. A billen6gomb
egyszeri, rovid idejli megnyomasa 10 °C-al noveli ill. csok-
kenti az elérni kivant hémérsékletet. A gomb hosszabb idejl
megnyomasa folyamatosan, 10 °C-os lépésekben mindad-
dig noveli, ill. csdkkenti a hémérsékletet, ameddig el nem
eresztjlk a billenégombot, vagy be nem &llt a legkisebb; ill.
legnagyobb hémérséklet. A kijelzén 3 masodpercig lathatd
az el6irt hémérséklet bedllitott értéke, majd a hémérséklet
csOkkenése, ill. nOvekedése alatt a kifivocsd tényleges ho-
mérsékletének értéke jelenik meg rajta. Ez alatt villog a °C/°F
fok-jelz6 karakter. Amint a hémérséklet elérte az el6irt érté-
két, a villogo fok-jelz6 villogd karakter dllanddra valt. Az 1.
légfuvoé fokozatban a hémérséklet nagysaga 80 °C. A maga-
sabb hémérsékletl 2. vagy 3. légfuveé fokozatbdl az 1. légfu-
vo fokozatba térténd visszakapcsoldskor rovid ideig eltart,
amig a készllék 80 °C-ra lehil. A leh(ilés alatt a LCD-
kijelzén a fuvoka kimeneten ténylegesen mért hémérséklet
lathatd. Kikapcsolasa utdn a készilék megdrzi az utoljara
beallitott értéket. A (-7 véddéesd a bajonettzar kioldasa utan
levehetd.

Kabelcsere (csak HL 2020 E esetén)
Ha a halozati kdbel megrongdlddott, a haz felnyitasa nélkul
nehézség nélkil kicserélhetd:

. Fontos! Huzza ki a készUlék haldzati csatlakozojat.

. A csavart @ lazitsa meg és a takarésapkat @ huzza le.
A htizésmentesitét @ Jazitsa meg.

. Ahélozati kapcsokat @ lazitsa meg.

. A kdbelt @ huzza ki.

. Az Uj kébelt tegye be és forditott sorrendben (1. halézati
kapcsok becsavarasa stb.) rogzitse Ujbol.

oUA®N
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A késziilék alkotéelemei

Nemesaceél kifuvécsd

Légszivo nyilés haldraccsal, amely tavol tartja a szennye-

z6déseket

Levehetd védbcsd (nehezen elérhetd helyekhez)

Puha allitolab és
hasznalni
Terhelheté gumikabel

puha végzard sapka, amelyekkel a
készUléket felbillenés- és elcsiszas mentes médon lehet

Allitékerék a hémérséklet bedllitasahoz

Kapcsoldgomb a hémérséklet bedllitasahoz

Hémérsékletfigyelés LCD kijelz&vel

Kellemes tapintasu, puha fogantyu
Felfliggesztés

Maradék hé kijelzé (csak HL 2020 E esetén)
Cserélhetd haldzati kdbel (csak HL 2020 E esetén)

(2- / 3-fokozatu) fokozatkapcsold a légmennyiség

bedllitdsahoz

Mliszaki adatok

Halozati csatlakozas
Teljesitmény

Fokozat

Légmennyiség (lit/perc)
Hémérséklet (°C)

Hémérséklet bedllitas
Hémérséklet kijelzés
Melegjelzé

Védettségi osztaly
(véddéfoldeld csatlakozas nélkdil)

H6vedd kapcsolas

Hévédd biztositék
Emisszids hangnyomasszint
Sulyozott négyzetes rezgési
kozépérték

Suly

Halozati csatlakozas
Teljesitmény

Fokozat

Légmennyiség (lit/perc)
Hémérséklet (°C)

Hémérséklet bedllitas

HOmérséklet kijelzés
Melegjelz

Védettségi osztaly
(védofoldeld csatlakozas nélkul)

Hévéds kapcsolas

HévEdS biztositék
Emissziés hangnyomasszint
Sulyozott négyzetes rezgési
kozépérték

Suly

HL 1620 S
220-230V, 50/60 Hz
1600 W

1 2
240 450
300 500

nem
Il

igen
<70 dB (A)
<2,5m/s?/K=0,08 m/s?

0,670 kg

HL 1920 E

220-230 V, 50/60 Hz

2000 W

1 2 3

150 150-300 300 - 500
80 80- 600

fokozatmentesen, az llitdkerék 9 allasaban

nem

igen
<70dB A
<2,5m/s?/ K=0,08 m/s®

0,840 kg
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HL 1820 S

220-230 V, 50/60 Hz
1800 W

1 2 3
100 300 500
50 400 600

igen
<70 dB (A)
<2,5m/s?/K=0,08 m/s?

0,800 kg
A mUszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk

HL 2020 E

220-230V, 50/60 Hz

2200 W

1 2 3

150 150-300 300-500
80 80-630

fokozatmentesen, 10 °C-os lépésekben,
gombnyomassal

LCD-kijelz6
igen
I

igen

igen

<70dB A
<2,5m/s?/K=0,08 m/s?

0,880 kg
A mUszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk

Segédlet a miianyagok hegesztéséhez hasznalandé megfelel6é huzal kivalasztasahoz

Nyersanyag Alkalmazasmodok
Kemény PVC Csovek, szerelvények, lemezek,
épitési profilok, miszaki idomdarabok
300 °C-0s hegesztési hémérséklet
Kemény PE Kadak, kosarak, kanndk, hészigetel§ anya-
(HDPE) gok, csovek, szdllitdtartalyok, szemeteskukak
Polietilén 300 °C-os hegesztési hémérséklet
PP HT lefolydcsovek, Ulékagylok,
Polipropilén csomagolasok, gj. alkatrészek

250 °C-os hegesztési hémérséklet

ABS Gj. alkatrészek, készulékhazak, béréndok
350 °C-0s hegesztési hémérséklet

Tartozékok (1asd a boritdn 1évé dbr.-t)

Megkiilonboztet6 jellemzék

Nyilt ldangon elszenesedve,
Szaga: szurds, sésavhoz hasonld
Leejtési proba: zorgds, zajos
Vildgossarga lang,

a cseppek tovabb égnek, kialvo
gyertya szaga; csorompolé hang
Vilagos lang kék maggal,

a cseppek tovabb égnek, szUrds szag;
csérompolé hang

Fekete, bodros flst,

édeskés szag;

csérompolé hang

Artalmatlanitas

Az On kereskeddje a tartozékok széles valasztékat tartja

készleten.

Széles fuvoka 50 mm
Széles fuvdka 75 mm
Lefujé fuvdka 50 mm
Lefujé fuvéka 75 mm
Festékkapard készlet
Visszaverd fuvoka
Krimpel6-forrasztd zsugorhively
@0,5-1,5
@1,5-2,5
@0,1-0,5 -0 4,0-6,0
8  Zsugorcsdvek

4,8-9,5 mm

1,6-4,8 mm

4,0-12,0 mm

Zsugorcsd készlet 3-részes
9 Visszaverd fuvoka forrasztashoz*
10 SzUkitd fivoka 14 mm*
11 SzUkit6 fuvdka 9 mm*
12 Finom porsz(rd
13 HL-Scan
14 Széles résfuvoka*
15 Lenyomd gorgé
16 MUanyag-hegesztéhuzal*

Kemény PVC:

HDPE:

PP:

ABS:
17 Hegesztésaru*

NOORAWN=

cikksz.
Cikksz.
Cikksz.
cikksz.
Cikksz.
Cikksz.

Cikksz.
Cikksz.
cikksz.

Cikksz.
cikksz.
Cikksz.
Cikksz.
cikksz.
Cikksz.
Cikksz.
cikksz.
Cikksz.
Cikksz.
cikksz.

Cikksz.
cikksz.
Cikksz.
Cikksz.
cikksz.

(* csak HL 1920 E és HL 2020 E modellekhez)

CE€ Megfeleléségi nyilatkozat

070113
070212
070311
070410
010317
070519

006655
006648
006662

071417
071318
072766
075811
074616
070717
070618
078218
014919
074715
012311

073114
071219
073411
074210
070915

Gondoskodjon az elektromos készilékek, a tartozékok és a
csomagolas kornyezetbarat Ujra hasznositasarol.

Ne dobjon elektromos készllékeket a héztartasi
szemétbe!

Csak az EU-orszagok esetében:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulAz elektro-
mos és elektronikus berendezések hulladékainak kezelésére
vonatkozé hatélyos eurdpai iranyelvek, és azok végrehajta-
sardl szélo nemzeti rendelkezések szerint a mar nem hasz-
nalhaté elektromos készllékeket kildn kell gydijteni, és kor-
nyezetbarat Ujrahasznositasukrdl gondoskodni.

Gyari garancia

(lasd a 160. oldalt)

Ezt a terméket a STEINEL maximalis gonddal gyartotta le,
mUkodését és biztonsagat az érvényes el6irasok alapjan
vizsgélta be, majd szuréproba szerlien ellendrizte.

A STEINEL garanciat vallal a kifogastalan minéségre és
mUkodésre.

A garancia ideje 36 honap, ill. 600 Uizemdra, ami a vasar-
las napjan kezddédik. Minden olyan hianyossagot kiklszo-
bélink, amely anyag- vagy gyartasi hibakra vezethetd visz-
sza. A garancia teljesitésének modjat mi valasztjuk meg:
ez lehet a hianyos alkatrészek helyredllitasa vagy kicserélé-
se. A garancia nem vonatkozik a kopdalkatrészeken bekd-
vetkez§ karokra, valamint az olyan kdarokra és hidnyossa-
gokra, amelyek a szakszer(tlen kezelés vagy karbantartas,
vagy leeséskor keletkezé torés miatt kdvetkeznek be. Mas
targyakra kdvetkezményként atterjedé karok a garanciabdl
ki vannak zarva.

Garanciat csak akkor tudunk vallalni, ha a készuléket
szétszereletlen dllapotban szakszer(ien becsomagoljak,
mellékelik (a vasarlas idépontjaval és a kereskedd pecsét-
jével ellatott) pénztari bizonylatot vagy szamlat, és elkildik
az illetékes szerviznek, vagy az elsé 6 hdnapban atadjak a
kereskedének.

Javit6 szolgalat:

A garanciaidd lejarta utan, vagy a ga- z
rancia hatélya aléa nem tartozé hianyos- V ,
ségok esetén tudakolja meg az Onhéz GYARTOI
legkdzelebb esd szerviziinkben, hogy GARANCIA
milyen lehetéségei vannak a helyredllitasra.
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CZ Prieklad originalniho navodu
k obsluze

K tomuto dokumentu

Pred pouzitim se, prosim, seznamte s timto navodem k obs-

luze. Pouze odborna manipulace zarudi dlouhy, spolehlivy
a bezporuchovy provoz.

Prejeme vam, abyste byli s novou horkovzdu$nou pistoli
naprosto spokojeni.

/!\ Bezpecnostni pokyny

Pozorné si jej prectéte a uschovejte.
- Chranéno autorskym pravem. Dotisk, i Castecny,
jen s nasim souhlasem.
- Zmeény, které slouzi technickému pokroku, vyhrazeny.

Tyto pokyny si prectéte a ridte se
jimi jesté pred pouzitim pristroje.
Pri nedodrzovani pokyna uvede-
nych v navodu k obsluze se pfi-
stroj m(ize stat potencialnim
zdrojem nebezpedi.

Pri pouzivani elektrického naradi je
nutno dodrzovat nasledujici zakladni
bezpecnostni opatreni k ochrané
pred zasazenim elektrickym prou-
dem a pred nebezpecim poranéni

a pozarem. Nebudete-li s pristrojem
opatrné zachéazet, mize dojit k po-
Zaru nebo poranéni osob.

Pred uvedenim do provozu zkontro-
lujte, zda neni pfistroj posSkozen
(sitova pripojka, kryt, atd.), v pfipadé
poskozeni jej neuvadeéjte do provozu.
Pristroj neprovozuijte bez dozoru.
Déti by mély byt pod dozorem, aby
si nemohly s pristrojem hrat.

Prvni uvedeni do provozu

Pri prvnim pouziti mdze dochazet
k vzniku koure. Kour je zpUsoben
pojivem, které se pfi prvnim pouziti
diky teplu uvolfiiuje z izolacni félie
topného télesa.

Aby dochéazelo k postupnému unika-
ni koure, méel by byt pristroj umistén
na odkladaci plochu. Pracovni pro-
stfedi by mélo byt pfi prvnim pouziti
dobre vétrané. Unikajici kour neni

Skodlivy!

Elektrické naradi neponechavejte na
desti. Nepouzivejte elektrické naradi
ve vihkém stavu a ve vihkém nebo
mokrém prostredi. Obzvlasté opatr-
né si pocinejte pfi pouzivani pristroje
v blizkosti horlavych materialQ. Pri-
stroj nema byt namifen delSi dobu
na jedno a totéz misto. Pristroj ne-
smi byt pouzivan v atmosfére, ve
které hrozi nebezpeci vybuchu. Tep-
lo mUze byt privedeno k horlavym
materialdm, které jsou zakryty.

Berte v uvahu vlivy okolniho
prostredi.

Chrante se pred zasazenim
elektrickym proudem.

P¥i praci zamezte kontaktu téla

S uzemnénymi soucastmi, napriklad
s potrubim, topnymi télesy, sporaky
¢i chladnickami. Pristroj nenechavej-
te bézet bez dozoru.

/!\ Bezpecnostni pokyny

Ukladejte naradi na A
bezpe€ném misté.

Po pouziti pristroj polozte na stoja-
nek a pred ulozenim zpét do obalu
jej nechejte vychladnout.
Nepouzivané naradi musi byt uscho-
vano v suché, uzavrené mistnosti

a mimo dosah déti.

Tento pristroj mdze byt pouzivan
détmi od 8 let a osobami se snize-
nymi fyzickymi, senzorickymi nebo
mentalnimi schopnostmi nebo s ne-
dostatkem zkuSenosti a védomosti
jen tehdy, kdyz jsou pod dozorem
nebo byly pouceny o bezpetném
pouzivani pristroje a pochopily

Z toho vyplyvajici nebezpedi.

Déti si nesmi s pristrojem hrat.
Cigténi a udrzbu nesmi déti provadét
bez dozoru.

Naradi nikdy nepretézujte. A
V uvedeném vykonovém rozsahu
budete pracovat UCinngji a bezpedne-
ji. Neprenasejte naradi za kabel

a nepouzivejte jej k vytazeni zastrcky
kabelu z elektrické zasuvky. Chrante
kabel pred horkem, olejem a ostrymi
hranami.

Davejte pozor na jedovaté
plyny a nebezpec¢i vzniceni.

A

Pri zpracovani plast(, lak( a obdob-
nych materidld mize dochazet ke
vzniku jedovatych plynd.

Vénujte pozornost nebezpedi vznice-
ni a vzniku pozaru.

V zadjmu vlastni bezpecnosti pouzi-
vejte pouze prislusenstvi a prfidavna
zarizeni, ktera jsou uvedena v navo-
du k obsluze nebo jsou doporucena
vyrobcem naradi Ci uvedena v jeho
katalogu.

Pouziti jinych pracovnich nastrojl
nebo soucasti prislusenstvi, nez kte-
ré jsou doporuceny v navodu k obs-
luze nebo v katalogu, mize mit za
nasledek nebezpedi urazu obsluhy.

Toto elektrické naradi odpovida
prislusnym bezpecnostnim ustano-
venim. Jeho opravy smi provadét
pouze kvalifikovani elektromontér,
v opac¢ném pripadé maize dojit

K Urazu obsluhy. Je-li pfipojovaci
kabel tohoto pristroje poskozeny,
musi byt nahrazen vyrobcem nebo
jeho servisem Ci podobné kvalifiko-
vanou 0sobou, aby bylo zabranéno
ohrozeni.

Opravy svérujte pouze
kvalifikovanému
elektromontérovi.



Pro vasi bezpecnost

/!\ Bezpecnostni pokyny
Indikace zbytkového tepla ‘
(jen HL 2020 E)

Indikace zbytkového tepla slouzi jako
optické varovné upozornéni, aby
bylo zabranéno poranéni pfi primém
kontaktu k{ze s horkou vyfukovou
trubkou. Indikace zbytkového tepla
funguje i u vytazeného sitového
kabelu!

Od doby provozu 90 vtefin je indika-
ce funkéni a blika tak dlouho, dokud

Pouziti

teplota na vyfukové trubce pfi poko-
jové teploté neklesne pod 60 °C.
Je-li pristroj v provozu po dobu kratsi
nez 90 vterin, tak neni indikace zbyt-
kového tepla aktivni. V kazdém pfi-
padé zlstava odpovédnost

u uzivatele; pfi zachazeni s horko-
vzdu$nou pistoli je vzdy treba velké
opatrnosti.

Tyto bezpecnostni pokyny dobie
uschovejte u pfristroje.

Pristroje jsou vybaveny 2stupriovou tepelnou ochranou:

1. Tepelné ochranné vypnuti vypne ohfev, pokud je silné

branéno unikani vzduchu z vyfukového otvoru (hromadé-
ni tepla). Dmychadlo vSak bézi déle. Na displeji se objevi
vystrazny trojuhelnik, ktery upozorfiuje na vypnuti.
Po uvolnéni vyfukového otvoru se ohfev po kratké dobé
zase samocinné zapne. Z displeje zmizi vystrazny troj-
uhelnik. Tepelné ochranné vypnuti mdze i po vypnuti
pristroje zareagovat tak, Ze po opétovném zapnuti bude
trvat déle nez obvykle, nez bude na vyfukovém otvoru
dosazeno urcité teploty. *

2. Tepelna pojistka pfi pretizeni vypne cely pristroj.

* jen pro HL 2020 E

Popis pristroje — uvedeni do provozu

Nasledovné vam predstavime nékolik zplsobd pouZiti hor-
kovzdu$né pistole STEINEL. Timto vybérem vsSak v zadném
pripadé nejsou vy&erpany vSechny moznosti — urcité vas
okamzité napadnou dalsi priklady pouZiti.

Odstranovani barev:

Barva je rozbfedla a mdze byt Cisté odstranéna stérkou

a Skrabkou.

Spojovani kabelii za tepla:

Smrstovaci buzirka se posune na izolované misto a ohfiva
se horkym vzduchem. Tim se buzirka smrsti priblizné

0 50 % svého priiméru, a tak zajisti tésny spoj. Zviaste
rychlé a stejnomérné smrstovani se provadi pomoci reflekto-
rovych trysek. Utésnéni a stabilizace pretrzenych kabeld,
izolace pajenych mist, svazani kabelovych svazkd, oplasto-
vani svitidlovych svorkovnic.

Tvarovani PVC:
Desky, trubky nebo lyZzarské boty se horkym vzduchem
zmekdi a Ize je vytvarovat.

Zapaleni grilu:
V okamziku Zhne grilovaci uhli; bez ¢ekani.

Rozmrazovani:

Vodni potrubi, zamrzIé zamky dvefi, schody. Setrné rozmra-
zovani a vysouseni pfi jednom pracovnim postupu.

Pajeni namékko:

Spojované kovové dily nejdiive vycistéte, pak pajené misto
ohrejte horkym vzduchem a viozte pdjeci drat. K pajeni pou-
Zijte tavidlo, aby bylo zabrané&no tvorbé oxidl nebo pajeci
dréat s tavidlem.

Svarovani a sparovani plasti:

V8echny dily, jenz maji byt svafeny, musi byt vyrobeny ze
stejného plastu. Pouziite odpovidajici svarovaci drat.

Svarovani félii:

Fdlie polozite na sebe a svafite. Horky vzduch je Stérbinovou
tryskou veden pod horni félii, pak jsou obé félie pritlacnym
véleCkem pevné pritlaceny k sobé. Také je mozné: Oprava
stanovych plachet z PVC pomoci svafovani s preplatova-
nim se $térbinovou tryskou.
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Prosim, dodrzujte: Vzdalenost od obrabéného objektu se
fidi podle materidlu a zamysleného druhu obrébéni. Pokud
jde o mnozstvi vzduchu a teplotu, tak vzdy nejdfive pro-
vedte test! Pomoci nasouvatelnych trysek, jenZ jsou k do-
stani jako pfislusenstvi (viz stranu s pfislusenstvim v obal-
ce), Ize horky vzduch bodové nebo plos$né regulovat.
Opatrné pfi vyménovani horkych trysek! Budete-li hor-
kovzdus$nou pistoli pouzivat jako stabilni pfistroj, zajistéte
bezpecnou polohu bez nebezpedi skluzu a Cisty podklad.

HL 1620 S

Pristroj se zapina a vypind prepinatem vykonovych stupit
na zadni strané rukojeti. Mnozstvi vzduchu a teplotu Ize

nastavovat ve 2 stupnich. Na stupni 1 je dosazeno 300 °C

pfi mnozstvi vzduchu 240 I/min, na stupni 2 to je 500 °C pfi

450 I/min.

Tento pfistroj je uréen jen pro domaci pouzivani.

HL 1820 S

Pristroj se zapina a vypind prepinatem vykonovych stuprili
na zadni strané rukojeti. MnoZstvi vzduchu a teplotu Ize

nastavovat ve 3 stupnich. Na stupni 1 (studeny stuperi) se

dosahuje 50 °C pii mnozstvi vzduchu 100 I/min., na stupni

2 je to 400 °C pfi 300 I/min. a u stupné 3 600 °C pri

500 I/min. Ochrannou trubici Ize sejmout pomoci bajone-

tového uzavéru.

HL 1920 E
Pristroj se zapina a vypind piepinatem vykonovych stupiit
na zadni strané rukojeti. Vedle tfistuprioveé regulace ota-
Sek/mnoZstvi vzduchu (stupen 1 predstavuje stupen stude-
ného vzduchu s 80 °C) je mozné regulacnim koleCkem
plynule nastavit teplotu ve stupnich 2 a 3 v rozmezi 80 °C
— 600 °C. Cisla 1-9 zobrazena na regula¢nim kolecku slouzi
k lepsi orientaci. »1« znamena 80 °C, u »9« je dosazeno
maximalni teploty 600 °C. MnoZstvi vzduchu se méni ve
tfech stupnich 150/150-300/300-500 I/min. Ochrannou
trubici Ize sejmout za pomoci bajonetového uzaveéru.

HL 2020 E
Pristroj se zapina a vypind prepinacem vykonovych stupit
na zadni strané rukojeti. Vedle tfistupriové regulace ota-
¢ek/mnozZstvi vzduchu je mozné spinacem ve stupnich
2 a 3 plynule nastavit teplotu v rozmezi 80 °C az 630 °C
prostfednictvim kolébkového prepinace 2. Cilova hodnota
mUze byt zvySovana v krocich po 10 °C po stisknuti pravé
strany ,+“ na kolébkovém prepinaci nebo snizovana
stisknutim levé strany = na kolébkovém prepinadi
Kratké stisknuti kolébkového prepinace jednorazové zvysi,
popf. snizi cilovou teplotu o 10 °C. Delsi stisknuti tladitka
postupné zvysuje, popf. snizuje teplotu v krocich po 10 °C
do té doby, nez bude kolébkovy prepina¢ uvolnén nebo na-
stavena minimalni, popr. maximalini teplota. Na displeji se na
3 vtefiny objevi nastavena zadana teplota, pak se béhem
snizeni, popr. zvySeni teploty objevi skute¢na teplota na vy-
fukové trubce. V této dobé blika znacka °C/°F. Jakmile je
dosazeno pozadované teploty, na displeji bude stale vidét
tato znacka. Pri stupni vyfukovani horkého vzduchu 1 ¢ini
teplota 80 °C. P¥i pfechodu ze stuprit vyfukovani horkého
vzduchu 2 nebo 3 s vy$Simi teplotami na stuper 1 kratkou
dobu trva, nez se pristroj ochladi na 80 °C. Béhem ochlazo-
vani je na displeji LCD (%) zobrazovéana skute¢na teplota na
vystupu trysky. Po vypnuti pfistroje zlstane zachovana na-
posledy nastavena hodnota. Ochrannou trubici Ize se-
jmout za pomoci bajonetového uzaveéru.

Vyména kabelu (jen HL 2020 E)
Je-li sitovy kabel poskozen, je mozno jej bez problémi
vymenit, aniz by bylo nutno otevirat pouzdro pfistroje.

1. Dulezité! Odpojte pfistroj od sité.

2. Uvolnéte &roub @ a sejméte krytku @.

3. Povolte odleh&ovaci sponu (®.

4. Povolte sitové svorky @.

5. Vytahnéte kabel @.

6. VloZte novy kabel a jeho upevnéni provedte v obraceném
poradi (1. Priroubovat sitové svorky atd.).
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Soucasti pristroje

Vyfukovaci trubka z jakostni oceli
Privod vzduchu s mfizkovou siti zadrzuje cizi télesa
Snimatelna ochranna trubice (pro tézko pristupnd mista)

Meékka patka a
nasazeni bez prokluzovani

mekka krytka k pevnému pracovnimu

Zatizitelny kabel s pryZovou izolaci
Prepina¢ vykonovych stupit k nastaveni mnoZzstvi vzdu-

chu (2stupriovy/3stupriovy)

Technické parametry

Regulaéni kole¢ko k nastaveni teploty
Tlacitko k nastaveni teploty

Sledovani teploty na displeji LCD
Prijemna mékka rukojet

Zaves

Indikace zbytkového tepla (jen HL 2020 E)
Vyménny sitovy kabel (ien HL 2020 E)

Pripojeni k siti
\ykon

Stuperi
Mnozstvi vzduchu (I/min.)
Teplota (°C)

Nastaveni teploty
Zobrazovani teploty
Indikace zbytkového tepla

Trida ochrany
(bez pripojeni ochranného vodice)

Tepelné ochranné vypnuti
Tepelna pojistka

Emisni hladina zvukového tlaku
Celkova hodnota kmitanf
Hmotnost

Pripojeni k siti
\ykon

Stuper
Mnozstvi vzduchu (I/min.)
Teplota (°C)

Nastaveni teploty

Zobrazovani teploty
Indikace zbytkového tepla

Trida ochrany
(bez pripojeni ochranného vodice)

Tepelné ochranné vypnuti
Tepelna pojistka

Emisni hladina zvukového tlaku
Celkova hodnota kmitani
Hmotnost

Pomoc pfi vybéru spravného svarovaciho dratu pfi svarovani plastt

Material
Tvrdy PVC

Tvrdy PE
(HDPE)
polyetylén
PP
polypropylen

ABS

Zpusoby pouziti

Trubky, fitinky, desky, stavebni profily,

techn. tvarované dily
300 °C svarovaci teplota

Vany, kose, kanystry,
izola¢ni materidl, trubky
300 °C svarovaci teplota

QOdpadni trubky HT, skorepiny sedadel,

obaly, dily motorovych vozidel
250 °C svarovaci teplota

Dily motorovych vozidel, pristrojové skiing,

kufry
350 °C svarovaci teplota

PrisluSenstvi (viz obrazek na obélce)

Rozeznavaci znaky

Zuhelnaténi v plameni,

ostry zapach;

zvuk traktoru

Svétly Zluty plamen

kapky hoti ddle, zapach jako po
uhaseni svicky; zvuk traktoru
Svétly plamen s modrym jadrem,
kapky hofi ddle, ostry zépach;
zvuk traktoru

Cerny, vio&kovity kouf,

nasléadly zapach;

zvuk traktoru

Likvidace

Vas obchodnik ma pro vas pripraveny Siroky sortiment

prisluSenstvi.

Elektricka zafizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt odveze-
ny k ekologickému opétovnému zhodnoceni.

Siroka rozptylova tryska 50 mm
Sirokéa rozptylova tryska 75 mm
Odrazova tryska 50 mm
QOdrazova tryska 75 mm
Souprava $krabek na barvu

. vyrobku 070113

vyrobku 070212
vyrobku 070311
vyrobku 070410
vyrobku 010317

Nevyhazujte elektrické zafizeni do domovniho
odpadul!

HL 1620 S HL 1820 S
220-230 V, 50/60 Hz 220-230 V, 50/60 Hz
1600 W 1800 W
1 2 1 2 &
240 450 100 300 500
300 500 50 400 600
ne ne
Il Il
ano ano
<70dB (A <70 dB (A)
<2,5m/s?/ K=0,08 m/s? <2,5m/s? /K= 0,08 m/s?
0,670 kg 0,800 kg
Technické zmény vyhrazeny
HL 1920 E HL 2020 E
220-230 V, 50/60 Hz 220-230 V, 50/60 Hz
2 000 W 2 200 W
1 2 8 1 2 &
150 150-300  300-500 150 150-300  300-500
80 80-600 80 80-630
plynulé v 9 stupnich pomoci regulaéniho  Plynulé v krocich po 10 °C pomoci tlacitek
kolecka
_ displej LCD
ne ano
Il Il
_ ano
ano ano
<70dB (A) <70dB (A)
<25m/s?/ K= 0,08 m/s? < 2,5 m/s?*/ K= 0,08 m/s?
0,840 kg 0,880 kg
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Technické zmény vyhrazeny

Reflektorova tryska
Lemovaci spojka
@0,5-1,5
@1,5-2,5

NOORAWN=

©0,1-0,56 -2 4,0-6,0

8  Smrstovaci buzirky
4,8-9,5 mm
1,6-4,8 mm
4,0-12,0 mm

Sada smrstovacich buzirek 3dilina
9  Pdjeci reflektorova tryska®
10 Redukéni tryska 14 mm*
11 Redukéni tryska 9 mm*

12 Jemny prachovy filtr
13 HL-scan

14 Sirokd &térbinova tryska*

15 Pritlacny valeCek

O O O O O O

vyrobku 070519

vyrobku 006655
vyrobku 006648
. vyrobku 006662

O Oc O¢

. vyrobku 071417
vyrobku 071318
vyrobku 072766
vyrobku 075811
vyrobku 074616
vyrobku 070717
vyrobku 070618
vyrobku 078218
vyrobku 014919
vyrobku 074715
vyrobku 012311

O O O O OO O O O O O

16 Plastovy svarovaci drat*

Tvrdy PVC:
HDPE:
PP:
ABS:
17 Svarovaci botka®

vyrobku 073114
vyrobku 071219
vyrobku 073411
vyrobku 074210
. vyrobku 070915

O O O O O¢

(* jen pro HL 1920 E a HL 2020 E)

C€ Prohlaseni o shodé

Jen pro zemé EU:

V souladu s platnou evropskou smérnici o odpadnich elek-
trickych a elektronickych zafizenich a jejim prevedeni do na-
rodniho prava musi byt nepouzitelna elektricka zarizeni se-
parovana a odevzdana k ekologickému opétovnému zhod-
nocen.

Zaruka vyrobce

(viz stranu 160)

Tento vyrobek firmy STEINEL je vyrdbén s maximalni po-
zornosti vénovanou jeho funkénosti a bezpednosti, které
byly vyzkouseny podle platnych predpist, pficemz se vy-
robek rovnéz podrobil namatkové vystupni kontrole. Firma
STEINEL prebiré zéruku za bezvadné provedeni a funk-
énost.

Zaruéni doba ¢ini 36 mésic, resp. 600 provoznich hodin
a zacind dnem prodeje vyrobku spotrebiteli. Odstranény
vam budou vyrobni vady a zavady zapficinéné vadnym
materidlem, pri¢emz zaruka spodciva v opravé nebo vyme-
né vadnych dili dle naseho vybéru. Zaruka se nevztahuje
na Skody na dilech podléhajicich opotifebeni a na skody

a vady zapfi¢inéné nespravnym zachazenim nebo uddrzbou
anebo rozbitim zplisobenym padem. Uplatiiovani dalsich
narok( naslednych $kod na cizich vécech je vylouceno.
Zéaruka bude uznana jen tehdy, bude-li nedemontovany
pristroj dobre zabalen, piiloZzena pokladni stvrzenka nebo
faktura (datum prodeje a razitko prodejny), poslan na adre-
su prislugného servisu nebo bé&hem prvnich 6 mésicl
predan prodejné.

Servisni opravny:

Po uplynuti zaruéni doby nebo v pfipa- LET A
dé zavad bez néroku na zaruku se ve =AM A
vasem nejblizSim servisu zeptejte na VYROBCE

moznost opravy.
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SK Preklad originalneho
navodu na obsluhu

Pred pouzitim sa oboznamte s tymto navodom na obsluhu.
PretoZe iba odbornd manipulécia zabezpedi dihd, spolahlivi
a bezporuchovu prevadzku.

Zelame vam vela spokojnosti s vasou teplovzdusnou
pistolou.

/!\ Bezpecnostné pokyny

O tomto dokumente

Pozorne si ho precitajte a odlozte.

- Chranené autorskym pravom. Dotla¢, aj ked' iba
v skratenej verzii, iba s nasim suhlasom.

- Whradzujeme si pravo na zmeny sluziace technickému
pokroku.

Pred pouzitim pristroja si precitaj-
te a dodrzte tieto pokyny. Pri ne-
dodrziavani navodu na obsluhu
moze pristroj predstavovat zdroj
nebezpecenstva.

Pri pouziti elektrickych pristrojov sa
musia dodrziavat nasledujlce za-
kladné bezpecnostné opatrenia na
ochranu proti zasahu elektrickym
prudom, nebezpecenstvu zranenia
a vzniku poziaru. Ak sa s pristrojom
nezaobchadza starostlivo, mbéze
dbjst k vzniku poziaru alebo k zrane-
niu 0sob.

Pred uvedenim do prevadzky skon-
trolujte pripadné poskodenia pristro-
ja (sietové vedenie, kryt pristroja
atd.) a v pripade poskodenia pristroj
neuvadzajte do prevadzky.
Nenechavaijte pristroj bezat bez
dozoru.

Deti by mali byt pod dozorom, aby
sa dalo zabezpedit, ze sa nebudu
hrat' s pristrojom.

Prvé uvedenie do prevadzky

Pri prvom pouziti pristroja méze
ddjst k miernemu dymeniu. Dym
vznika zo spojovacich latok, ktoré sa
pri prvom pouziti pésobenim tepla
uvolnuju z izolacnej folie ohrevu.

Aby ste zabezpedili plynulé odvetra-
nie dymu, odlozte pristroj na odstav-
nu plochu. Pracovisko by malo byt
pri prvom pouziti dobre vetrané.
Dymenie nie je Skodlivé!

Zohladnite vplyvy
prostredia.

Elektrické pristroje nevystavujte daz-
du. Nepouzivajte elektrické pristroje
vo vlhkom stave a ani vo vihkom
alebo mokrom prostredi. Pozor pri
pouzivani pristrojov v blizkosti horla-
vych materialov. Nemierte nim po
dihsiu dobu na jedno a to isté mies-
to. Nepouzivajte vo vybusnej atmos-
fére. Teplo sa mdze odviest k horla-
vym materialom, ktoré su skryté.
Zabrante telesnému kontaktu

s uzemnenymi dielmi, napriklad
potrubiami, vyhrevnymi telesami,
sporakmi, chladni¢kami. Pristroj

nenechavajte bez dozoru, pokial
je v prevadzke.

Chrante sa pred zasahom
elektrickym pradom.
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/!\ Bezpecnostné pokyny

Naradie skladujte
bezpecne.

Pristroj po pouziti postavte na odkla-
daciu plochu a pred odlozenim ho
nechajte vychladnut.

Nepouzivané naradie sa musi skla-
dovat v suchych, uzatvorenych
miestnostiach a mimo dosahu deti.
Tento pristroj m&zu pouzivat deti
starSie ako 8 rokov, ako aj osoby so
znizenymi fyzickymi, senzorickymi
alebo mentalnymi schopnostami,
alebo s nedostatocnymi skusenosta-
mi a vedomostami, pokial' budu pod
stalym dozorom alebo budu pouce-
né o bezpeCnom pouzivani pristroja,
a ktoré z tohto poucenia pochopia
pripadné nebezpecné dbsledky.

Deti sa s pristrojom nesmu hrat.
Cistenie a Udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

Nepretazujte naradie.

V uréenom rozsahu vykonu budete
pracovat bezpecCnejSie a lepsie.
Nikdy nenoste pristroj zaveseny za
elektricky kabel ani zan netahajte,
aby ste vytiahli zastréku zo zasuvky.
Kabel chrante pred teplom, olejom
a ostrymi hranami.

A\

Dbajte na jedovaté plyny
a riziko vznietenia.

Pri spracovavani umelych hmét,
lakov a podobnych materidlov sa
mdzu uvolfovat jedovaté plyny.
Dbajte na nebezpecenstvo vzniku
poZiaru a zapalenia.

Pre svoju vlastnu bezpecnost pouzi-
vajte len prislusenstvo a pridavné
pristroje, ktoré su uvedené v navode
na obsluhu alebo su odporucané i
uvadzané vyrobcom pristroja.
Pouzitie inych aplikacnych pristrojov
alebo prislusenstva, ako su uvedené
v navode na obsluhu alebo v katalo-
gu, mbze pre vas predstavovat
osobné nebezpecenstvo Urazu.

Opravy smie vykonavat len
elektrikar.

A

Tento elektricky pristroj zodpoveda
prislusnym bezpecnostnym predpi-
som. Opravy smie vykonavat len
elektrikar, v opacnom pripade mdze
dojst’ k zraneniu prevadzkovatela.
Ked sa poskodi sietové vedenie toh-
to pristroja, musi sa vymenit vyrob-
com alebo jeho zékaznickou sluz-
bou, alebo podobne kvalifikovanou
osobou, aby sa zabranilo ohroze-
niam.
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/!\ Bezpecnostné pokyny

Ukazovatel zvysSnej teploty
(iba pri HL 2020 E)

Ukazovatel zvysnej teploty sluzi ako
opticka vystraha na prevenciu pora-
neni spdsobenych priamym kontak-
tom pokozky s horucou vyfukovou
rurkou. Ukazovatel zvySnej teploty
funguje aj pri vytiahnutom sietovom
kabli!

Ukazovatel je funkeny, ak prevadzka
trva minimalne 90 sekund, a blika
dovtedy, kym teplota na vyfukovej
rurke neklesne pri izbovej teplote
pod 60 °C.

Druhy pouzitia

Ak je pristroj v prevadzke menej ako
90 sekund, ukazovatel zvysnej teplo-
ty nie je aktivny. V kazdom pripade
sa ma sam pouzivatel spravat pri
praci zodpovedne, pretoze pri mani-
pulacii s teplovzdusnym naradim sa
vzdy vyzaduje opatrnost.

Tieto bezpe€nostné pokyny
uchovavajte v blizkosti pristroja.

Pre vasSu bezpecnost’

Pristroje su vybavené 2-stupnovou tepelnou ochranou:

1. Ochranny vypina¢ ohrevu vypne ohrev vtedy, ked' je

vystup vzduchu z vyfukovacieho otvoru prili§ silno bloko-
vany (akumuldcia tepla). Ventilator vSak nadalej bezi.
Na vypnutie vas upozorni varovny trojuholnik, ktory sa
zobrazi na displeji.
Ak sa vyfukovaci otvor znovu uvolni, zapne sa ohrev po
kratkej dobe sdm. Hned potom zhasne na displeji
varovny trojuholnik. Ochranny vypina¢ ohrevu méze
zostat zapnuty aj po vypnuti pristroja, takze po opétov-
nom zapnuti méze trvat dihsie ako obvykle, kym sa
dosiahne teplota vyfukovacieho otvoru. *

2. Teplotna poistka pri pretazeni Uplne vypne pristroj.

*len pre HL 2020 E

Popis pristroja -
uvedenie do prevadzky

V nasledujucej ¢asti vam ukazeme niekolko druhov pouzitia
teplovzdusnej piStole STEINEL. Tento vyber v ziadnom
pripade nezobrazuje vSetky spdsoby pouzitia — urCite vas
ihned napadnu dalsie priklady pouzitia.

Odstranovanie farby:

Farba sa zmakei a da sa Cisto odstranit pomocou Spachtle
a Skrabky.

Zmrstovanie kablov:

Zmrstovacia hadicka sa nasunie na miesto, ktoré sa ma
zaizolovat, a zohreje sa horticim vzduchom. Tym sa hadic¢ka
zmrsti 0 cca 50 % svojho priemeru a zabezpedi tak tesné
spojenie. Obzvlast rychle a rovnhomerné zmrstovanie sa
uskutocriuje pomocou reflektorovych trysiek. Utesrnovanie

a stabilizovanie zZlomenych kablov, izoldcia spajkovanych
miest, spéjanie kdblovych zvazkov, potahovanie lustrovych
svoriek.

Tvarovanie PVC:

Dosky, rdrky alebo lyZiarska obuv horticim vzduchom
zmaknu a su tvarovatelné.

Zapalenie grilu:

Grilovacie uhlie sa okamZite rozZeravi, uz netreba Cakat.
Rozmrazovanie:

Vodovodné potrubia, zladovatené zamky dveri, stupienky
schodov. Setrné rozmrazovanie a vysusanie v jednom
pracovnom postupe.

Makké spajkovanie:

Najskor vycCistite Casti kovov ur¢ené na spéjanie, potom
nahrejte hordcim vzduchom spéjkované miesto a pridajte
spajkovaci drot. Pri spajkovani pouzivajte taviacu prisadu
na zabranenie tvorby oxidacie alebo pouzivajte spajkovaci
drét so Zilou s taviacim prostriedkom.

Zvaranie a vySkarovanie plastov:

Vsetky diely, ktoré sa maju zvarat, musia byt z rovnakého
plastu. Pouzivajte vhodny zvaraci dr6t.

Zvaranie folii:

Félie sa polozia na seba a zozvéraju. Horuci vzduch sa
pomocou $trbinovej trysky zavedie pod vrchnd foliu, potom
sa obidve félie pevne pritlacia na seba pritlanym valc¢ekom.
Dalsia moznost: Opravovanie stanovej plachty z PVC
pomocou prekryvacieho zvarania so Strbinovou tryskou.
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Upozornenie: Odstup k objektu uréenému na spracovanie
je zavisly od druhu materidlu a od zvoleného spdsobu spra-
covania. Najskor vzdy urobte test na urCenie mnozstva
vzduchu a spravnej teploty! Pomocou nasuvacich trysiek,
ktoré su k dispozicii ako prislusenstvo (pozri stranu o prislu-
Senstve na obale), je mozné hordci vzduch presne smerovat
bud bodovo alebo plosne. Pozor pri vymene horucich
trysiek! Ked' pouzivate teplovzdusnu pistol ako stacionarny
pristroj, dbajte na bezpecné, protiSmykové postavenie
pristroja a Cisty podklad.

HL 1620 S

Pristroj sa zapina a vypina pomocou stuprového vypinaca
na zadnej strane rukovati. MnoZstvo vzduchu a teplota

sa mdzu nastavit v 2 stuprioch. Na stupni 1 sa dosahuje

teplota 300 °C pri mnozstve vzduchu 240 I/min., na stupni

2 to je 500 °C pri 450 I/min.

Tento pristroj je ur€eny vylune na domace pouzitie.

HL 1820 S

Pristroj sa zapina a vypina pomocou stupriového spinaca
na zadnej strane rukovati. Mnozstvo vzduchu a teplota sa
mozu nastavit v 3 stuprioch. Na stupni 1 (studeny stuper)
sa dosahuje teplota 50 °C pri mnozstve vzduchu 100 I/min,
na stupni 2 je to 400 °C pri 300 I/min a na stupni 3 je to
600 °C pri 500 I/min. Ochranna rdrka sa mdze odobrat
cez bajonetovy uzaver.

HL 1920 E

Pristroj sa zapina a vypina pomocou stupriového vypinaca
na zadnej strane rukovati. Popri trojstuprfiovom nastaveni
otacok/regulacie mnozstva vzduchu (stupen 1 je studeny
vzduch s teplotou 80 °C) sa mdZe teplota nastavovat
v stuprioch 2 a 3 v rozsahu 80 °C — 600 °C pomocou na-
stavovacieho kolieska (' s postupnou regulaciou. K tomu
na orientéaciu sluzia &islice 1 — 9, umiestnené na nastavova-
com koliesku. »1« znamend 80 °C, pri »9« sa dosiahne naj-
vyssia teplota 600 °C. MnoZstvo vzduchu sa nastavuje
v troch stuprioch 150/150-300/300-500 I/min. Ochranna
rurka (<} sa da odobrat prostrednictvom bajonetového
uzaveru.

HL 2020 E

Pristroj sa zapina a vypina pomocou stupriového spinaca

na zadnej strane rukovati. Popri trojstupriovom nastaveni

otacok/regulacie mnoZstva vzduchu pomocou spinaca

sa moze teplota v stuprioch 2 a 3 nastavovat v rozsahu od

80 °C do 630 °C s plynulou regulaciou pomocou tlagidlovej

packy (-1 . Pozadovana teplota sa mdze v krokoch po 10 °C

zvySit stladenim ,+“ na pravej strane tlacidlovej packy

a naopak znizit stlacenim ,~" na lavej strane tlaCidlovej pac-

ky (20 . Kratkodobé stlacenie tlacidlovej packy jednorazovo

zvy8uje, resp. znizuje pozadovanu teplotu o 10 °C. Dihsie

podrzanie tlacidla zvySuje, resp. znizuje teplotu plynule v kro-

koch po 10 °C, az kym sa tlacidlova packa nepusti alebo

sa nedosiahne minimdlna, resp. maximalna teplota. Na

3 sekundy moéZzete na displeji vidiet nastavenu pozadovanu

teplotu, potom sa pocas znizenia, resp. zvySenia teploty

zobrazi skuto¢né teplota vyfukovacej rurky. Pocas tejto doby

blika symbol pre °C/°F. Hned ako sa dosiahne pozadovana

teplota, zobrazi sa tento symbol na displeji natrvalo. Pri

stupni 1 je teplota 80 °C. Pri prechode zo stupnia 2 alebo

3 s vySSimi teplotami na stupen 1 chvilu trva, kym sa pristroj

ochladi na 80 °C. Pocas ochladzovania sa na LCD displeji
zobrazuje skuto¢né teplota na vystupe trysky. Po vypnuti

pristroja sa zachova posledna nastavena hodnota. Ochranna

rurka sa mdze odobrat prostrednictvom bajonetového

uzaveru.

Vymena kabla (iba pri HL 2020 E)
Ak je sietovy kdbel poskodeny, da sa bez problémov
vymenit aj bez otvorenia telesa pristroja:

1. Délezité! Odpojte pristroj zo siete.

2. Uvolnite skrutku @ a zlozte kryt @.

3. Uvolnite odlah&enie tahu (.

4. Uvolnite sietové svorky (c)

5. Vytiahnite kabel @,

6. VloZte novy kabel a opét upevnite v opacnom poradi
(1. Priskrutkujte sietové svorky atd).
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Prvky pristroja

Vyfukova rdrka z uslachtilej ocele

Vstup vzduchu s mriezkovym sitom zabrarnuje vniknutiu

cudzich telies

Odoberatelna ochranna rdrka
(pre taZzko dostupné miesta)

Makka stojanova nézka a

makka koncovka na

stabilné pracovanie bez prevrhnuti a poSmyknuti

Gumovy kdébel odolny proti zatazi

Stupriovy spina¢ na nastavenie mnozstva vzduchu

(2-stupnovy/3-stupriovy)

Technické udaje

Nastavovacie koliesko na nastavenie teploty
Tlacidlo na nastavovanie teploty

Kontrola teploty vdiaka ukazovatelu LCD
Prijlemna makka rukovat

Zavesny prvok

Ukazovatel zvySnej teploty (iba pri HL 2020 E)
Vymenitelny sietovy kabel (iba pri HL 2020 E)

Sietové pripojenie
Vykon
Stuperi

Mnozstvo vzduchu (I/min.)
Teplota (°C)

Nastavenie teploty
Ukazovatel teploty
Ukazovatel zvySnej teploty

Trieda ochrany
(bez pripojenia ochranného vodica)

Ochranny vypina¢ ohrevu
Teplotna poistka

Emisnd hladina akustického tlaku
Celkova hodnota vibraci
Hmotnost

Sietové pripojenie
Vykon

Stuperi
Mnozstvo vzduchu (I/min.)
Teplota (°C)

Nastavenie teploty

Ukazovatel teploty
Ukazovatel zvySnej teploty

Trieda ochrany
(bez pripojenia ochranného vodica)

Ochranny vypina¢ ohrevu
Teplotna poistka

Emisna hladina akustického tlaku
Celkova hodnota vibracit
Hmotnost

HL 1620 S
220-230V, 50/60 Hz
1600 W

1 2
240 450
300 500

ano

<70dB (A
<2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,670 kg

HL 1920 E

220-230V, 50/60 Hz
2000 W

1 2

150 150 - 300
80 80 - 600

postupne v 9 krokoch na
nastavovacom koliesku

nie

ano

<70dB (A
<2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,840 kg
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HL 1820 S

220-230 V, 50/60 Hz
1800 W

1 2 3
100 300 500
50 400 600

nie
I

ano
<70dB (A
<2,5m/s?/ K= 0,08 m/s?
0,800 kg
Technické zmeny vyhradené.

HL 2020 E

220-230 V, 50/60 Hz
2200 W

3 1 2 3
300-500 150

150 - 300
80 80 -630

postupne v 10 °C krokoch na jedno
zatlacenie

LCD displej
ano
Il

300 - 500

ano
ano
<70dB A
<2,5m/s?/ K= 0,08 m/s?
0,880 kg
Technické zmeny vyhradené.

Pomoc pri vybere spravneho zvaracieho drétu pri zvarani plastovych materialov:

Material Sposoby pouzitia

Tvrdé PVC Rury, tvarovky, dosky, stavebné profily,
technické profilové suciastky
zvéracia teplota 300 °C

Tvrdé PE Vane, kose, kanistre,

(HDPE) izolacny materidl, rdry

Polyetylén zvéracia teplota 300 °C

PP Odpadové potrubie horticej vody, sedadla,
obaly, automobilové sticiastky

Polyprolypén

zvaracia teplota 250 °C

ABS

zvaracia teplota 350 °C

PrisluSenstvo (pozri obrazok na obale)

Automobilové suciastky, pristrojové skrine, kufre

Poznavacie znaky

V plameni zuholnatie,

ostry zapach,

praskavy zvuk

Svetly Zlty plameri,

kvapky horia dalej, zapach ako
zhasnuta sviecka, praskavy zvuk
Svetly plameri s modrym jadrom,
kvapky horia dalej, ostry zapach,
praskavy zvuk

Cierny, viokovity dym,
sladkasty zépach,

praskavy zvuk

Zneskodnenie

Vas predajca ma pre vas k dispozicii Siroky sortiment

prisluSenstva.

Siroka’ usmerfiujuca tryska 50 mm
Siroka usmermiujlca tryska 75 mm
Odrazova tryska 50 mm
QOdrazova tryska 75 mm
Suprava Skrabiek na farbu
Reflektorova tryska
Krimpovacie spojky
@0,5-1,5
@1,5-2,5
@0,1-0,5 -0 4,0-6,0
8 Zmrstovacie hadice
4,8-9,5 mm
1,6-4,8 mm
4,0-12,0 mm
Suprava zmrstovacich hadic 3-dielna
9 Spajkovacia reflektorova tryska®
10 Redukéna tryska 14 mm*
11 Redukéna tryska 9 mm*
12 Jemny prachovy filter
13 Skener HL
14 Siroka Strbinova tryska®
15 Pritlaény valek
16 Zvéraci drét na plasty*
Tvrdé PVC:
HDPE:
PP:
ABS:
17 PriloZzka na zvaranie*

NOORAWN=

(* len pre HL 1920 E a HL 2020 E)

C€ Vyhlasenie o zhode

O O O¢ O O O¢

O O¢ O¢

O O O O O O O O O O O

O O O O¢ O

VY.
VY.
VY.
VY.
VY.
VY.

VY.
VY.
VY.

VY.
VY.
VY.
VY.
VY.
VY.
VY.
VY.
VY.
VY.
VY.

VY.
VY.
VY.
VY.
VY.

070113
070212
070311
070410
010317
070519

006655
006648
006662

071417
071318
072766
075811
074616
070717
070618
078218
014919
074715
012311

073114
071219
073411
074210
070915

Elektrické zariadenia, prisluSenstvo a obaly odovzdajte na
ekologicku recyklaciu.

Elektrické zariadenia nevyhadzuje do komunal-
neho odpadul!

Iba pre krajiny EU:

Podla platnej eurdpskej smernice o odpade z elektrickych
a elektronickych zariadeni a jej implementacie do narodnej
legislativy sa musia nepouzivané elektrické a elektronické
zariadenia zbierat separovane a odovzdat na ekologicku
recyklaciu.

Zaruka vyrobcu

(pozri stranu 160)

Tento vyrobok STEINEL je vyrobeny s najvy$Sou starostli-
vostou, skontrolovany z hladiska funkénosti a bezpecnosti
podla platnych predpisov a nasledne podrobeny nahodnej
kontrole. Spolo¢nost STEINEL prebera zaruku za bez-
chybny stav a funkénost.

Zarucna doba je 36 mesiacov, resp. 600 prevadzkovych
hodin, a zac¢ina plynut driom predaja zékaznikovi. Odstra-
nime nedostatky, ktoré vyplyvaju z chyby materiélu alebo
vyrobnej chyby, zaru¢né plnenie sa uskutochuje opravou
alebo vymenou chybnych dielov podia nasho uvazenia.
Z&arucné plnenie sa nevztahuje na poskodenie opotrebova-
vanych dielov, na $kody a nedostatky, ktoré vznikli ne-
spravnym pouzivanim alebo Udrzbou, ako ani na poskode-
nie v dosledku padu pristroja. DalSie nasledné Skody na
cudzich predmetoch su zo zaruky vylicené.

Zéaruka je platna len vtedy, ak sa nerozobrany pristroj spo-
lu s pokladni¢nym dokladom alebo faktirou (datum kupy
a peciatka predajcu) zasle dokladne zabaleny do prislusnej
servisnej stanice alebo sa pocas prvych 6 mesiacov
odovzda predajcovi.

Servis pre opravy:

Po uplynuti zaruénej doby alebo

v pripade chyb, na ktoré sa nevztahuje
zdaruka, sa 0 moznosti opravy informuj-
te na najbliz8ej servisnej stanici.

ROKY

ZARUKA
VYROBCU
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PL Instrukcja obstugi.
Tlumaczenie instrukcji oryginalnej

Informacje o tym dokumencie

Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapoznac sig

Z niniejsza instrukcjg obstugi. Tylko prawidtowe postugiwanie
sie urzadzeniem zapewnia diugoletnia, niezawodng i bezuster-
kowag eksploatacje.

Zyczymy Paristwu wiele radosci z uzytkowania nowej opalarki.

/!\ Zasady bezpieczenstwa

Zapozna¢ sie doktadnie i zostawi¢ do przechowania.

- Dokument chroniony prawem autorskim. Przedruk, takze
w czesciach, wytacznie po uzyskaniu naszej zgody.

- Zmiany, wynikajace z postepu technicznego, zastrzezone.

Przed przystapieniem do uzytkowa-
nia urzadzenia nalezy przeczytac
ponizsze wskazowki i ich przestrze-
gac. W przypadku nieprzestrzega-
nia instrukciji obstugi, urzadzenie
moze stac¢ sie zrédtem zagrozen.

Podczas uzywania elektronarzedzi
nalezy przestrzega¢ nastepujacych,
podstawowych zasad bezpieczeristwa
pracy, aby wykluczy¢ ryzyko poraze-
nia prgdem elektrycznym, obrazen oraz
pozaru. Brak ostroznosci podczas
postugiwania sie urzgdzeniem moze
spowodowac pozar lub obrazenia.
Przed uruchomieniem sprawdzic¢
urzadzenie pod kagtem ewentualnych
uszkodzen (sieciowy przewdd przyta-
czeniowy, obudowa itd.), a w przy-
padku ich stwierdzenia nie uruchamiac
urzgdzenia.

Nie zostawia¢ wigczonego urzgdzenia
ez nadzoru.

Nie pozostawia¢ dzieci bez nadzoru,
aby mieC pewnosc, ze nie bawig sie
urzgdzeniem.

Pierwsze uruchomienie

Przy pierwszym uruchomieniu moze
pojawi¢ sie troche dymu. Dym pocho-
dzi ze srodkow wigzgcych, ktore uwal-
niaja sie przy pierwszym uzyciu na

skutek ciepta folii izolacyjnej ogrze-
wania.

Aby zapewni¢ szybkie wydostanie sie
dymu, nalezy odtozy¢ urzgdzenie na
podstawke. Przy pierwszym uzyciu
nalezy zadbac¢ o odpowiednig wentyla-
cje miejsca pracy. Uwalniajgcy sie dym
otoczenia.

jest nieszkodliwy!

Nie zostawia¢ elektronarzedzi na
deszczu. Nie uzywac wilgotnych elek-
tronarzedzi ani nie pracowac¢ w wilgot-
nym lub mokrym otoczeniu. Zacho-
wac ostroznos¢ podczas uzywania
urzadzen w poblizu palnych materia-
téw. Nie kierowac urzadzenia przez
dtuzszy czas w to samo miejsce. Nie
stosowac w przypadku wystepowania
wybuchowej atmosfery. Ciepto nie
moze by¢ skierowane na materiaty
palne, ktdre sg zakryte i niewidoczne.
Nie dotykac ciaterm uziemionych
elementow, np. rur, kaloryferow,

kuchenek, lodowek. Nie pozostawiac
wigczonego urzgdzenia bez nadzoru.

Uwzgledni¢ wptywy

Zachowaé ostroznos¢ przed
porazeniem pradem
elektrycznym.
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/!\ Zasady bezpieczenstwa

Przechowywa¢ narzedzia

w bezpieczny sposob.

Po uzyciu odtozy¢ urzadzenie na
podstawke i zostawiC do wystygniecia,
a dopiero potem zapakowad.
Nieuzywane narzedzia przechowywac
w suchym, zamykanym na klucz i nie-
dostepnym dla dzieci pomieszczeniu.
Urzadzenie moze by¢ uzytkowane
przez dzieci, ktore ukonczyty 8 lat oraz
osoby 0 ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umysto-
wych albo o ograniczonej wiedzy i do-
Swiadczeniu tylko wtedy, gdy pracujg
one pod nadzorem lub zostaty prze-
szkolone w zakresie bezpiecznego
uzytkowania urzgdzenia i rozumiejg
wynikajgce z niego zagrozenia.
Urzadzenie nie jest zabawka dla dzieci.
Czynnosci zwigzane z czyszczeniem

i konserwacijg przez uzytkownika nie
moga by¢ wykonywane przez dzieci
bez nadzoru.

Nie przecigza¢ narzedzi.
Najoezpieczniej i najlepiej pracuije sie
w podanym zakresie mocy.

Nie nosi¢ urzgdzenia, trzymajac je za
kabel, ani nie uzywac¢ go w celu wy-
ciggniecia wtyczki z gniazda. Chronic¢
kabel przed wysokg temperaturg, ole-
jami i ostrymi krawedziami.

A\

Zwracac uwage na trujace
gazy i niebezpieczenstwo
zaptonu.

Podczas obrobki tworzyw sztucznych,
lakieréw i podobnych materiatdw

moze dojs¢ do wydzielania trujgcych
gazow.

ZwracacC uwage na niebezpieczenstwo
zaptonu i pozaru.

Dla wtasnego bezpieczenstwa nalezy
uzywac tylko wyposazenia dodatko-
wego i przystawek podanych w niniej-
szej instrukcji obstugi lub zalecanych
badz podanych przez producenta
narzedzia.

Uzywanie innych — niz podane w in-
strukcji obstugi lub w katalogu — przy-
stawek lub wyposazenia dodatkowego
moze oznaczac dla uzytkownika nie-
bezpieczenstwo wypadku.

Naprawy moga by¢ wykony-
wane tylko przez wyspecja- A
lizowanego elektryka. -
Opisywane elektronarzedzie jest zgod- =
ne z obowigzujgcymi przepisami doty-
czacymi bezpieczenstwa. Naprawy
moze wykonywac tylko uprawniony
elektryk, w przeciwnym razie uzytkow-
nik jest zagrozony wypadkiem.

W przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajgcego urzadzenia nalezy go wy-
mieni¢ u producenta lub w serwisie
producenta, bgdz tez u osoby o po-
dobnych kwalifikacjach, aby unikng¢
zagrozenia.
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/!\ Zasady bezpieczenstwa

Wskaznik ciepta resztkowego
(tylko HL 2020 E)

Wskaznik ciepta resztkowego petni
funkcje optycznego ostrzezenia przed
obrazeniami przy bezposrednim kon-
takcie skory z gorgcg rurg wydmu-
chowa. Wskaznik ciepta resztkowego
dziata takze przy odigczonym kablu
sieciowym! Wskaznik dziata przy pra-
cy dtuzszej niz 90 sekund i miga tak
dtugo, az temperatura rury wydmu-
chowej przy temperaturze pomiesz-
czenia spadnie ponizej 60°C.

Przykitady zastosowan

Ponizej przedstawiono niektdre zastosowania opalarek firmy
STEINEL. Wybrane przykfady nie wyczerpuja wszystkich
mozliwosci — na pewno szybko znajdziecie sami jeszcze
inne przykiady zastosowan.

Usuwanie starej farby:
farbe rozmiekcza sie opalarka i usuwa szpachelka lub
skrobakiem do farby.

Obkurczanie kabli:

na izolowane miejsce nasuwa sig wgz termokurczliwy

i ogrzewa gorgcym powietrzem. Na skutek tego waz kurczy
sie, zmniejszajac swojg $rednicg o prawie 50% i zapewnia
szczelne potgczenie. Dysze reflektorowe zapewniajg szcze-
gdlnie szybkie i rdwnomierne obkurczanie. Uszczelnianie

i stabilizacja peknietych izolacji kablowych, izolacja potaczen
lutowanych, taczenie wigzek kablowych, powlekanie izolacja
tacznikow swiecznikowych.

Formowanie PCW:
podgrzane cieptym powietrzem ptytki, rury lub buty narciar-
skie stajg sie migkkie i bardziej plastyczne.

Rozpalanie grilla:
wegiel na grillu byskawicznie sie rozpala bez uzycia

podpatki.

Rozmrazanie:

przewoddw wodociggowych, oblodzonych zamkdw drzwio-
wych, schodéw. Delikatne rozmrazanie i suszenie w jednym
zabiegu roboczym.

Lutowanie migkkie:

najpierw oczysci¢ powierzchnie tgczonych elementéw meta-
lowych, potem podgrza¢ miejsce Iutowania i wprowadzi¢ lut.
Do lutowania dodaje sig topniki zapobiegajace powstawaniu
tlenkéw albo stosuije sig lut wypetiony topnikiem.

Zgrzewanie i spoinowanie tworzyw sztucznych:
wszystkie zgrzewane czes$ci musza by¢ wykonane z tego
samego tworzywa sztucznego. Stosowac odpowiednie
spoiwo nitkowe.

Gdy urzadzenie pracuje krocej niz
90 sekund, wskaznik ciepta resztko-
wego jest nieaktywny. W kazdym
przypadku odpowiedzialnos$¢ ponosi
uzytkownik i wymagane jest zacho-
wanie ostroznosci podczas stosowa-
nia dmuchawy gorgcego powietrza.

Starannie przechowywac zasady
bezpieczenstwa w poblizu urzg-
dzenia.

Zgrzewanie folii:

kawatki folii naktada sie na siebie i zgrzewa. Dyszg szczeli-
nowa wdmuchuje sie gorace powietrze pod gorng folie,
potem obydwa kawatki folii mocno dociska sig do siebie
watkiem. Takze mozliwe: naprawianie plandek namiotéw
wykonanych z PCW metoda zgrzewania na zaktadke za
pomoca dyszy szczelinowe;.

Dla wiasnego bezpieczenstwa

Opis urzadzenia — uruchomienie

Urzadzenia sg seryjnie wyposazone w 2-stopniowe zabez-

pieczenie przed przegrzaniem:

1. Uktad wytaczania przez bezpiecznik termiczny powoduje
wyfaczenie ogrzewania, gdy wylot powietrza otworu wy-
dmuchowego bedzie zbyt mocno utrudniony (spietrzenie
ciepta). Dmuchawa dziafa jednak dalej. Na wyswietlaczu
zostanie pokazany trojkat ostrzegawczy, informujacy
0 wytaczeniu.

Po zwolnieniu otworu wylotowego ogrzewanie wigcza
sie po krotkim czasie samoczynnie. Trojkat ostrzegawczy
znika woéwczas z wyswietlacza. Uktad wytaczania przez
bezpiecznik termiczny moze zadziataé takze po wytacze-
niu urzgdzenia, w zwigzku z czym po ponownym wig-
czeniu osiggnigcie temperatury przy otworze wylotowym
moze wymagaé diuzszego czasu. *

2. Bezpiecznik termiczny catkowicie wytacza urzadzenie
W razie przegrzania.

* dot. tylko HL 2020 E
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Uwaga: Odlegtos¢ od obrabianych przedmiotow zalezy
od materiatu i przewidywanego rodzaju obrébki. Zawsze
nalezy wykona¢ prébe pod katem wydatku powietrza

i temperatury! Za pomoca dodatkowych nasadzanych
dysz (do nabycia jako osprzet) mozna kierowac gorace
powietrze doktadnie punktowo lub na powierzchnie (patrz
strona z osprzetem na oktadce). Zachowacé ostroznosé
przy wymianie goracych dysz! W przypadku uzywania
opalarki jako urzadzenia stojacego nalezy zwréci¢ uwage
na czyste podtoze i stabilne ustawienie, uniemozliwiajace
poslizg.

HL 1620 S

Urzadzenie mozna wigczy¢ i wytaczy¢ za pomoca przetacz-
nika stopniowego umieszczonego na odwrocie rekojesci.
Wydatek powietrza i temperature mozna ustawia¢ dwustop-
niowo. Przetagcznik ustawiony w pofozeniu 1 oznacza tempe-
rature 300°C oraz wydatek powietrza 240 I/min, a potozenie
2 oznacza temperature 500°C i wydatek powietrza

450 I/min.

To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku
domowego.

HL 1820 S

Urzadzenie mozna wiaczy¢ i wylaczy¢ za pomoca przetacz-
nika stopniowego umieszczonego na odwrocie rekojesci.
Wydatek powietrza i temperature mozna ustawiac trzystop-
niowo. W potozeniu 1 (poziom ochtodzenia) jest osiggana
temperatura 50°C przy wydatku powietrza 100 I/min, w po-
fozeniu 2 jest to 400°C przy wydatku powietrza 300 I/min,
natomiast w potozeniu 3 temperatura wynosi 600°C przy
wydatku powietrza 500 I/min. Tulejke ochronnag mozna
zdja¢ przekrecajac lekko i zsuwajac.

HL 1920 E

Urzadzenie mozna wiaczy¢ i wylaczy¢ za pomoca przefacz-
nika stopniowego umieszczonego na odwrocie rekojesci.
Oproécz trzystopniowej regulacji obrotéw/ wydatku powietrza
(1 stopient generuje powietrze o temperaturze 80°C) za
pomocg pokretta regulacyjnego mozna plynnie ustawiaé
temperature stopni 2 i 3 w zakresie od 80°C do 600°C.
Cyfry 1-9 na pokretle regulacyjnym stuza do lepszej orienta-
¢ji. ,1” oznacza 80°C, a przy ustawieniu ,9” osiggana jest
maksymalna temperatura 600°C. Wydatek powietrza zmie-
nia sie w trzech zakresach: 150/150-300/300-500 I/min.
Podane wartosci graniczne w ramach jednego biegu zalezg
od temperatury, a co za tym idzie, gestosci powietrza. Tulej-
ke ochronna mozna zdja¢ przekrecajac lekko i zsuwajac

HL 2020 E

Urzadzenie mozna wiaczy¢ i wylaczy¢ za pomoca przetacz-
nika stopniowego umieszczonego na odwrocie rekojesci.
Oprocz trzystopniowej regulacii obrotéw / wydatku powie-
trza za pomoca przefacznika mozna plynnie ustawiaé
temperature stopni 2 i 3 w zakresie od 80°C do 630°C za
pomocg przycisku wychylnego (). Temperature docelowg
mozna z doktadnoscig do 10°C zwiekszac, naciskajac

w prawo ,+” przycisk wychylny (-1 lub zmniejszac, naciska-
jac w lewo =" przycisk wychylny (-1, Krétkie nacisniecie
przycisku wychylnego zwigksza lub zmniejsza temperature
docelowa jednorazowo o 10°C. Naci$nigcie i przytrzymanie
przycisku zwigksza lub zmniejsza temperature stale co 10°C
do czasu zwolnienia przycisku lub ustawienia minimalnej lub
maksymalnej temperatury. Ustawiona temperatura zadana

jest widoczna na wyswietlaczu przez 3 sekundy, a nastep-
nie, podczas zmniejszania lub zwigkszania temperatury,
wyswietlana jest rzeczywista temperatura rurki wylotowe;j.

W tym czasie miga symbol °C/°F. Po osiagnieciu temperatu-
ry zadanej ten symbol jest wyswietlany stale. Przy ustawie-
niu opalarki na stopniu 1 temperatura wynosi 80°C. W przy-
padku przetaczenia ze stopnia 2 lub 3 o wyzszych tempera-
turach na stopien 1, nalezy chwile odczekad, az urzadzenie
ostygnie do 80°C. Podczas stygniecia na wyswietlaczu cie-
ktokrystalicznym wskazywana jest rzeczywista tempera-

tura na wylocie dyszy. Po wytaczeniu urzadzenia zostaje
zachowana ostatnio ustawiona wartosé. Tulejkg ochronng
mozna zdja¢ przekrecajac lekko i zsuwajac.

Wymiana kabla (tylko HL 2020 E)

W przypadku uszkodzenia kabla sieciowego mozna go bez

problemu wymieni¢ bez potrzeby otwierania obudowy:

1. Wazne! Odtgczy¢ urzadzenie od sieci.

2. Odkrecié $rube @ i zdjaé pokrywe @.

3. Zwolnié odcigzenie naciagu (.

4. Zwolnié zaciski sieciowe @.

5. Wyjad kabel @.

6. Wiozy¢ nowy kabel i przymocowa¢ go w odwrotnej
kolejnosci (1. Dokreci¢ zaciski sieciowe itd.).

Czesci urzadzenia

Rura wydmuchowa ze stali stopowej

Wiot powietrza z siatkg zabezpieczajgca przed ciatami
obcymi

Zdejmowana tulejka ochronna
(do trudno dostgpnych miejsc)

Miekka nézka Migkka nasadka, zabezpieczajgca
przed przewrdceniem i Slizganiem podczas pracy
stacjonarnej

Wytrzymaty kabel w gumowej izolacii

Przetacznik stopniowy do regulacji wydatku powietrza
(2-stopniowy/ 3-stopniowy)

Pokretto do ustawiania temperatury

Przycisk do ustawiania temperatury
Wyswietlacz LCD

Miekka, wygodna rekojes¢

Zawieszka

Wskaznik ciepta resztkowego (tylko HL 2020 E)
Wymienny kabel zasilajacy (tylko HL 2020 E)
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Dane techniczne

Zasilanie sieciowe

Moc

Stopiert

Wydatek powietrza (I/min)
Temperatura (°C)

Ustawianie temperatury

Wskaznik temperatury
Wskaznik ciepta resztkowego

Klasa ochronnosci
(bez podtaczenia przewodu ochronnego)

Dodatkowe zabezpieczenie przed
przegrzaniem (automatyczne
roztaczanie grzatki)

Bezpiecznik termiczny

Poziom emisji ci$nienia akustycznego
Catkowita warto$¢ drgan

Masa

Zasilanie sieciowe

Moc

Stopien

Wydatek powietrza (/min)
Temperatura (°C)

Ustawianie temperatury

Wskaznik temperatury
Wskaznik ciepta resztkowego

Klasa ochronnosci
(bez podtgczenia przewodu ochronnego)

Dodatkowe zabezpieczenie przed
przegrzaniem (automatyczne
roztaczanie grzatki)

Bezpiecznik termiczny

Poziom emisji ci$nienia akustycznego
Catkowita warto$¢ drgan

Masa

HL 1620 S
220-230 V, 50/60 Hz
1600 W

1 2
240 450
300 500

tak

<70dB (A
<2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,670 kg

HL 1820 S

220-230 V, 50/60 Hz
1800 W

1 2
100 300
50 400

nie

tak

<70dB (A
<2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,800 kg

500
600

Pomoc przy dobieraniu wiasciwego spoiwa drazkowego do zgrzewania tworzywa sztucznego

Tworzywo sztuczne Zastosowania

Cechy rozpoznawcze

Twardy PCW Rury, ztgczki, ptyty, profile budowlane, Zwegla sig w ogniu,
techniczne elementy ksztattowe gryzacy zapach;
Temperatura zgrzewania 300°C szczekajacy odgtos
Twardy PE Wanny, kosze, kanistry, Jasnozotty ptomien
(HDPE) materiaty izolacyjne, rury krople palg si¢ dalej, zapach
Polietylen Temperatura zgrzewania 300°C gaszonej swieczki; szczekajacy odgtos
PP Rury odptywowe HT, powtoki siedzisk, Jasny ptomier z niebieskim rdzeniem,
Polipropylen opakowania, czesci samochodowe krople palg sie dalej, gryzacy zapach;
Temperatura zgrzewania 250°C szczekajgcy odgtos
ABS Czesci samochodowe, obudowy urzadzen, Czarny, ptatkowy dym,

walizki
Temperatura zgrzewania 350°C

Osprzet (patrz rys. na oktadce)

stodkawy zapach;
szczekajacy odgtos

Utylizacja

W punkcie sprzedazy czeka na Ciebie bogaty asortyment
osprzetu.

Urzadzenia elektryczne, akcesoria i opakowania nalezy

oddac¢ do recyklingu przyjaznego srodowisku.

Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych wraz
z odpadami z gospodarstw domowych!

3
300 - 500

HL 1920 E

220-230V, 50/60 Hz
2000 W

1 2

150 150 - 300
80 80 - 600
ptynne z doktadnoscig do 9 za
pomoca pokretta

nie

Il

tak

<70dB A

<25 m/s?/K=0,08 m/s?
0,840 kg
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Zmiany techniczne zastrzezone.

HL 2020 E

220-230 V, 50/60 Hz

2200 W

1 2 3

150 150 - 300 300 - 500
80 80-630

ptynne z doktadnoscig do 10°C za
pomocg dzojstika

wyswietlacz ciektokrystaliczny
tak
Il

tak

tak
<70dB (A
<2,5m/s?/ K=0,08 m/s?
0,880 kg
Zmiany techniczne zastrzezone.

1 Dysza szerokostrumieniowa 50 mm nr art. 070113
2 Dysza szerokostrumieniowa 75 mm nr art. 070212
3 Dysza odchylajgca 50 mm nr art. 070311
4  Dysza odchylajgca 75 mm nr art. 070410
5 Zestaw skrobakéw do farby nrart. 010317
6 Dysza reflektorowa nr art. 070519
7  Zgniatarka do zaciskéw

©0,5-1,5 nr art. 006655

©1,5-2,5 nr art. 006648

@0,1-0,5 -0 4,0-6,0 nr art. 006662
8  Weze termokurczliwe

4,8-9,5 mm nrart. 071417

1,6-4,8 mm nrart. 071318

4,0-12,0 mm nr art. 072766

Zestaw wezy termokurczliwych

3-czesciowy nr art. 075811
9 Dysza reflektorowa do lutowania* nr art. 074616
10 Dysza redukcyjna 14 mm* nr art. 070717
11 Dysza redukcyjna 9 mm* nr art. 070618
12 Doktadny filtr pytu nrart. 078218
13 Skan HL nr art. 014919
14 Dysza szerokoszczelinowa® nr art. 074715
15 Watek dociskowy nrart. 012311
16 Spoiwo drazkowe z tworzywa sztucznego*

Twardy PCW: nrart. 073114

HDPE: nrart. 071219

PP: nr art. 073411

ABS: nr art. 074210
17 Stopka do spawania* nr art. 070915

(* tylko do HL 1920 E i HL 2020 E)

C€ Deklaracja zgodnosci z normami

Tylko dla krajéw UE:

Zgodnie z obowigzujgcymi dyrektywami europejskimi

w sprawie zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicz-
nych oraz ich wdrazaniu do prawa krajowego nienadajgce
sie do uzytkowania urzgdzenia elektryczne nalezy odbierac
osobno i poddawac recyklingowi w sposdb przyjazny srodo-
wisku.

Gwarancja producenta

Opisywany produkt STEINEL zostat wyprodukowany

z duzg starannoscia. Prawidtowe dziatanie i bezpieczen-
stwo uzytkowania potwierdzajg przeprowadzane losowo
kontrole jakosci oraz zgodnos¢ z obowigzujacymi przepi-
sami. Firma STEINEL udziela gwarancji na prawidfowa ja-
kos¢ i dziatanie.

Okres gwarancji wynosi 36 miesiecy lub 600 roboczogo-
dzin i rozpoczyna sie z dniem sprzedazy uzytkownikowi.
W ramach gwarancji usuwamy braki wynikte z wad mate-
riafowych lub wykonawczych, $wiadczenie gwarancyjne
nastapi wedtug naszej decyzji przez naprawe lub wymiang
wadliwych czesci. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen
czesci ulegajacych zuzyciu eksploatacyjnemu, uszkodzen
i usterek spowodowanych przez nieprawidfowa obstuge
lub konserwagje, a takze uszkodzer spowodowanych
upadkiem urzadzenia. Gwarancja nie obejmuje odpowie-
dzialnosci za szkody wtérne powstate na przedmiotach
trzecich.

Gwarancja jest udzielana tylko wtedy, gdy prawidtowo za-
pakowane urzadzenie (nieroztozone na czesci) zostanie
odestane wraz z paragonem lub rachunkiem zakupu (opa-

(patrz strona 160)

trzonym datg zakupu i pieczecia sklepu) do wiasciwego
punktu serwisowego.

Serwis naprawczy:

Po uptywie okresu gwaranciji lub

w razie usterek nieobjetych gwarancjg
informaciji 0 mozliwosci naprawy udzie-
la najblizszy punkt serwisowy.

LATA

GWARANCJI
PRODUCENTA
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RO Traducere a instructiunilor de
utilizare originale

Despre aceste document

Va rugam ca nainte de folosire sa va familiarizati cu aceste
instructiuni de utilizare. Pentru ca numai o utilizare corecta
asigurd o functionare indelungata, sigura si fara defectiuni.
Va dorim sa va bucurati de noul dumneavoastra pistol cu
aer cald.

/!\ Instructiuni de siguranta

Va rugam sa cititi cu atentie documentul si sa-I pastrati.

- Protejat prin Legea drepturilor de autor. Reproducerea,
inclusiv n extras, este permisa numai cu aprobarea noastra.

- Ne rezervam dreptul de a face modificari care servesc
progresului tehnic

/!\ Instructiuni de siguranta

inainte de utilizarea aparatului
cititi si tineti cont de aceste in-
structiuni. Daca nu se respecta
instructiunile de utilizare, aparatul
poate deveni periculos.

Cand utilizati unelte electrice trebuie
sa respectati urmatoarele masuri fun-
damentale de siguranta, pentru pro-
tectia impotriva electrocutarii, a acci-
dentarilor si a incendiilor. Daca nu
utilizati cu atentie aparatul, se pot
produce incendii sau raniri ale per-
soanelor.

Inainte de punerea in functiune a
aparatului verificati daca nu prezinta
eventuale defecte (cablul de conecta-
re la retea, carcasa, etc.) si nu puneti
aparatul in functiune in aceste cazuri.
Nu lasati aparatul nesupravegheat.
Se vor supraveghea copiii, pentru

a se asigura ca nu se joaca cu apa-
ratul.

Prima punere in functiune

La prima utilizare este posibila o
usoara degajare de fum. Fumul apare
din cauza liantilor care se degaja la
prima utilizare din folia izolatoare a
dispozitivului de Tncalzire, in urma
actiunii caldurii.

Pentru a evacua rapid fumul, aparatul
trebuie asezat in suport. La prima uti-
lizare, spatiul de lucru trebuie sa fie
bine ventilat. Degajarea de fum nu

este daunatoarel!

Nu expuneti uneltele electrice la ploa-
ie. Nu utilizati uneltele electrice daca
sunt ude sau in mediu umed. Atentie
la folosirea aparatelor In apropierea
materialelor inflamabile. Nu le indrep-
tati timp indelungat spre unul si ace-
lasi loc. Nu le utilizati in prezenta unei
atmosfere explozibile. Caldura poate
fi transmisa catre materialele inflama-
bile si in cazul in care acestea nu

sunt vizibile.

Evitati sa atingeti obiecte legate la
pamant, ca de ex. tevi, calorifere,
sobe, frigidere. Nu lasati aparatul
nesupravegheat, cat timp cat este
in functiune.

Tineti seama de influentele
mediului inconjurator.

Protejati-va impotriva
electrocutarii.
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Pastrati uneltele in siguranta.

Dupa folosire, asezati aparatul pe su-
port si lasati-| sa se raceasca, inainte
de a-l strange.

Uneltele care nu se folosesc, se vor
pastra in locuri uscate, incuiate si ne-
accesibile copiilor.

Acest aparat poate fi utilizat de copii
incepand cu vérsta de 8 ani si de
persoane cu capacitati psihice, sen-
zoriale sau mentale limitate ori cu
experienta si pricepere redusa, cu
conditia sa fie supravegheati/supra-
vegheate sau sa fi fost instruiti/instrui-
te cu privire la utilizarea sigura a apa-
ratului si sa inteleaga pericolele legate
de folosirea acestuia.

Copiilor le este interzis sa se joace cu
aparatul.

Curatarea si lucrarile de intretinere
care sunt responsabilitatea utilizato-
rului nu se vor executa de catre copii
nesupravegheati.

Nu suprasolicitati uneltele. A

Acestea functioneaza mai bine si mai
sigur in intervalul de putere indicat.
Nu transportati aparatul tinand-1 de
cablu si nu utilizati cablul pentru a
scoate stecherul din priza. Protejati
cablul de caldura, ulei si muchii as-
cutite.

Aveti grija la gazele toxice
si la pericolul de aprindere.

A

La prelucrarea materialelor sintetice,
a lacurilor si a altor materiale similare
pot aparea gaze toxice.

Tineti seama de pericolul de incendiu
Si aprindere.

Pentru propria siguranta utilizati nu-
mai accesorii i aparate suplimentare
care sunt indicate in instructiunile de
utilizare sau sunt recomandate ori in-
dicate de producatorul uneltei.
Utilizarea altor unelte suplimentare
sau accesorii decéat a celor recoman-
date in instructiunile de utilizare ori in
catalog poate semnifica un pericol de
ranire pentru dumneavoastra.

Reparatiile se vor efectua
numai de catre un
specialist electrician.

A

Aceasta unealta electrica respecta
prevederile de siguranta aplicabile.
Reparatiile nu pot fi facute decat de
catre un electrician specialist, in caz
contrar pot surveni accidentari ale
utilizatorului. Cand se deterioreaza
cablul de alimentare la retea, acesta
va fi Inlocuit de producator, de servi-
ciul sau pentru clienti sau de catre o
persoana similar calificata, pentru a
evita accidentele.
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/!\ Instructiuni de siguranta

Pentru siguranta dvs.

Indicatorul caldurii reziduale ﬁ
(numai la HL 2020 E)

Indicatorul caldurii reziduale are
functia de avertizare optica in vede-
rea prevenirii accidentarii prin con-
tactul direct al pielii cu tubul de eva-
cuare fierbinte al suflantei. Indicatorul
caldurii reziduale functioneaza si
atunci cand cablul de alimentare
este decuplat!

Dupa functionarea aparatului timp de
90 secunde se activeaza acest indi-
cator si se aprinde intermitent pana

Utilizari

cand temperatura la tubul de eva-
cuare al suflantei scade sub 60 °C in
conditii de temperatura ambianta.
Daca aparatul functioneaza mai putin
de 90 secunde, indicatorul caldurii
reziduale nu se activeaza. In orice
caz, utilizatorul poarta toata raspun-
derea in ceea ce priveste utilizarea
suflantelor cu aer cald si trebuie sa
procedeze cu maxima precautie.

Pastrati bine aceste instructiuni
de siguranta alaturi de aparat.

Aparatele sunt echipate cu o protectie termica in 2 trepte:

1. Un termostat dezactiveaza incalzirea atunci cand iesirea
aerului prin duza de evacuare este impiedicata de un
obstacol (stocare de caldurd). Suflanta continua totusi sa
functioneze. Un triunghi de avertizare care apare pe
ecran semnaleaza dezactivarea rezistentei.

Cand duza de evacuare este din nou eliberaté, incalzirea
se reconecteaza automat dupa scurt timp. Triunghiul de
avertizare dispare de pe ecran. Termostatul poate cupla
si dupa dezactivarea aparatului, asa incat, dupa o noua
pornire, dureaza mai mult ca de obicei pana se atinge
temperatura la duza de evacuare. *

2. Siguranta termica opreste complet aparatul in caz de
suprasarcina.

* numai pentru HL 2020 E

Descrierea aparatului -
punerea in functiune

in cele ce urmeaza enumeram cateva utilizari pentru pistolul
cu aer cald STEINEL. Aceasta selectie este departe de a
epuiza posibilitatile de utilizare — suntem siguri ca veti gasi
foarte repede si alte utilizari.

indepartarea vopselei:

Vopseaua este topita si poate fi indepartata in mod curat cu
spaclul sau un razuitor.

Contractarea cablurilor:

Tubul contractil este impins pe locul care urmeaza sa fie
izolat si incalzit cu aer fierbinte. In acest fel tubul se
contracteaza cu cca. 50% din diametrul sau, garantand o
imbinare etansa. Pentru o contractare foarte rapida si
uniforma, utilizati duze reflectoare. Etansarea si stabilizarea
cablurilor rupte, izolarea imbinarilor lipite, punerea la un loc
a fasciculelor de cabluri, imbracarea bornelor.

Deformarea PVC:

Indiferent daca este vorba despre placi, tevi sau incaltaminte
de schi; datorita aerului fierbinte, acestea devin moi si
maleabile.

Aprinderea gratarului:

Carbunele de gratar se aprinde imediat nu mai e nevoie sa
asteptati.

Dezghetarea:

Conducte de apa, incuietori inghetate, trepte inghetate.
Dezghetarea si uscarea se face intr-o singura etapa de
lucru, menajand materialul.

Lipire cu aliaj moale:

Mai intéi curatati piesele de metal care urmeaza sa fie lipite,
apoi incalziti cu aer fierbinte locul lipiturii, si aplicati metalul
de adaos. Pentru lipire utilizati fie un decapant pentru
evitarea formarii de oxizi, fie un metal de adaos cu miez
decapant.

Sudarea si imbinarea materialului plastic:

Toate piesele care urmeaza sa fie sudate trebuie sa fie
din acelasi material plastic. Utilizati o bagheta de sudura
adecvata.

Lipirea foliilor:

Folile se pun una peste alta si se lipesc. Aerul fierbinte este
condus printr-o duza cu fanta sub folia superioard, apoi cele
doua folii se preseaza bine una peste alta, folosind o rola
presoare. Alta posibilitate: repararea prelatelor de cort din
PVC, prin sudarea suprapusa cu o duza cu fanta.
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Va rugam sa aveti in vedere: Distanta fata de obiectul
care se prelucreaza depinde de material si de modul de
prelucrare prevazut. Efectuati intotdeauna un test legat de
debitul de aer si temperatura!l Cu duzele atagsabile disponibi-
le ca accesorii (a se vedea pagina de accesorii de pe coper-
ta) aerul fierbinte se poate dirija cu mare precizie asupra unui
punct sau unei suprafete. Procedati cu atentie atunci
cand schimbati duzele fierbinti! Cand utilizati pistolul cu
aer cald ca aparat fix, acordati atentie pozitiei sigure, stabile
la alunecare si suportului curat.

HL 1620 S

Aparatul se activeaza si dezactiveaza de la comutatorul in

trepte de pe partea posterioarda a manerului. Debitul de
aer si temperatura se pot regla in 2 trepte. Pe treapta 1 se
ating 300 °C la un debit de aer de 240 I/min, pe treapta a

2-a se ating 500 °C la un debit de 450 I/min.

Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic.

HL 1820 S

Aparatul se activeaza si dezactiveaza de la comutatorul in
trepte (/' de pe partea posterioara a manerului. Debitul de
aer si temperatura se pot regla in 3 trepte. Pe treapta 1
(treapta rece) se ating 50 °C la un debit de aer de 100 I/min,
pe treapta 2 se ating 400 °C la un debit de aer de

300 I/min, iar pe treapta 3, 600 °C la 500I/min. Tubul

de protectie se poate scoate prin intermediul unei
nchizatori tip baioneta.

HL 1920 E

Aparatul se activeaza si dezactiveaza de la comutatorul in
trepte de pe partea posterioara a manerului. Pe langa
reglarea turatiei/a debitului de aer in trei trepte (treapta 1
este o treapta rece, cu 80 °C), pe treptele 2 si 3 temperatu-
ra se poate regla continuu intr-un interval cuprins intre 80 °C
si 600 °C prin intermediul rotitei de reglare ©:. Numerele de
la 1 la 9 indicate pe rotita de reglare au rol de orientare. »1«
inseamna 80 °C, la »9« se atinge temperatura maxima, de
600 °C. Debitul de aer poate fi reglat in trei trepte 150/150-
300/300-500 I/min. Tubul de protectie se poate scoate
prin intermediul unei inchizatori tip baioneta.

HL 2020 E

Aparatul se activeaza si dezactiveaza de la comutatorul in
trepte de pe partea posterioara a manerului. Pe langa
reglarea turatiei / a debitului de aer in trei trepte cu ajutorul
comutatorului /', pe treptele 2 si 3 temperatura poate fi
reglata continuu intr-un interval cuprins intre 80°C si 630°C
prin intermediul comutatorului balansoar (:. Temperatura
tinta poate fi marita in pasi de 10°C prin apasarea partii cu
,+" (dreapta) a comutatorului balansoar () si poate fi redusa
prin apdsarea partii cu ,~“ (stdnga) a comutatorului balan-
soar (). O singura apasare scurta a comutatorului mareste,
respectiv reduce temperatura tinta cu cate 10 °C. O apasare
mai lunga a tastei mareste, respectiv reduce temperatura
continuu in trepte de cate 10 °C, pana la eliberarea comuta-
torului sau pana la reglarea temperaturii minime sau maxime.
Temperatura dorita setata este afisata timp de 3 secunde pe
ecran, dupa care, in timpul micsorarii sau cresterii tempera-
turii se afiseaza temperatura efectiva din tubul de evacuare.
In toata aceasta perioada de timp simbolul °C/°F clipeste in-
termitent. Odata atinsa temperatura dorita, acest simbol este
afisat continuu pe ecran. Pe treapta 1 a pistolului, tempera-
tura este de 80 °C. La trecerea de pe treapta 2 sau 3 cu
temperaturi mai mari, la treapta 1 a pistolului, dureaza putin
timp pana cand aparatul se raceste din nou la 80 °C. In tim-
pul racirii, pe afisajul LCD se afiseaza temperatura reala la
iesirea duzei. Dupa dezactivarea aparatului se pastreaza ulti-
ma valoare reglata. Tubul de protectie se poate scoate
prin intermediul unei inchizatori cu baioneta.

Inlocuirea cablului (humai HL 2020 E)

in cazul in care cablul de retea prezinta defectiuni, acesta
poate fi Inlocuit cu usurinta, fara sa fie nevoie de
deschiderea carcasei.

. Important! Scoateti aparatul din priza.

. Desfaceti surubul @ si scoateti capacul @.

. Desfaceti dispozitivul de protectie la tractiune .

. Desfaceti bornele de retea [c}

. Scoateti cablul @.

- Introduceti noul cablu si fixati-l, parcurgénd pasii de mai
sus Tn ordine inversa (1. Insurubati bornele de retea etc.).

OO~ wWN =
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Elementele aparatului Ghid pentru selectarea baghetei de sudura corecte la sudarea materialelor plastice

Material Tipuri de utilizare Cum se recunosc diversele tipuri de materiale

Tub de evacuare din otel inoxidabil Rotita de reglare pentru reglarea temperaturii PVC tare Tevi, fitinguri, placi, profiluri pentru constructii, Se carbonizeaza in flacara,
Duza de admisie aer cu plasa de protectie pentru Buton pentru reglarea temperaturii piese fasonate tehnice miros intepator;
corpuri straine Monitorizarea temperaturii prin afisaj LCD Temperatura de sudura 300 °C sunet metalic
Tub de protelct,ie demontgbil Maner cauciucat pentru o utilizare confortabild PE tare Cuve, cosuri, bidoane, Flacara galben deschis,
(pentru locuri greu accesibile) Di N (HDPE) material de izolatie, tevi picaturile ard in continuare, miroase a
Suport soft s Suport soft antiderapant si anti- ispozitiv de suspendare Polietilen Temperaturi de sudurd 300 °C lumanare stinsa; sunet metalic
rasturnare, pentru executarea lucrarilor intr-un loc fix Indicator de caldura reziduala (numai la HL 2020 E) PP Tevi de scurgere pentru temperaturi mari, Flacara de culoare deschisa cu miez albastru,
Cablu cauciucat de mare rezistenta Cablu de retea, care se poate inlocui (numai la HL 2020 E) Polipropilena cochilii de scaune, ambalaje, piese auto picaturile ard in continuare, miros intepator;

) Temperatura de sudura 250 °C sunet metalic
Comutator In trepte pentru reglarea debitului de aer - &
(2 trepte/3 trepte) ABS Piese auto, carcase de aparate, geamantane Fum negru, abundent,

Date tehnice

Temperatura de sudura 350 °C

Accesorii (vezi fig. de pe coperts)

miros dulceag;
sunet metalic

Eliminare ca deseu

HL 1620 S HL 1820 S
Distribuitorul dvs. va poate pune la dispozitie 0 gama larga Aparatele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie sa faca
Conexiune la reteaua electrica 220-230V, 50/60 Hz 220-230 V, 50/60 Hz de accesorii. obiectul unei recicldri ecologice.
Putere 1600 W 1800 W 1 Duzilatd 50 mm cod art. 070113
Treapta 1 2 1 2 3 2 DUZ? lata 75 mm cod art. 070212 Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!
Debit de aer (/min.) 240 450 100 300 500 3 BUZ? re;:eCtoare gg mm Cog art 8;8?118
Temperatura (°C) 300 500 50 400 600 uza reflectoare 75 mm cod art.
- 5  Set pentru curatat vopsea cod art. 010317 Numai pentru tarile UE:
Reglare temperatura - - 6  Duza reflectoare cod art. 070519 In conformitate cu directiva european privind eliminarea
Afisaj temperatura - - 7 Conector de sertizat deseurilor electrice si electronice in vigoare si transpunerii ei
Indicatorul caldurii rezidual " n @0,5-1,5 cod art. 006655 n legislatia nationald, aparatele electrice care nu mai pot fi
AL Cieleli (Rertolliello 4 g ©1,5-25 cod art. 006648 utilizate trebuie sa fie colectate separat si sa faca obiectul
Clasé de protectie Il Il ©0,1-05-04,0-6,0 cod art. 006662 unei reciclari ecologice.
(fara contact de protectie) 8  Tuburi contractile
T tat 4,8-9,6 mm cod art. 071417
ermosta - - 1,6-4,8 mm cod art. 071318
Siguranta termica da da 4,0-12,0 mm cod art. 072766 G tia d duciit
Nivelul de presiune sonoréa emis < 70 dB (A) <70dB A Set Eubun contractile 3 p.'@? cod art. 075811 arantia de producator
9  Duza reflectoare pentru lipit cod art. 074616
Valoarea totald a vibratiilor <25 m/s?/K=0,08 m/s? <2,5m/s?/K=0,08 m/s? 10 Duzi de reductie 14 mm* cod art. 070717
CavEe 0,670 kg 0,800 kg 11 Duza de reductie 9 mm* cod art. 070618 Acgst proFius STEINEL a fost fabricat cu maxima atentie,
12 Filtru de praf de mare finete cod art. 078218 verificat din punctul de vedere al functionarii si al sigurantei
Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice. 13 HL-Scan ' cod art. 014919 in conformitate cu normele in vigoare si ulterior supus unor
14 Duzi latd cu fanta* cod art. 074715 verificari prin sondaj. Steinel garanteaza constructia si
HL 1920 E HL 2020 E 15 Rola presoare cod art. 012311 functionarea ireprosabila a acestui produs. .
16 Bagheti de sudat din plastic* Termenul de garantie este de 36 de luni, respectiv 600 de
Conexiune la reteaua electrica 220-230V, 50/60 Hz 220-230V, 50/60 Hz PVC dur: cod art. 073114 ore de functionare si incepe de la data vanzarii produsului
B 2000 W 2200 W HDPE: cod art. 071219 catre consumator. Ggrant,iga aqoperé deﬁc@en‘gele bazatlelpe
. PP: cod art. 073411 defecte de material i fabricatie, iar indeplinirea garantiei se
Treapta 1 2 3 1 2 3 ABS: cod art. 074210 realizeaza prin repararea sau inlocuirea pieselor defecte,
Debit de aer (I/min.) 150 160-300  300-500 150 150-300  300-500 17 Papuc de sudurd* cod art. 070915 conform optiunii noastre. Garantia nu se aplica pentru de-
Temperatura (°C) 80 80 - 600 80 80 - 630 fectiuni la piesele de uzurd, pentru defectiuni si lipsuri care

Reglare temperatura
Afisaj temperatura

continuu, in 9 trepte, cu rotitd de reglare

continuu, n trepte de céate 10 °C, cu taste
ecran LCD

(* numai pentru HL 1920 E si HL 2020 E)

apar din cauza folosirii sau intretinerii incorecte, sau pentru
spargeri prin cadere. Este exclusa compensarea daunelor
provocate altor obiecte.

Indicatorul cldurii reziduale nu da Garantia se asigura numai daca se expediaza aparatul

- - nedemontat si bine ambalat, impreuna cu bonul de casa
Cvlavsa de protectie ‘ Il Il sau factura (data de cumpérare si stampila distribuitorului),
(fara contact de protectie) C€ Declaratie de conformitate la centrul de service competent sau daca este returnat
Termostat _ da ’ distribuitorului in primele 6 luni dupa vanzare.
Siguranta termica da da (vezi pagina 160) Reparatii si post-garantie:
Nivelul de presiune sonoréa emis < 70 dB (A) <70dB A Dupa iesirea din termenul de garantie A N I
Valoarea totala a vibrafiilor <2,5m/s*/ K =0,08 m/s* <2,5m/s’/ K =0,08 m/s* sau in cazul defectiunior pentru care nu

beneficiati de reparatii in garantie, infor- GARANTIA

Greutate 0,840 kg 0,880 kg mati-v& cu privire la posibilitatea repa- PRODUCATORULUI

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice.
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ratiei la centrul de service cel mai apropiat.
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Sl Prevod originalnih navodil za
uporabo

O tem dokumentu

/!\ Varnostna navodila

Pred uporabo se seznanite z vsebino teh navodil za upora-
bo. Le pravilna uporaba zagotavlja dolgo in zanesljivo upora-
bo brez moten;.

Zelimo vam veliko veselja pri uporabi svojega puhala vroce-
ga zraka.

Natan¢no preberite in shranite!

- Za&citeno z avtorskimi pravicami. Ponatis v celoti ali po
delih je dovoljen le z nasim soglasjem.

- Spremembe zaradi tehni¢nega napredka so pridrzane.

A Varnostna navodila

Pred uporabo naprave preberite
navodila za uporabo in jih uposte-
vajte. Pri neupostevanju navodil
za uporabo lahko naprava pov-
zroCi nevarnosti.

Pri uporabi elektricnih orodij je potre-
bno za zasc¢ito pred udarcem elektri-
¢nega toka ter nevarnostjo poskodb
in pozarov potrebno upostevati sle-
decCe temeljne varnostne ukrepe.

Ce se z orodjem ne ravna previdno,
lahko pride do pozara ali telesnih
poskodb.

Pred zagonom napravo preglejte
glede morebitnih poskodb (kabel
omreznega prikljucka, ohisje itd.)

ter je, v primeru da je poSkodovana,
ne uporabljajte.

Naprave ne uporabljajte nenadzoro-
vane.

Otroci morajo biti vedno pod nadzo-
rom, da zagotovite, da se ne igrajo
z orodjem.

Prvi zagon

Pri prvi uporabi lahko pride do
sprosS¢anja manjse koliCine dima.
Dim nastane zaradi veziva, ki se bo
prvi uporabi zaradi toplote izloCajo iz
izolacijske folije.

Za hitro izstopanje dima morate na-
pravo postaviti na stabilno povrSino.
Delovna okolica mora biti ob prvi
uporabi dobro prezraCevana. Izsto-

panje dima ni Skodljivo!

Elektricnih orodij ne izpostavijajte
dezju. Elektricnih orodij ne upora-
bljajte, kadar so mokra ali viazna.
Prav tako jih ne uporabljajte v mo-
krem ali vlaznem okolju. Previdno pri
uporabi naprav v blizini gorljivih ma-
terialov. Ne usmerjajte za dlje Casa
na eno in isto mesto. Naprave ne
uporabljajte v potencialno eksploziv-
nih atmosferah. Toplota se lahko
prevaja do gorljivih materialov, ki so
zakriti.

Upostevajte tudi vplive
okolice.
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Zascitite se pred elektricnim
udarom.

Izogibajte se dotikov telesa z ozem-
lienimi deli, na primer cevmi, radia-
torji, peCmi, hladilniki. Dokler je vklo-
pliena, naprave nikoli ne puscajte

nenadzorovane.

Napravo postavite po uporabi na
stojno povrsino in pustite, da se
ohladi, preden jo boste shranili.
Orodja, ki jih ne uporabljate, morajo
biti shranjena v suhem, zaprtem pro-
storu, Ki je izven dosega otrok.

To napravo lahko otroci, starejSi kot
8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziCni-
mi, senzoriCnimi ali mentalnimi spos-
obnostmi ali brez izkuSen;j in znanja
uporabljajo le, Ce so pod nadzorom
ali e so bile poucene o varni upora-
bi naprave in razumejo nevarnosti, ki
izvirajo iz uporabe.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Cig&enja in vzdrzevanja, ki ga opra-
vlja uporabnik, otroci ne smejo izva-
jati brez nadzora.

Vasa orodja vedno hranite
ha varnem mestu.

Ne preobremenijujte svojih
orodij.

A\

Z njimi boste delali varneje in mnogo
bolj zanesljivo, ¢e jih boste upora-
bljali v okviru predpisanih zmogljivo-
sti.

Orodja ne nosite tako, da ga drzite
za kabel in ga ne uporabljajte, da bi
Z njim izvlekli vti€ iz vticnice. Kabel
zavarujte pred vrocino, nafto in ostri-

mi robovi.

Pri obdelavi umetnih mas, lakov in
podobnih materialov lahko pride do
nastajanja strupenih plinov.

Bodite pozorni na moznosti vnetja
materialov in pozara.

Za vaso lastno varnost uporabljajte
samo opremo in dodatne naprave, ki
so v navodilih za uporabo navedena
ali jin proizvajalec orodja priporoca
ali navaja.

Uporaba drugega orodja, ki ni nave-
deno v navodilin za uporabo ali v ka-
talogu priporocljivin dodatnih orodij
ali opreme, lahko povzroCa nevar-
nost poskodb oseb.

Bodite pozorni na strupene
pline in vnetljive materiale.
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/!\ Varnostna navodila

Moznosti uporabe

Popravila na napravi lahko
izvajajo le strokovnjaki.

A

To elektricno orodje ustreza vsem
zadevnim varnostnim predpisom.
Popravila smejo izvajati samo elek-
trostrokovnjaki, sicer lahko pride do
nesreC z udelezbo upravijalca.
Poskodovano omrezno napeljavo te
naprave mora zamenijati izdelovalec
ali njegova sluzba za stranke oz.
podobno usposobljena oseba, da ne
nastanejo nevarne situacije.

Prikaz preostale toplote A
(samo za HL 2020 E)

Prikaz preostale toplote je namenjen
opticnemu opozorilu za prepreCeva-
nje poskodb ob neposrednem stiku
koze z vroCo izpustno cevjo. Prikaz
preostale toplote deluje tudi, ko je
omrezni kabel izvieCen.

Od delovanja 90 sekund je prikaz
pripravijen na delovanije in utripa, do-
kler temperatura na izpustni cevi ob
temperaturi okolice ne pade na manj
kot 60 °C.

Ce naprava dela manj kot 90 se-
kund, prikaz preostale toplote ni
aktiven. V vsakem primeru je odgo-
voren uporabnik, ki mora biti pri vsa-

kem delu s puhali vroCega zraka
previden.

Te varnostne napotke hranite
skupaj z napravo.

Spodaj je prikazanih nekaj nacinov uporabe puhala vro¢ega
zraka STEINEL. Ta izbira ne obsega vseh moZnosti — verjet-
no se boste sami spomnili Se drugih nacinov uporabe.

Odstranjevanje barve
Barvo zmeh&ajte in jo nato z lopatico in strgalom na Cist
nacin odstranite.

Kréenje kabla:

Kabel za kréenje potisnite preko mesta, ki ga zelite izolirati,
in ga ogrejte z vro€im zrakom. Pri tem se bo kabel skr¢il za
50% svojega premera, da bo tako nastal tesen spoj. Pose-
bno hitro in enakomerno kréenje je mogoce izvesti z reflek-
torsko Sobo. Tesnjenje in stabilizacija kabelskih mosticev,
izolacija spajkanih mest, zdruzevanje kabelskih vrvi, oplasée-
vanje lesten¢nih spojk.

Preoblikovanje PVC-ja:

Plosce, cevi ali smucarske Cevlje je mogoce z vrocim
zrakom zmeh¢ati in jih oblikovati.

Priziganje zara:

V trenutku pri¢ne oglie za zar zareti, Cakanje odpade.
Odtajanje:

Vodi za vodo, zamrznjene klju¢avnice, stopnice. Pazljivo
odtajanje in susenje hkrati v enem delovnem koraku.

Mehko spajkanije:

Najprej oCistite kovinske dele, ki jih nameravate povezati,
nato mesto spajkanja ogrejte z vrogim zrakom in dodajajte
Zico za spajkanje. Pri spajkanju uporabite talilo za prepreci-
tev nastajanja oksida ali Zico za spajkanje z Zilo s talilom.

Varjenje in fugiranje umetnih mas:

Vsi deli, ki jih boste varili, morajo biti iz ene umetne mase.
Uporabite ustrezno varilno Zico.

Varjenje folij:

Folije poloZite drugo preko druge in jih zvarite. Vro&i zrak
usmerite s Sobo z rezo pod zgornjo folijo, nato pritisnite s
pritisnim valiem obe foliji trdno skupaj. Dodatna moznost:
popravljanje Sotorskih krila iz PVC-ja s prekrivnim varje-
njem s Sobo z rezo.
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Za vaso varnost

Naprave so opremliene z 2-stopenjsko termozascito:

1. Izklop termozascite izklopi gretje, Ce je izstop zraka iz iz-

pustne odprtine premocno oviran (zastoj toplote). Puhalo
kljub temu deluje naprej. Na zaslonu vas na to opozori
opozorilni trikotnik za izklop.
Ko je izpustna odprtina spet prosta, se gretje po krat-
kem Casu spet samo vklopi. Opozorilni trikotnik potem
na zaslonu ugasne. Termozasc¢itni izklop se lahko odzo-
ve tudi po izklopu naprave, zato lahko pri ponovnem
vklopu traja dlje kot obi¢ajno, da je ponovno dosezena
temperatura na izpustni odprtini. *

2. Termostikalo pri preobremenitvi napravo v celoti izklopi.

* samo za HL 2020 E

Opis naprave - Uporaba

Upostevaijte: Razdalja do obdelovanca je odvisna od ma-
teriala in predvidenega nacina obdelave. Zaradi kolic¢ine
zraka in temperature izvedite najprej preizkus! S Sobami,
ki jih lahko pritrdite na pistolo (Sobe so del pribora, glejte
ovitek), lahko natanéno kontrolirate tok vrocega zraka.
Ravnaijte previdno pri menjavi vro¢ih Sob! Kadar pistolo
na topel zrak uporabljate v samostoje¢em polozZaju, po-
skrbite, da stoji na stabilnem, istem mestu.

HL 1620 S

Napravo vklopite in izklopite s stopenjskim stikalom na
hrbtni strani ro¢aja. Koli¢ino zraka in temperaturo lahko
nastavite v 2 stopnjah. Na stopnji 1 se doseze 300 °C pri
koli¢ini zraka 240 I/min, na stopnji 2 pa 500 °C pri 450 I/min.
Ta naprava je predvidena izkljuéno za domaco rabo.

HL 1820 S

Napravo vklopite in izklopite s stopenjskim stikalom na
hrbtni strani ro¢aja. Koli¢ino zraka in temperaturo lahko na-
stavite v 3 stopnjah. Na stopniji 1 (hladna stopnja) se doseze
50 °C pri koli¢ini zraka 100 I/min, na stopnji 2 se doseze
400 °C pri koli¢ini zraka 300 I/min, na stopnji 3 pa 600 °C
pri 500 I/min. Zas&itna cev se lahko sname preko bajo-
netnega zapirala.

HL 1920 E

Napravo vklopite in izklopite s stopenjskim stikalom na
hrbtni strani ro¢aja. Poleg tristopenjske regulacije Stevila
vrtliajev oz. koli¢ine zraka (stopnja 1 je stopnja hladnega zra-
ka z 80 °C ) se lahko nastavi temperatura brezstopenjsko

v korakih 2 in 3 in v obmocju od 80 °C - 600 °C preko na-
stavljalnega kolesa (-1, Stevila, prikazana na nastavijalnem
kolesu od 1 — 9 sluzijo pri tem za orientacijo. "1" pomeni

80 °C, pri "9" se doseze najvi§ja temperatura 600 °C. Koli¢i-
na zraka se spreminja v treh stopnjah z 150/150-300/300-
500 I/min. Zas¢itno cev (-} je mogoce sneti preko bajonet-
nega zapirala.

HL 2020 E

Napravo vklopite in izklopite s stopenjskim stikalom na
hrbtni strani roCaja. Poleg tristopenjske regulacije Stevila
vrtliajev 0z. koli¢ine zraka s stikalom se lahko nastavi
temperatura brezstopenjsko v korakih 2 in 3 in v obmocju
od 80 °C do 630 °C s previsno tipko (2. Gilino temperaturo
lahko povisate v korakih po 10 °C s pritiskanjem v desno
stran "+" na previsni tipki ali znizate s pritiskanjem v levo
stran "=" na previsni tipki () . KratkoCasen pritisk na previ-
sno tipko povisa ali zniza cilino temperaturo enkratno za

10 °C. Pritisk na tipko za dlje ¢asa povisa ali zniza tempera-
turo Se naprej v korakih po 10 °C, dokler previsna tipke ne
spustite ali dokler ni Ze nastavljena minimalna ali maksimalna
temperatura. Nastavljena Zelena temperatura je na zaslonu
vidna 3 sekunde, nato pa se med nizanjem ali viSanjem tem-
perature prikaze dejanska temperatura na izpihovalni cevi. V
tem obdobju znak °C/°F utripa. Takoj, ko je dosezena zelena
temperatura, se ta znak prikaze na zaslonu za stalno. V pi-
halni stopnji 1 znasa temperatura 80 °C. Pri menjavi od pi-
halne stopnje 2 ali 3 z visjimi temperaturami k pihalni stopnji
1 traja kratek Cas, da se naprava ohladi na 80 °C. Med ohla-
jevanjem je na LCD-zaslonu prikazana dejanska tempe-
ratura na izhodu iz $obe. Po izklopu naprave ostane zadnja
nastavljena vrednost ohranjena. Zascitno cev (= je mogoce
sneti preko bajonetnega zapirala.

Menjava kabla (samo HL 2020 E)

Ce je omrezni kabel poskodovan, ga je mogode brez tezav
zamenjati brez odpiranja ohi§ja:

1. Pomembno! Napravo odklopite od el. omreZja.

2. Vijak odpustite in pokrov snemite.

3. Vle¢no razbremenitev odpustite.

4. Omrezne sponke odpustite.

5. Kabel izvlecite.

6. Vstavite nov kabel in ga v obratnem vrstnem redu
(1. privija¢ite omrezne sponke itd.) ponovno pritrdite.
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Elementi naprave

Izpihalna cev iz legiranega jekla

Odprtina za dovod zraka z mrezico za preprecevanje
pred vdiranjem tujkov

Snemljiva zaS¢itna (za tezko dostopna mesta)

Mehko podnozje in Mehka kapica za preprecevanje
nagibanja in zdrsa pri uporabi na mestu

Trpezen gumijasti kabel

Stopenjsko stikalo za nastavitev koli¢ine zraka
(2-stopenjsko/3-stopenjsko)

Nastavno kolo za nastavitev temperature
Tipka za nastavitev temperature

Nadzor temperature po LCD-zaslonu

Prijeten mehek rocaj

Obesalo

Prikaz preostale toplote (samo za HL 2020 E)
Omrezni kabel, zamenljiv (samo za HL 2020 E)

Tehniéni podatki

HL 1620 S
Omrezni prikljucek 220-230V, 50/60 Hz
Mo¢ 1600 W
Stopnja 1 2
Koli¢ina zraka (I//min.) 240 450
Temperatura (°C) 300 500
Nastavitev temperature -
Prikaz temperature -
Prikaz preostale toplote ne
Razred zascite Il
(brez prikljucka za zascitni vodnik)
Izklop termozascite -
Toplotna varovalka da
Nivo emisij zvocnega tlaka <70dB (A

Skupna vrednost nihanja
Teza

HL 1920 E HL 2020 E
Omrezni prikljuek 220-230 V, 50/60 Hz 220-230 V, 50/60 Hz
Mo¢ 2000 W 2200 W
Stopnja 1 2 3 1 2 3
Koli¢ina zraka (/min.) 150 150 - 300 300 - 500 150 150 - 300 300 - 500
Temperatura (°C) 80 80 - 600 80 80 -630
Nastavitev temperature brezstopenjsko v 9 korakih brezstopenjsko v korakih po 10 °C
na nastavno kolo na tipko
Prikaz temperature = LCD-zaslon
Prikaz preostale toplote ne da
Razred zascite I I
(brez prikljucka za zaséitni vodnik)
Izklop termozasdite = da
Toplotna varovalka da da
Nivo emisij zvo¢nega tlaka <70dB (A <70dB (A
Skupna vrednost nihanja < 2,5 m/s?/ K=0,08 m/s? <25m/s?/ K= 0,08 m/s?
Teza 0,840 kg 0,880 kg
Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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<2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,670 kg

HL 1820 S

220-230 V, 50/60 Hz
1800 W

1 2 3
100 300 500
50 400 600

ne
Il

da

<70dB (A
<2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,800 kg

PridrZzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Pomoc¢ za izbiro pravilne varilne Zice pri varjenju umetnih mas

Material Nacini uporabe

Trdi PVC Cevi, fitingi, plosce, gradbeni profili,
tehniéni kalupi
Temperatura varjenja 300 °C

Trdi PE Kadi, kosSare, kanistri,

(HDPE) Izolacijski material, cevi
Polietilen Temperatura varjenja 300 °C
PP QOdtocéne cevi HT, kalupi sedis¢,
Polipropilen ovojnine, deli za vozila

Temperatura varjenja 250 °C

ABS Deli za vozila, ohisja naprav, koveki
Temperatura varjenja 350 °C

Oprema (glejte sliko na ovojnini)

Razpoznavne znacilnosti

V plamenu zogleni,
oster vonj;
ropotajo¢ zvok

Svetlo rumen plamen,

kapljice gorijo naprej, vonj po
ugasnjeni sveci; ropotajo¢ zvok
Svetel plamen z modrim jedrom,
kapljice gorijo naprej, oster vonj;
ropotajo¢ zvok

Crn, kosmiGast ogenj,
sladkoben vonj;

ropotajo¢ zvok

Odstranjevanje

V svoji trgovini boste nasli veliko izbiro opreme.

1 $oba s Sirokim curkom 50 mm &t. art. 070113
2  Soba s Sirokim curkom 75 mm &t. art. 070212
3  Sevalna Soba 50 mm §t. art. 070311
4  Sevalna Soba 75 mm &t. art. 070410
5 Komplet strgal za barvo &t. art. 010317
6 Odbojna Soba §t. art. 070519
7 Kontakt za stiskanje
@0,5-1,5 &t. art. 006655
@1,5-2,5 &t. art. 006648
@0,1-0,5 -0 4,0-6,0 §t. art. 006662
8  Skréne cevi
4,8-9,5 mm §t. art. 071417
1,6-4,8 mm &t. art. 071318
4,0-12,0 mm &t. art. 072766
Komplet skrénih cevi 3-delni §t. art. 075811
9 Odbojna Soba za spajkanje &t. art. 074616
10 Reducirna $oba 14 mm* &t. art. 070717
11 Reducirna Soba 9 mm* §t. art. 070618
12 Fini filter za prah &t. art. 078218
13 HL-Scan &t. art. 014919
14 Siroka Soba z zarezami* §t. art. 074715
15 Pritisni valj¢ek &t. art. 012311
16 Varilna Zica iz umetne mase*
Trdi PVC §t. art. 073114
HDPE: &t. art. 071219
PP: &t. art. 073411
ABS: §t. art. 074210
17 Varilni nastavek &t. art. 070915

(" samo za HL 1920 E in HL 2020 E)

C€ Izjava o skladnosti

(glejte stran 160)

Elektri¢ne aparate, opremo in embalazo oddajte v okolju
prijazno ponovno obdelavo.

Elektricnih aparatov ne odstranjujte s hisnimi
odpadkil

Samo za drzave ¢lanice EU:

V skladu z veljavno Evropsko direktivo o izrabljenih elektri-
¢nih in elektronskih aparatih in njenim prenosom v nacional-
no zakonodajo je elektriéne aparate, ki niso ve¢ uporabni,
treba zbirati loCeno in jih oddati v okolju prijazno ponovno
obdelavo.

Garancija proizvajalca

Ta izdelek podijetja Steinel je zelo skrbno izdelan, preverjen
glede delovanja in varnosti po veljavnih predpisih in kontro-
liran v naklju¢nem preizkusu. Podjetje STEINEL daje ga-
rancijo na brezhibno kakovost in delovanje proizvoda.
Garancijska doba znasa 36 mesecev oz. 600 obratovalnih
ur in pri¢ne veljati z dnevom prodaje porabniku. Odstranju-
jemo motnje zaradi napake v materialu ali izdelavi. Garan-
cijska storitev obsega popravilo ali zamenjavo okvarjenih
delov po nasi izbiri. Garancijska storitev odpade pri okva-
rah na obranih delih, pri okvarah in pomanjkljivostih, ki so
posledica nepravilne uporabe ali vzdrZzevanja ter pri prelo-
mih ali padcih. Nadaljnje poskodbe na drugih predmetih
so izkljuGene.

Garancija bo odobrena le ob dostavi dobro zapakirane
nerazstavljene naprave s kratkim opisom napake, blagajni-
Skim potrdilom ali raGunom (datum nakupa in Stampiljka
trgovca), poslane na ustrezno servisno

Servis za popravila:

Po poteku garancijske dobe ali pri napa-
kah brez garancijske pravice se posve-
tujte z nasim servisnim obratom glede
popravila.

LETNA

PROIZVAJALCA
GARANCIJA
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HR Prijevod originalnih uputa za
uporabu

Molimo Vas da se prije uporabe upoznate s ovim uputama
za rukovanje. Samo stru¢no rukovanje jamé&i dug i pouzdan
rad bez smetniji.

Zelimo Vam puno zadovoljstva s Vagim novim puhalom vru-
Geg zraka.

/!\ Sigurnosne upute

Uz ovaj dokument

Pazljivo procitajte i saCuvajte.

- Zasti¢eno autorskim pravima. Pretisak, Cak i djelomican,
dopusten je samo uz nase odobrenje.

- Zadrzavamo pravo na promjene koje sluze tehnickom
napretku.

Prije nego cete koristiti uredaj,
procitajte i pridrzavajte se ovih
naputaka. U slu¢aju nepridrzava-
nja uputa za uporabu uredaj moze
postati izvor opasnosti.

Kod uporabe elektroalata treba se pri-
drzavati sliedecih osnovnih sigurno-
snih mjera za zastitu od elektri-Enog
udara, ozliedivanja i pozara.

Ne rukuijete li uredajem pazljivo, moze
doci do pozara ili ozliedivanja osoba.
Prije pustanja uredaja u rad provjerite
ga na eventualna ostecenja (mrezni
prikljucni vod, kuciste itd.) i ne koristite
ga u slucaju oStecenosti.

Uredaj ne smije raditi bez nadzora.
Djeca trebaju biti pod nadzorom kako
biste bili sigurni da se ne igraju ureda-

jem.

Prvo pustanje u rad

Prilikom prve primjene moze izadi
malo dima. Dim nastaje zbog veznih
sredstava koja se prilikom prve upo-
rabe oslobadaju uslijed djelovanja
topline iz izolacijske folije grijanja.
Da biste postigli brzo izlazenje dima,
uredaj bi trebalo odloZiti na postolje.
Radnu okolinu trebalo bi kod prve
primjene dobro prozraciti. Dim Kkoji
izlazi nije Stetan!

Uzmite u obzir utjecaje
okoline.

Elektricne alate ne izlazite kisi. Ne
koristite elektroalate u vlaznom sta-
nju, niti u viaznoj ili mokroj okalini.
Budite paZljivi prilikom uporabe ure-
daja u blizini zapaljivih materijala. Ne
usmijeravajte uredaj duze vrijieme na
jedno te isto mjesto. Ne koristite u
eksplozivnoj atmosferi. Toplina moze
doprijeti do zapaljivih materijala koji

Su prekriveni.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
dijelovima na primjer s cijevima, gri-
jacim tijelima, Stednjacima, hladnjaci-
ma. Tako dugo dok je uredaj u po-
gonu ne ostavljate ga bez nadzora.

Nakon uporabe uredaj odlozite na
stalak i prije nego Sto Cete ga po-
spremiti ostavite ga da se ohladi.
Alate koje ne koristite morate Cuvati
u suhoj, zaklju¢anoj i djeci nedostup-
noj prostoriji.

Zastitite se od elektricnog
udara.

Svoje alate spremite na
sigurno mjesto.
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/!\ Sigurnosne upute

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca s
navrSenin 8 godina starosti pa pre-
ma tome i osobe s ogranicenim tje-
lesnim, osjetilnim ili duSevnim spo-
sobnostima, ili s nedostatkom isku-
stva i znanja kad su pod nadzorom
osobe nadlezne za njihovu sigurnost
ili od nje dobivaju upute kako koristiti
uredaj na siguran nacin i shvacaju
koje opasnosti pritom proizlaze.
Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Djeca ne smiju obavljati CiS¢enje i
korisniCko odrzavanje bez nadzora
odraslih.

Nemoijte preopterecivati
alate.

Oni rade bolje i sigurnije u navede-
nom podrucju shage.

Ne nosite alat drzeci ga za kabel i ne
povlacite za kabel da biste izvadili
utika¢ iz uticnice. Zastitite kabel od
visoke temperature, ulja i ostrih ru-
bova.

A\

Obratite pozornost na otrovne
plinove i opasnost od é

zapaljenja.

Kod obrade plastike, lakova i sli¢nih
materijala mogu nastati otrovni
plinovi.

Obratite pozornost na opasnost od
pozara i zapaljenja.

Za vlastitu sigurnost koristite samo
onaj pribor i dodatne uredaje koji su
navedeni u uputama za uporabu ili
ih je preporucio ili naveo proizvodac
alata.

Uporaba drukcijih namjenskih alata ili
pribora od onih koji su navedeni u
uputama za uporabu ili u katalogu
moze za Vas osobno predstavljati

opasnost od ozljedivanja.

Ovaj elektricni alat odgovara rele-
vantnim sigurnosnim odredbama.
Popravke smije izvoditi samo kvalifi-
ciran elektriCar jer u suprotnom mo-
Ze doci do nesrece za korisnika.
Ako se osteti mrezni kabel ovog ure-
daja, zamijeniti ga mora proizvodac
ili njegova servisna sluzba ili slicna
kvalificirana osoba kako bi se izbje-
gle opasnosti.

Popravke smije izvrsiti samo
kvalificirani elektri¢ar.
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/!\ Sigurnosne upute

Primjene

Prikaz ostatka topline

(samo HL 2020 E).

Prikaz ostatka topline sluzi kao vi-
zualno upozorenje da bi se izbjegla
ozljedivanja kod izravnog kontakta
koze s vruéom ispuSnom cijevi.
Prikaz ostatka topline funkcionira i
kad je kabel izvuCen iz strujne mre-
ze!

Tijekom rada od 90 sekundi prikaz
funkcionira i treperi tako dugo dok
se temperatura na ispusnoj cijevi pri
sobnoj temperaturi ne spusti ispod
60°C. Ako uredaj radi manje od

90 sekundi, prikaz ostatka topline
nije aktivan. U svakom slu¢aju na
korisniku ostaje odgovornost i kod
koristenja puhala vruéeg zraka uvijek
je potreban oprez.

Ove sigurnosne napomene dobro
sacCuvajte uz ureda,.

Slijedi prikaz nekih primjena STEINELOVOG puhala vru¢eg
zraka. Ovim odabirom ni u kojem slucaju nisu iscrpliene sve
mogucnosti — sigurno cete odmah dobiti i druge ideje za
primjenu ovog uredaja.

Uklanjanje boje:
Boja se omeksa i moZe se potpuno ukloniti lopaticom
i strugalom.

Stezanje kabela:

Crijevo se prevuce se preko mjesta koje treba izolirati i
zagrije se vruc¢im zrakom. Na taj nacin se crijevo stegne za
oko 50% svog promjera i stvara nepropusnu vezu. Naro¢ito
brzo i ujednaceno stezanje izvrSava se reflektorskim sapni-
cama. Brtvljenje i stabiliziranje prelomljienih kabela, izolacija
lemljenih mjesta, spajanje snopova kabela, zastita stezaljki
za svjetilike.

Preoblikovanje PVC-a:

Ploce, cijevi ili skijaske cipele omeksaju se vrucim zrakom i
mogu se preoblikovati.

Paljenje rostilja:

Udlien za rostilj uZari se zaCas; ne treba ¢ekati.
Odledivanje:

Vodovodne cijevi, zaledene brave vratiju, stepenice.
Pazljivo otapanje i suSenje u jednom radnom koraku.

Meko lemljenje:

Prvo odistite metalne dijelove koje treba spojiti a zatim
vruéim zrakom zagrijte mjesta lemljenja i dodajte Zicu za
lemlienje. Za lemljenje koristite taljivo za sprieGavanje stvara-
nja oksida ili Zicu za lemljenje s taljivom Zilom.

Zavarivanje plastike i fugiranje:
Svi dijelovi koje treba zavariti moraju biti izradeni od iste
plastike. Koristite odgovarajucu Zicu za zavarivanje.

Zavarivanje folija:

Folije se poloze jedna preko druge i zavare. Vrudi zrak
dovodi se pod gornju foliju pomocu sapnice s prorezom,
zatim se obje folije ¢vrsto pritisnu jedna na drugu pomodu
pritisnog valjka. Takoder moguce: Popravak cerada od
PVC-a preklopnim zavarivanjem pomodu sapnice s
prorezom.
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Za Vasu sigurnost

Uredaji su opremljeni dvostupanjskom zastitom od pregrija-

vanja:

1. Termicko zastitno iskljucivanje iskljucuje grijanje kad je
potpuno sprijeceno izlazenje zraka iz otvora za ispuhava-
nje (akumulacija visoke temperature). Medutim, puhalo
nastavlja raditi. Na zaslonu se pojavi trokuti¢ koji vas
upozorava da je grija¢ iskljucen.

Kad otvor za ispuhavanje opet postane slobodan, grijaci
dio se ubrzo samostalno ukljuci. Zatim se na zaslonu
ugasi trokuti¢ upozorenja. Termicko zastitno iskljucivanje
mozZe reagirati i nakon isklju¢ivanja uredaja tako da isklju-
¢Givanje traje nakon ponovnog ukljugivanja dulje

nego uobiCajeno, tako dugo dok se ne postigne potre-
bna temperatura na otvoru za ispuhavanje. *

2. Termicki osigurac iskljucuje cijeli uredaj u slucaju preop-
teredenja.

* samo za HL 2020 E

Opis uredaja - pustanje u rad

Obratite pozornost: Udaljienost od predmeta na koji obra-
dujete ovisi o materijalu i Zeljenoj vrsti obrade. Uvijek najprije
provjerite koli¢inu zraka i temperaturu na probnom komadu.
Pomocu sapnica koje dobivate kao pribor i koje se nataknu
na puhalo (vidi stranicu s priborom u dodatku) vruéi zrak
moze se to¢no usmijeriti na tocku ili povrsinu. Oprez kod
zamjene vrucih sapnica! Ako puhalo vruéeg zraka koristite
kao stojedi uredaj, pripazite na stabilan polozaj bez Klizanja i
na Cistu podlogu.

HL 1620 S

Uredaj se ukljuCuje i iskljucuje pomocu stupnjevite sklopke
na straznjoj strani rucke. Koli¢ina zraka i temperatura

mogu se podesiti u 2 stupnja. Na stupnju 1 postize se

300°C kod koli¢ine zraka od 240 I/min, na stupnju 2 to je

500°C kod 450 I/min.

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuénu uporabu.

HL 1820 S
Uredaj se ukljucuje i iskljucuje pomocu stupnjevite sklopke
na straznjoj strani ruc¢ke. Koli¢ina zraka i temperatura
mogu se podesiti u 3 stupnja. Na 1. stupnju (stupanj hlade-
nja) postize se temp. 50 °C i koli¢ina zraka od 100 I/min, na
2. stupnju to je 400 °C pri koli¢ini od 300 I/min i na 3. stup-
nju je 600 °C uz 500 I/min. Zastitna cijev moze se skinuti
pomodu bajunetne zabrave.

HL 1920 E
Uredaj se ukljuCuje i iskljucuje pomocu stupnjevite sklopke
na straznjoj strani rucke. Osim trostupanjske regulacije
broja okretaja/koli€ine zraka (stupanj 1 je stupanj hladnog
zraka od 80°C ) temperatura se pomocu regulatora (- za
podeSavanje moze kontinuirano podesiti na stupnjeve 2 i 3,
u podrucju od 80°C — 600°C. Brojke prikazane na regula-
toru za podeSavanje od 1 - 9 sluze pritom za orijentaciju.
»1« znaci 80°C, na 9« se postize najvisa temperatura od
600°C. Koli¢ina zraka varira u tri stupnja od 150/150-
300/300-500 I/min. Zastitna cijev (<) moze se skinuti pomo-
éu bajunetsistema.

HL 2020 E
Uredaj se ukljucuje i iskljucuje pomodu stupnjevite sklopke

na straznjoj strani ru¢ke. Osim trostupanjske regulacije
broja okretaja/kolicine zraka pomocu prekidaca (), tempe-
ratura se kontinuirano moze podesiti na stupnjevima 2 i 3 u
podrucju od 80°C do 630°C pomocu pregibnog prekidaca

. Zeliena temperatura moze se povecavati u intervalima
od 10 C pritiskom na desnu ,+“ stranu prekidaca ili sma-
njivati pritiskom na lijevu ,=* stranu prekidaca ¢:'. Kratkotraj-
nim pritiskom na tipku povec¢ava se odnosno smanjuje Zelje-
na temperatura jednokratno za 10°C. Duljim pritiskom na
tipku temperatura se nastavlja povecavati odnosno smanji-
vati u intervalima od 10°C, tako dugo dok se tipka ne pusti
ili se ne podesi minimalna odnosno maksimalna temperatura.
Podes$ena zadana temperatura vidljiva je na zaslonu 3 sekun-
de a zatim se tijekom smanjenja odnosno povecanja tempe-
rature prikazuje stvarna temperatura na ispusnoj cijevi. U
tom intervalu treperi oznaka °C/°F. Cim se postigne zadana
temperatura, oznaka je stalno prikazana na zaslonu. Na
stupnju 1 ovog puhala temperatura iznosi 80°C. Kod pro-
mjene stupnja puhala s 2 ili 3 s ve¢im temperaturama na
stupanj 1 potrebno je krace vrijeme da se uredaj ohladi na
80°C. Tijekom hladenja na LCD-prikazu prikazuje se
stvarna temperatura na izlazu iz sapnice. Nakon isklju¢ivanja
uredaja ostaje sacuvana posliednja podesena vrijednost.
Zastitna cijev moze se skinuti pomocu bajunet-sistema.

Zamjena kabela (samo HL 2020 E)
Ako je mrezni kabel oStecen, moze se jednostavno zamijeniti
bez otvaranja kudista:

1. Vazno! Iskljucite uredaj iz strujne mreze.

2. Otpustite vijak @) i skinite poklopac @,

3. Rasteretite viadno opterecenje (®.

4. Otpustite strujne stezalike @,

5. Izvucite kabel @.

6. Umetnite novi kabel i pri¢vrstite ga obrnutim redoslijiedom
(1. ucvrstiti viicima mrezne stezaljke itd.).
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Elementi uredaja

Cijev za ispuhavanje od oplemenjenog Celika

Ulaz zraka s mreZicom §titi od ulaska stranih Cestica
Odvojiva zastitna cijev (za teSko pristupacna mjesta)

Mekani stalak i

mekana zavr$na kapica za stabilnu

statiénu uporabu sigurnu od klizanja.

Opteretiv gumeni kabel

Stupnjevita sklopka za podesavanije koli€ine zraka

(2-stupanjska/3-stupanjska)

Tehnicki podaci

Regulator za podesavanje temperature
Tipka za podeSavanje temperature
Nadziranje temperature putem LCD-prikaza
Udobna mekana rucka

Mijesto za ovjes

Prikaz ostatka topline (samo HL 2020 E)
Zamjenjiv mrezni kabel (samo HL 2020 E)

Pomo¢ kod odabira ispravne zice za zavarivanje plastike

cijevi, fitinzi, ploce, gradevinski profili,

HT odvodne cijevi, plasti¢na sjedala,
pakiranja, dijelovi za motorna vozila

Materijal Primjene
Tvrdi PVC
tehnicki oblikovani dijelovi
temperatura zavarivanja 300°C
Tvrdi PE kade, kosare, kanistri,
(HDPE) izolacijski materijal, cijevi
Polietilen temperatura zavarivanja 300°C
PP
Polipropilen
temperatura zavarivanja 250°C
ABS

dijelovi za motorna vozila, kucista uredaja,

Karakteristike

pouglieni u plamenu,

ostar miris;

zveckavi zvuk

svijetao zuti plamen,

kapljice dalie gore, miri§i po
ugasenoj svijeci; zveckavi zvuk
svijetao plamen s plavom jezgrom,
kapliice dalje gore, ostar miris;
zveckavi zvuk

crni pahuljasti dim,

Mrezni prikljucak
Snaga

Stupanj
Koli¢ina zraka (/min.)
Temperatura (°C)

PodeSavanje temperature
Prikaz temperature
Prikaz ostatka topline

Klasa zastite
(bez prikliucka zastitnog vodica)

Termicko zastitno iskljucivanje
Termoosigurac

Razina emisije zvu¢nog tlaka
Ukupna vrijednost vibracije
Tezina

Mrezni prikljucak
Snaga

Stupanj
Koli¢ina zraka (/min.)
Temperatura (°C)

Podesavanje temperature

Prikaz temperature
Prikaz ostatka topline

Klasa zastite
(bez prikljucka zastitnog vodica)

Termicko zastitno iskljucivanje
Termoosigura®

Razina emisije zvuénog tlaka
Ukupna vrijednost vibracije
TeZina

HL 1620 S HL 1820 S
220-230 V, 50/60 Hz 220-230V, 50/60 Hz
1600 W 1800 W
1 2 1 2 3
240 450 100 300 500
300 500 50 400 600
ne ne
Il Il
da da
<70dB A <70dB A
<2,5m/s?/ K=0,08 m/s? <2,5m/s?/ K=0,08 m/s?
0,670 kg 0,800 kg

Zadrzavamo pravo na tehnicke promjene.
HL 1920 E HL 2020 E
220-230 V, 50/60 Hz 220-230 V, 50/60 Hz
2000 W 2200 W
1 2 3 1 2 3
150 150 - 300 300 - 500 150 150 - 300 300 - 500
80 80 - 600 80 80- 630
kontinuirano u 9 kontinuirano u koracima od 10°C
koraka putem regulatora putem tipki
- LCD-zaslon
ne ja
I Il
= da
da da
<70dB (A <70dB (A
<2,5m/s?/ K= 0,08 m/s? <2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,840 kg 0,880 kg
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Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promjene.

kovcezi

temperatura zavarivanja 350°C

Pribor (vidi sliku s priborom u dodatku)

slatkast miris;
zveckavi zvuk

Zbrinjavanje

Va$ trgovac ima na raspolaganju Siroki asortiman pribora.

1 $irokomlazna sapnica 50 mm art. br. 070113
2  Sirokomlazna sapnica 75 mm art. br. 070212
3 Zastitna sapnica 50 mm art. br. 070311
4  Zastitna sapnica 75 mm art. br. 070410
5  Set za struganje boje art. br. 010317
6 Reflektorska sapnica art. br. 070519
7 Stezna spojnica
@0,5-1,5 art. br. 006655
@1,5-2,5 art. br. 006648
@0,1-0,5 -0 4,0-6,0 art. br. 006662
8 Crijeva za stezanje
4,8-9,5 mm art. br. 071417
1,6-4,8 mm art. br. 071318
4,0-12,0 mm art. br. 072766
Set crijeva za stezanje 3-dijelni art. br. 075811
9 Reflektorska sapnica za lemljenje* art. br. 074616
10 Redukcijska sapnica 14 mm* art. br. 070717
11 Redukcijska sapnica 9 mm* art. br. 070618
12 Fini filtar za prasinu art. br. 078218
13 HL-Scan art. br. 014919
14 Sapnica sa Sirokim prorezom* art. br. 074715
15  Pritisni valjak art. br. 012311
16 Zica za zavarivanje plastike*
Tvrdi PVC: art. br. 073114
HDPE: art. br. 071219
PP: art. br. 073411
ABS: art. br. 074210
17 Stopica za zavarivanje* art. br. 070915

(* samo za HL 1920 E i HL 2020 E)

C€ Izjava o uskladenosti

Elektri¢ne uredaje, pribor i ambalazu treba zbrinuti na ekolo-
$ki nacin odvozom na reciklazu.

Ne bacajte elektri¢ne uredaje u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema vazec¢im europskim direktivama za stare elektricne i
elektroniCke uredaje i njihovoj implementaciji u nacionalno
pravo, elektric¢ni uredaji koji se vise ne mogu koristiti moraju
se posebno sakupiti i zbrinuti na ekoloski na¢in odvozom na
reciklazu.

Jamstvo proizvodaca

(vidi stranicu 160)

Ovaj STEINEL-ov proizvod izraden je s najve¢om paznjom,
njegovo funkcioniranje i sigurnost ispitani su prema vaze-
¢im propisima i na kraju je proizvod podvrgnut kontroli
uzorka. STEINEL preuzima jamstvo za besprijekornu
kakvocu i funkcionalnost.

Jamstveni rok iznosi 36 mjeseci odnosno 600 radnih sati,
a pocinje s danom prodaje potro$acu. Uklanjamo nedo-
statke koji su posliedica greSaka na materijalu ili tvornicke
greske, realizacija jamstva izvr§ava se popravkom ili zamje-
nom dijela s greSkom po naSem izboru. Jamstvo se ne
priznaje za Stete na potrosnim dijelovima, za Stete i nedo-
statke koji nastaju zbog nestru¢nog rukovanja ili odrzava-
nja, kao i za lomove prilikom pada. Posliedi¢ne Stete na
drugim predmetima su isklju¢ene.

Jamstvo se priznaje samo ako nerastavljen, dobro zapaki-
ran uredaj posaliete zajedno s racunom (datum kupnje i
pecat trgovca) odgovarajucoj servisnoj sluzbi ili ga tijekom
prvih 6 mjeseci predate trgovcu.

Sluzba za popravke:

Nakon isteka jamstvenog roka ili kad se
utvrdi nedostatak bez jamstva, raspitajte E{gzlv)olnll\xlf;EA
se u najblizoj servisnoj sluzbi o moguc- JAMSTVA

nosti popravka.
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EE Originaalkasutusjuhendi tolge

Kaesoleva dokumendi kohta

/!\ Ohutusjuhised

Palun tutvuge enne kasutamist kéesoleva kasutusjuhendiga.
Sest Uksnes asjakohasel Umberkaimisel on tagatud pikaajali-
ne, usaldusvaarne ja rikkevaba talitlus.

Soovime Teile kuumadhupuhuri meeldivat kasutamist.

/\ Ohutusjuhised

Palun lugege hoolikalt 1abi ja hoidke alles.

- Autoridigusega kaitstud. Jareltrikk, ka valjavotteliselt,
ainult meie ndusolekul.

- Oigus muudatusteks tehnilise taiustamise eesmargil
reserveeritud.

Lugege ja jargige enne seadme
kasutamist k&esolevaid juhiseid.
Kasutusjuhendi eiramisel voib
seade ohuallikaks muutuda.

Elektritddriistade kasutamisel tuleb
kaitseks elektriloogi, vigastus- ja tu-
leohu eest jargmisi pohimaottelisi
ohutusmeetmeid jargida. Kui sead-
mega ei kaida hoolikalt imber, siis
vOib tekkida tulekahju véi inimesed
vigastada saada.

Kontrollige seade iga kord enne kai-
kuvotmist voimalike kahjustuste (vor-
guuhendusjuhe, korpus jms) suhtes
Ule ja arge votke seadet kahjustuse
korral to0sse.

Arge kéitage seadet jarelevalveta.
Lapsi tuleks jalgida tegemaks kind-
laks, et nad seadmega ei mangi.

Esmakordne kaikuvotmine

Esmakordsel kasutamisel voib veidi
suitsu valja tungida. Suits tekib si-
deainete tottu, mis esmakordsel ka-
sutamisel kutteseadme isolatsioon-
fooliumist soojuse tottu vabanevad.
Suitsu kiire valjumise saavutamiseks
tuleks seade seisupinnale ara pan-
na. Toopiirkonda tuleks esmakordsel
kasutamisel hasti ventileerida. Suitsu
valjumine pole kahjulik!

Arvestage
Umbrusmojudega.

Arge jatke elektritdoriistu vihma katte.
Arge kasutage niiskes seisundis
elektritdoriistu ega niiskes voi marjas
keskkonnas. Ettevaatust seadmete
kasutamisel suttimisohtlike materjali-
de laheduses. Arge suunake pike-
mat aega Uhele ja samale kohale.
Arge kasutage plahvatusohtliku at-
mosfaari olemasolul. Peidetud sutti-
misohtlikele materjalidele voidakse
soojust edasi kanda.

Kaitske ennast
elektril66gi eest.

Valtige kehaga maandatud osade
nagu nt torude, kuttekehade, pliitide
ja killmkappide puudutamist. Arge
jatke seadet jarelevalveta, kuni see
tootab.
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Hoidke oma tooriistu

kindlalt alal.

Asetage seade parast kasutamist
seisupinnale ja laske tal enne ara-
pakkimist maha jahtuda.
Mittekasutatavaid tooriistu tuleb hoida
alal kuivas suletud ruumis ja lastele
kattesaamatul viisil.

Antud seadet tohivad kasutada lap-
sed alates 8 eluaastast ja piiratud
fUUsiliste, sensoorsete voi vaimsete
vOimete, puudulike kogemuste ning
teadmistega isikud jarelevalve all voi
juhul, kui neid on seadme ohutu ka-
sutamise osas juhendatud ja nad
mdistavad sellest tulenevaid ohte.
Lapsed ei tohi seadmega mangida.
Puhastust ja kasutajapoolset hool-
dust ei tohi lapsed jarelevalveta teos-

tada.

Nad to6tavad paremini ja ohutumalt
esitatud voimsusvahemikus.

Arge kasutage kaablit seadme kand-
miseks ega pistiku seinakontaktist
valjatdmbamiseks. Kaitske kaablit
kuumuse, dli ja teravate servade
eest.

Arge koormake oma
t6Oriistu Ule.

P66rake tahelepanu
murgistele gaasidele ja
suttimisohule.

A

Plastmasside, varvide ja sarnaste
materjalide to6tlemisel voivad murgi-
sed gaasid vélja tungida.

Pddrake tahelepanu tule- ja suttimi-
sohule.

Kasutage isikliku ohutuse huvides
ainult kasutusjuhendis mainitud voi
tdoriista tootja poolt soovitatud voi
mainitud tarvikuid ning lisaseadmeid.
Muude kui kasutusjuhendis voi kata-
loogis soovitatud kasutustdoriistade
vOi tarvikute kasutamine voib tahen-
dada Teile isiklikku vigastusohtu.
Antud elektritddriist vastab asja-
omastele ohutusnduete. Remonti
tohib teostada ainult elektrispetsia-
list, sest vastasel juhul voivad kaitajal
onnetused juhtuda. Kui antud sead-
me vorguuhendusjuhe saab kahjus-
tada, siis tuleb see lasta ohtude val-
timiseks tootjal, klienditeenindusel

vOi sarnase kvalifikatsiooniga isikul
uuega asendada.

Remont ainult
elektrispetsialisti poolt.
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/!\ Ohutusjuhised

Jaakkuumuse naidik

(a@inult HL 2020 E)

Jadkkuumuse néidik on ette nahtud
optilise hoiatusjuhisena, et valtida
naha vahetul kokkupuutel kuuma
véljapuhketoruga tekkivaid vigastusi.
Jaakkuumuse naidik talitleb ka vélja-
tdmmatud vorgukaabli korral!
90-sekundilise kaituse jarel on naidik
talitlusvéimeline ja vilgub senikaua,
kuni valjapuhketoru temperatuur

on ruumitemperatuuril alla 60 °C
langenud. Kui seadet kaitati vahem
kui 90 sekundit, siis pole jadkkuumu-
se naidik aktiivne. Vastutus lasub igal
juhul kasutajal ja kuumadhupuhurite-
ga Umberkaimisel tuleb olla alati et-
tevaatlik.

Hoidke kaesolev kasutusjuhend
seadme juures alles.

Rakendused

Alljgrgnevalt naitame Teile moningaid STEINELi kuumadhu-
puhuri rakendusi. Kdnealuse valikuga pole voimalused sugu-
gi I6ppenud - kindlasti tulevad Teile kohe edasised raken-
dusnéaited meelde.

Varvi eemaldamine:
Varv kuumutatakse pehmeks ja selle saab spaatli voi kaabit-
saga puhtalt eemalda.

Termokahandamine:

Termokahanev toru lUkatakse isoleeritava koha peale ja soo-
jendatakse kuuma 6huga. Seelébi kahaneb voolik u 50%
oma labimoddust ja hoolitseb tiheda Gihenduse eest. Eriti kii-
re ja Uhtlane kahanemine toimub reflektorditsidega. Kaabli
hargnemiste tihendamine ja stabiliseerimine, jootekohtade
isoleerimine, kaabliharude kokkuliitmine, ridaklemmide véline
vooderdamine.

PVC vormimine:
Plaadid, torud ja suusasaapad muutuvad kuuma 6huga
pehmeks ning vormitavaks.

Grilli stiitamine:
Grillstsi hddgub silmapilkselt; ootamine pole vajalik.

Ulessulatamine:
Veetorustikud, kilmunud ukselukud, trepiastmed. Sééstlik
Ulessulatamine ja kuivatamine the t6okéiguga.

Pehmejootmine:

Puhastage esmalt lidetavad metalldetailid, soojendage joo-
tekohta kuuma 6huga ning andke jootetraati peale. Kasuta-
ge jootmisel oksiidi moodustumise valtimiseks rébustit voi
rabustisoonega jootetraati.

Plastmassi keevitamine ja vuukimine:
Koik detailid, mis tuleb kokku keevitada, peavad koosnema
samast plastmassist. Kasutage vastavat keevitustraati.

Kile keevitamine:

Kiled asetatakse Uksteise peale ja keevitatakse kokku. Kuum
Ohk juhitakse I6hikdudsiga tUlemise kile alla ja seejarel pressi-
takse molemad kiled surverulliga tugevasti kokku. Samuti
voimalik: PVC-st telgiseinte remontimine [6hikdUUsiga
Ulestikku keevitades.
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Teie ohutuse huvides

Seadmed on varustatud 2-astmelise termokaitsmega:

1. Uks termokaitsme-valjalllitus lUlitab kUtteststeemi vélja,
kui 6hu valjumist valjapuhkeavast liga tugevasti takista-
takse (soojuspais). Puhur td6tab siiski edasi. Displeil vii-
datakse véljalulitusele ohukolmnurgaga.

Kui valjapuhkeava on jélle vaba, siis IUlitub kittestisteem
lhikese aja méddudes jalle iseseisvalt juurde. Seejarel
kustub ohukolmnurk displeilt. Termokaitsme-véljalUlitus
voib rakenduda ka parast seadme véljaltlitamist nii, et
pérast uuesti sisselllitamist voib kesta harilikust kauem,
kuni valjapuhkeaval saavutatakse vastav temperatuur. *

2. Termokaitse lUlitab seadme Ulekoormamisel téielikult
vélja.

*ainult HL 2020 E

Seadme kirjeldus - kaikuvotmine

Palun pidage silmas: Kaugus té6deldavast objektist lah-
tub materijalist ja ettekavatsetavast t66tlemisviisist. Tehke
alati esmalt 6hukoguse ja temperatuuri test! Tarvikutena
saadaval olevate pealepistetavate diitsidega (vt tarvikute
lehekiilg Umbrisel) saab kuuma 6hku punkti- vi pinnatép-
susega juhtida. Ettevaatust kuumade diiliside vaheta-
misel! Kui kasutate kuumadhupuhurit statsionaarseadme-
na, siis pddrake téhelepanu stabiilsele, libisemiskindlale
seisule ja puhtale aluspinnale.

HL 1620 S

Seadet IUlitatakse sisse ja valja kdepideme tagakdljel asuva
astmeliilitiga ). Ohukogust ja temperatuuri saab seadista-
da 2-s astmes. Astmel 1 saavutatakse 300 °C dhukogusel
240 I/min, astmel 2 on selleks 500 °C tootlikkusel 450 I/min.
Antud seade on ette nahtud eranditult kodukasutuseks.

HL 1820 S

Seadet lllitatakse sisse ja vélja kaepideme tagakiiliel asuva
astmelulitiga €. Ohukogust ja temperatuuri saab seadista-
da 3-s astmes. 1. astmel (kilm aste) saavutatakse 50 °C
Ohukoguse juures 100 I/min, 2. astmel on selleks 400 °C
ohukoguse juures 30 I/min ja 3. astmel 600 °C Shukoguse
juures 500 I/min. Kaitsetoru (<} saab bajonettsulguri abil ma-
ha votta.

HL 1920 E

Seadet IUlitatakse sisse ja vélja kdepideme tagakuljel asuva
astmeltlitiga ©¢'. Peale pdorete/Ghukoguse kolmeastmelise
reguleerimise (aste 1 on kilmadhuaste 80 °C) on voimalik
astmetel 2 ja 3 temperatuuri vahemikus 80 °C — 600 °C sea-
deratta kaudu sujuvalt seadistada. Seaderattal naidata-
vad numbrid 1-9 on ette néhtud orienteerumiseks. »1«
t&hendab 80 °C, »9« juures saavutatakse maksimaalne
temperatuur 600 °C. Ohukogus varieerub kolmes astmes
150/150-300/300-500 I/min. Kaitsetoru (-} saab bajonett-
sulguri abil maha vétta.

HL 2020 E

Seadet lUlitatakse sisse ja vélja kdepideme tagakdljel asuva
astmelulitiga (. Peale pdorete/Ghukoguse kolmeastmelise
reguleerimise lUliti kaudu on voimalik astmetel 2 ja 3 tem-
peratuuri vahemikus 80 °C kuni 630 °C nookurluliti kau-
du sujuvalt seadistada. Sihttemperatuuri saab 10 °C astme-
tena kippklahvi paremale kuljele ,+“ vajutades tosta voi
kippklahvi vasakule kljele ,~* vajutades langetada. Kipp-
klahvi IUhiajaline vajutamine tostab voi langetab sihttempera-
tuuri Uhekordselt 10 °C vorra. Klahvi pikemaajaline vajutami-
ne téstab voi langetab temperatuuri jooksvalt 10 °C sammu-
dena, kuni kippklahv lastakse lahti vdi on seadistatud mini-
maalne véi maksimaalne temperatuur. Seadistatud nimitem-
peratuur on 3 sekundit displeil ndhtav, seejérel ndidatakse
temperatuuri langetamise voi tdstmise ajal valjapuhketorul te-
gelikult valitsevat temperatuuri. Selle ajavahemiku valtel
°C/°F-mérk vilgub. Kui nimitemperatuur on saavutatud, siis
iimub antud mark kohe konstantselt displeile. Puhuriastmel

1 on temperatuur 80 °C.

Kérgemate temperatuuridega puhuriastmetelt 2 voi 3 puhu-
riastmele 1 UmberlUlitamisel kulub veidi aega, kuni seade on
80 °C peale maha jahtunud. Mahajahtumise ajal néidatakse
LCD-naidikul duusi valjundis valitsevat tegelikku tempera-
tuuri. Parast seadme véljaltlitamist s&ilib vimati seadistatud
vaartus. Kaitsetoru saab bajonettsulguri kaudu maha
votta.

Kaabli vahetamine (ainult HL 2020 E)
Kui vorgukaabel on kahjustatud, siis saab selle korpust
avamata probleemideta vélja vahetada:

. Téhtis! Lahutage seade vorgust.

. Lahutage seade vérgust. @) kruvi ja tdmmake kaitsekiibar
® maha.

. Vabastage @ témbetakisti,

. Tommake vérguklemmid @ témbetakisti.

. Kaablist @ vélja.

. Pange uus kaabel sisse ja kinnitage taas vastupidises
jariekorras (1. Keerake vorguklemmid kinni jne).

N —

o O W

-127 -



Seadme elemendid

Roostevabast terasest valjapuhketoru
Vorestikuga 6hu sisselase hoiab voorkehad eemal

Aravéetav kaitsetoru

(raskesti ligipaasetavate kohtade jaoks)
pehme kibar Umberkukkumis- ja

Pehme seisujalg ja

Seaderatas temperatuuri seadistamiseks
Klahv temperatuuri seadistamiseks

Temperatuuri jarelevalve LCD-néidikuga

Riputi

libisemiskindlaks statsionaarseks tdtkasutuseks

Koormatav kummikaabel

Meeldiv pehme kéepide

Jaakkuumuse naidik (ainult HL 2020 E)
Vahetatav vorgukaabel (ainult HL 2020 E)

AstmelUliti Shukoguse seadistamiseks

(2-astmeline/3-astmeline)

Tehnilised andmed

Vorgutihendus
V6imsus

Aste

Ohukogus (I/min.)
Temperatuur (°C)

Temperatuuri seadistamine
Temperatuurindidik
Jadkkuumuse néidik

Kaitseklass
(kaitsejuhitihenduseta)

Termokaitsme-véljallitus
Termokaitse
Emissioonhelirdhutase
Vibratsiooni koguvéartus
Kaal

Vorgulihendus
Véimsus

Aste

Ohukogus (I/min.)
Temperatuur (°C)

Temperatuuri seadistamine
Temperatuurindidik
Jaakkuumuse néidik

Kaitseklass
(kaitsejuhilihenduseta)

Termokaitsme-valjalllitus
Termokaitse
Emissioonhelirdhutase
Vibratsiooni koguvéartus
Kaal

HL 1620 S

220-230V, 50/60 Hz

1600 W

1 2

240 450

300 500

ei

Il

jah

<70dB (A

<2,5m/s?/ K=0,08 m/s?
0,670 kg

HL 1920 E

220-230V, 50/60 Hz

2000 W

1 2 3
150 150 - 300 300 - 500
80 80 - 600

sujuvalt 9 sammudena seaderattaga
ei
Il

jah

<70dB (A
<2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,840 kg
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HL 1820 S

220-230 V, 50/60 Hz
1800 W

1 2
100 300 500
50 400 600

ei
Il

jah
<70 dB (A)
<2,5m/s?/ K= 0,08 m/s?
0,800 kg
Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud

HL 2020 E
220-230 V, 50/60 Hz
2200 W

1 2 3
150 150 - 300 300 - 500
80 80-630

sujuvalt 10 °C sammudena klahvidega
LCD-displei

jah

I

jah
jah
<70dB (A
<2,5m/s?/ K= 0,08 m/s?
0,880 kg
Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud

Oige keevitustraadi valimisabi plastmassi keevitamisel

Materijal Kasutusviisid

Kova PVC Torud, fittingud, plaadid, ehitusprofiilid,
tehnilised kujudetailid
300 °C keevitustemperatuur

Kova PE Vannid, korvid, kanistrid,

(HDPE) isolatsioonimaterial, torud

Polletlleen 300 °C keevitustemperatuur

PP HT &ravoolutorud, istmekestad,

Tuvastamistunnused

Sdestub leegis,
terav 16hn;
korisev kola

Helekollane leek,
tilgad pdlevad edasi, I6hnab kustuva
kllnla jarele; korisev kola

Sinise stidamikuga hele leek,

Poltiproplleen pakendid, soidukite detailid tilgad pdlevad edasi, terav I6hn;
250 °C keevitustemperatuur korisev kola
ABS Soidukite detailid, seadmete korpused, kohvrid  Must, helvestega suits,
350 °C keevitustemperatuur magusapoolne Idhn;
korisev kola
Tarvikud (vt joon. Umbrisel) Utiliseerimine

EdasimuUja juures on saadaval lai sortiment tarvikuid.

NOOBAWN=

10 Ahendusdlus 14 mm*
11 Ahendusdlis 9 mm*
12 Peentolmufilter

Art nr 070113
Art nr 070212
Art nr 070311
Art nr 070410
Art nr 010317

Lai kiirgusdtis 50 mm
Lai kirgusdtis 75 mm
Kiirgusdtiiis 50 mm
Kiirgusdtls 75 mm
Varvikaabitsate komplekt

Reflektordtls Art nr 070519
Termokahanevad presshilsid

@0,5-1,5 Art nr 006655
@1,5-2,5 Art nr 006648

@0,1-0,5 -0 4,0-6,0
Kahandvoolikud

Art nr 006662

4,8-9,5 mm Art nr 071417
1,6-4,8 mm Art nr 071318
4,0-12,0 mm Art nr 072766

Art nr 075811
Art nr 074616
Art nr 070717
Art nr 070618
Art nr 078218

Kahandvoolikute komplekt 3-osaline
Jootmise reflektordlits*

13 HL-Scan Art nr 014919
14 Lai Iohikduds* Art nr 074715
15 Surverull Art nr 012311

16 Plastmassi keevitustraat®

17 Keevitusking*

¢

Kdva PVC: Art nr 073114
HDPE: Art nr 071219
PP: Art nr 073411
ABS: Art nr 074210

Art nr 070915

ainult HL 1920 E ja HL 2020 E jaoks)

C€ Vvastavusdeklaratsioon

(vt Ik 160)

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleb suunata kesk-
konnateadlikku taaskasutusse.

Arge visake elektriseadmeid olmejastmete hulkal

Ainult ELi riikidele:

Vastavalt vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid puudutavale
kehtivale Euroopa méaarusele ja selle rakendamisele rahvus-
vahelises diguses tuleb kasutuskolbmatud elektriseadmed
koguda eraldi ning suunata keskkonnateadlikku taaskasu-
tusse.

Tootja garantii

STEINELi toode on valmistatud suurima hoolikusega, on
talitluslikult ja ohutusalaselt kehtivate eeskirjade alusel
kontrollitud ning labinud seejarel pistelise kontrolli.
STEINEL annab toote laitmatute omaduste ja talitluse
kohta garantii.

Garantiitdhtaeg on 36 kuud véi vastavalt 600 té6tundi ja
algab tarbijale toote ostmise p&evast. Me kdrvaldame ma-
terjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused, garantii-
teenus toimub meie valikul remontimise v6i puudulike de-
tailide uutega asendamise teel. Garantii ei kehti kuluosade,
kahjustuste ja kahjude ning puuduste kohta, mis on tekki-
nud asjatundmatu Umberkaimise, hoolduse voi allakukku-
misest tingitud purunemise tottu. Korvalistele esemetele
pohjustatud edasised jargkahjud on vélistatud.
Garantiinbue rahuldatakse ainult siis, kui osandamata sea-
de saadetakse koos kassatSeki voi arvega (ostukuupéev
ja kaupluse tempel) korralikult pakendatuna vastavasse
teeninduspunkti voi antakse esimese 6 kuu valtel edasi-
madjale Ule.

Remonditeenus:

Pérast garantiiaja 16ppu véi puuduste AASTAT
korral, millele garantii ei kehti, kiisige pa- TOOTJA
randamisvoimaluste kohta lahimast tee- GARANTIID
nindusjaamast jarele.
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LT Originalios naudojimo
instrukcijos vertimas

Prie§ naudodami prietaisa, susipazinkite su Sia naudojimo
instrukcija. Nes tik taisyklingai naudodami prietaisg galésite
ji naudoti ilgai, patikimai ir be gedimy.

Linkime Jums daug dziaugsmo naudojantis kar§to oro
patikliu.

/!\ Saugos reikalavimai

Apie §j dokumenta

Prasome jdémiai perskaityti ir iSsaugoti.

- Autoriy teisés saugomos. Perspausdinti, taip pat ir atskiras
iStraukas, leidZiama tik gavus musy sutikima.

- Pasiliekama teisé daryti pakeitimus techninio tobulinimo
tikslais.

PrieS naudodamiesi prietaisu,
perskaitykite ir atkreipkite démesj
j Siuos nurodymus. Nesilaikant
naudojimosi instrukcijos, prietai-
sas gali sukelti pavojy.

Norint iSvengti elektros smugio, susi-
zeidimy bei gaisro pavojaus naudo-
jantis elektros prietaisais, butina lai-
kytis toliau nurodyty esminiy saugu-
Mo priemoniy. Jeigu su prietaisu el-
giamasi neatsargiai, gali kilti gaisras
arba susizaloti zmonés.

PrieS pradédami naudotis prietaisu
patikrinkite, ar jis nepazeistas (laidas,
korpusas ir pan.), ir, esant pazeidi-
mams, prietaiso nenaudokite.
Nepalikite prietaiso be priezitros.
Siekiant uztikrinti, kad prietaisu ne-
Zaisty vaikai, juos reikia priziureti.

Pirmasis paleidimas

Pirma kartg naudojant prietaisg gali
pasirodyti dumy. Dumai atsiranda
dél jungiamuyjy medziagy, kurios pir-
mojo naudojimo metu iSsiskiria is Sil-
dymo elemento izoliuojamosios plé-
velés dél poveikio Siluma.

Siekiant greito dumy pasisalinimo,
prietaisg reikia pastatyti ant stovo.

Pirmg kartg naudojant darbineé aplin-
ka turi buti gerai iSvedinta. ISsiski-

riantys dumai yra nekenksmingi!

Nepalikite elektros prietaisy lietuje.
Nenaudokite sudrekusiy elektros
prietaisy ir nedirbkite su jais dregno-
je arba Slapioje aplinkoje. Bukite at-
sargus naudodami prietaisus Salia
degiy medziagy. Nelaikykite prietaiso
ilgai nukreipe | vieng vieta. Nenaudo-
kite potencialiai sprogioje aplinkoje.
Siluma gali prasiskverbti iki uzdengty

degiy medziagy.

Venkite kunu paliesti jzemintas dalis,
pavyzdziui vamzdzius, radiatorius, vi-
rykles, Saldytuvus. Nepalikite veikian-
¢io prietaiso be prieziuros.

Atkreipkite démes;j j
aplinkos salygas.

Saugokités elektros
smugio.
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/!\ Saugos reikalavimai

Laikykite savo darbo
jrankius saugiai.

PrieS supakuodami panaudotg prie-
taisg, padékite jj ant atraminio pavir-
Siaus ir leiskite jam atvésti.
Nenaudojamus darbo jrankius butina
laikyti sausoje, uzdaroje patalpoje,
neprieinamoje vaikams vietoje.
Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asme-
nys, turintys fizing, jutimine arba pro-
ting negalig bei stokojantys patirties
ir ziniy, gali naudoti §j prietaisg, jei
supazindinti, kaip saugiai naudoti
prietaisg, ir supranta su tuo susiju-
sius pavojus.

Negalima leisti vaikams Zzaisti su
prietaisu.

Negalima leisti vaikams valyti ir atlikti
naudotojo atliekamag technine prie-
Ziurg be kito asmens prieziuros.

Jus dirbsite geriau ir saugiau, jei
nevirSysite nurodyto galingumo.
Neneskite prietaiso uz laido ir ne-
traukite uz jo, norédami istraukti kis-

tuka is lizdo. Saugokite kabelj nuo
karscio, alyvos ir astriy briauny.

NevirsSykite darbo jrankiy
apkrovos.

Saugokités nuodingy dujy
ir uzsidegimo pavojaus.

A

Apdorojant sintetines medziagas,
lakus ir panaSias medziagas, gali
iSsiskirti nuodingos dujos.
Saugokités gaisro ir uzsidegimo
pavojaus.

Savo paties saugumo sumetimais
naudokite tik tuos reikmenis ir papil-
domus prietaisus, kurie nurodyti
naudojimo instrukcijoje arba reko-
menduojami ir nurodyti prietaiso
gamintojo.

Naudodamiesi kitais nei naudojimo
instrukcijoje arba kataloge rekomen-
duojama darbo jrankiais ar reikmeni-

mis, galite susizeisti.

Sis elektros prietaisas atitinka spe-
cialius saugumo reikalavimus. Re-
montuoti leidziama tik elektros spe-
cialistui, prieSingu atveju vartotojas
gali patirti nelaimingg atsitikimag. Sie-
kiant iSvengti pavojaus, pazeista
prietaiso tinklo kabelj turi keisti ga-
mintojas, gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba arba atitinkamai kvalifi-
kuotas asmuo.

Remontuoti leidziama tik
elektros specialistui.
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/!\ Saugos reikalavimai

Jusy saugumui

Liekamosios kaitros
indikatorius

(tik prietaise HL 2020 E)

Liekamosios kaitros indikatorius yra
optinis jspejimas, skirtas padeti is-
vengti tiesioginio iSputimo vamzdzio
kontakto su oda. Liekamosios kait-
ros indikatorius veikia ir iStraukus
tinklo laidg!

Indikatorius pradeda veikti pasinau-
dojus prietaisu 90 sekundziy ir mirk-
si, kol iSputimo vamzdzio temperatu-
ra esant kambario temperaturai ne-
nukrenta iki zemesnés kaip 60 °C.

Pritaikymo sritys

Jeigu prietaisas veikia trumpiau nei
90 sekundziy, liekamosios kaitros in-
dikatorius nesuaktyvinamas. Bet ko-
kiu atveju atsakomybe tenka naudo-
tojui ir naudojantis karsto oro putikliu
visada butinas atsargumas.

Rupestingai saugokite Siuos sau-
gos nurodymus Salia prietaiso.

Prietaisai turi dviejy pakopy Silumine apsauga:

1. Siluminis apsauginis iSjungiklis iSjungia kaitinimo funkcija,
kai oras ima sunkiai tekéti pro oro iSpatimo anga (Silumi-
né uzkamsa). Taciau putiklis veikia toliau. Displéjuje pasi-
rodo jspejamasis trikampis, kuris jspéja apie iSjungima.
Jei nebéra kliti¢iy orui tekéti per iSputimo anga, netrukus
kaitinimo funkcija vel savaime jsijungia. Tada jspéjamasis
trikampis displéjuje uzgesta. Siluminés apsaugos isjun-
giklis gali suveikti ir iSjungus prietaisa, todél vél jjungus
prietaisa gali trukti ilgiau, kol bus pasiekta reikiama tem-
peratira iSputimo angoje. *

2. Esant perkrovai, Siluminis saugiklis visiskai iSjungia prie-
taisa.

* taikoma tik prietaisui HL 2020 E

Prietaiso aprasymas - Naudojimas

Toliau pateiksime kelias STEINEL karsto oro putiklio pritaiky-
mo sritis. Sia pasitla galimybés jokiu budu dar nei§semtos —
savaime suprantama jus tuoj pat prisiminsite kitus prietaiso
pritaikymo pavyzdzius.

Dazy pasalinimas

Dazai suminkstéja ir juos galima Svariai pasalinti mentele
arba grandikliu.

Kabeliy aptraukimas

Aptraukiancioji Zarnelé uztraukiama ant izoliuojamos vietos ir
Sildoma karStu oru. Tokiu budu Zarnelés skersmuo susitrau-
kia mazdaug 50 % ir uztikrina jungties sandaruma. Ypacé
greitas ir tolygus aptraukimas reflektoriniais antgaliais.
Kabelio jtrukimy sandarinimas ir stabilizavimas, litavimo viety
izoliavimas, kabelio sruogy sujungimas, sietyno gnybty
apgaubimas.

PVC formos pakeitimas

Ploksteés, vamzdziai arba slidingjimo batai suminkstéja nuo
karsto oro ir tada galima keisti jy forma.

Grilio uzdegimas

Grilio anglys ima rusenti akimirksniu, laukti nereikia.
Atitirpinimas

Vandentiekio vamzdZiai, uz$alusios dury spynos, laipty
pakopos. Atsargus atitirpdymas ir dziovinimas vienu darbo
proceso metu.

Minkstasis litavimas

Pirmiausia jungiamos metalinés dalys nuvalomos, po to
litavimo vieta karstu oru suSildoma ir pridedama litavimo
viela. Norint iSvengti oksidy susidarymo, litavimui naudoti
tirpdymo priemone arba litavimo vielg su tirpdymo priemo-
nés gyslele.

Sintetiniy medziagy suvirinimas ir tarpy sujungimas
Visos dalys, kurias reikia suvirinti, turi bati i$ tos pacios
sintetinés medziagos. Naudoti atitinkamag suvirinimo vielg.
Folijy suvirinimas

Folijos uzdedamos viena ant kitos ir suvirinamos. Karstas
oras plySiniu antgaliu nukreipiamas po virsutine folija, po to
abi folijos tvirtai suspaudziamos prispaudimo voleliu. Taip
pat galimas: palapiniy brezento i PVC lopymas, medZia-
gas uzdedant vieng ant kitos ir suvirinimui naudojant plysinj
antgalj.
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Atkreipkite démesj: atstumas iki apdorojamo objekto
priklauso nuo medziagos ir apdirbimo bldo. Pirmiausia
visuomet iSbandykite, koks oro kiekis ir temperatira jums
reikalingi! Su uZzmaunamais antgaliais, kuriuos galima jsi-
gyti kaip prietaiso reikmenis (zr. puslapyje apie prietaiso
reikmenis), karstg org galima tiksliai nukreipti j tam tikra
taska arba pavirsiy. Bukite atsargis keisdami karStus
antgalius! Naudodami karsto oro putiklj stacionariai, at-
kreipkite démes;j j tai, kad prietaisas stovéty saugiai, ne-
slysty ir pagrindas po juo buty Svarus.

HL 1620 S

Prietaisas jjungiamas ir iSjungiamas pakopiniu jungikliu ©,
esandiu rankenos uzpakalinéje puseéje. Oro kiekj ir tempera-
tlrg galima nustatyti 2 pakopomis. Jjungus pirmag pakopa,
pasiekiama 300 °C temperatira, esant 240 I/min. oro kiekiui;
jlungus antrg pakopa, pasiekiama 500 °C temperattra esant
450 I/min. oro kiekiui.

Sis prietaisas skirtas igskirtinai buitiniam naudojimui.

HL 1820 S

Prietaisas jjungiamas ir iSjungiamas pakopiniu jungikliu ¢,

esanciu rankenos uzpakalinéje puséje. Oro kiek ir tempera-

tlrg galima nustatyti 3 pakopomis. Pirmaja pakopa (Saltas

oras) pasiekiama 50 °C temperatura, esant move "lI/min."

to the above line -> 100 I/min. oro kiekiui, antragja pakopa

—-400 °C, esant 300 I/min. oro kiekiui, trecigja pakopa

—600 °C, esant 500 I/min. oro kiekiui. Apsauginis vamzdis
nuimamas naudojantis sudurtine jungtimi.

HL 1920 E

Prietaisas jjungiamas ir iSjungiamas pakopiniu jungikliu €,
esanciu rankenos uzpakalinéje puseéje. Be trijy pakopy
stikiy daznio / oro kiekio reguliavimo (pirmoji pakopa yra
Salto oro pakopa su 80 °C temperattra), antros ir trecios
pakopos temperattrg galima nustatyti sukamuoju rateliu
80-600 °C ribose be pakopuy. Ant sukamojo ratelio nurodyti
skaiciai nuo 1 iki 9 padeda orientuotis. ,1“ reiskia 80 °C,

o nustacius ,9“, pasiekiama auksciausia 600 °C temperatd-
ra. Oro kiekis kinta trijose pakopose 150 / 150-300 /
300-500 I/min. Apsauginis vamzdis nuimamas durtiniu
uzraktu.

HL 2020 E

Prietaisas jjungiamas ir iSjungiamas pakopiniu jungikliu ¢,
esandiu rankenos uzpakalinéje puseje. Be trijy pakopy sukiy
daznio / oro kiekio reguliavimo jungikliu ¢/, antros ir trecios
pakopos temperattrg galima nustatyti 80-630 °C ribose be
pakopuy klavisu(:} . Pageidaujama temperatlra galima padi-
dinti 10 °C intervalais, spaudziant desine (,+*) klaviso

puse, arba sumazinti, spaudziant kaire (,-“) klaviSo () puse.
Trumpalaikis klaviS§o paspaudimas padidina arba sumazina
pageidaujama temperatira vieng kartg 10 °C. ligesnis klavi-
$0 paspaudimas didina arba mazina temperattirg be persto-
jo 10 °C intervalais, iki klaviSas paleidziamas arba nustatoma
minimali arba maksimali temperattra. Numatytoji temperatd-
ra 3 sekundes matoma ekrane, po to ties iSpdtimo vamzdziu
rodoma fakting krintanti arba kylanti temperattra. Siuo laiko-
tarpiu mirksi °C/°F simbolis. Kai tik pasiekiama numatytoji
temperatUra, Sis simbolis ekrane $viecia pastoviai. Pirmos
putiklio pakopos temperatura yra 80 °C. Perjungiant antrg
arba trecig putiklio pakopas, kuriy temperatdra yra aukstes-
ne, j pirma pdtiklio pakopa, reikia Siek tiek laiko, kad prietai-
sas atvesty iki 80 °C temperatiros. Kol prietaisas vésta,
skystyjy kristaly displéjuje rodoma tikroji temperattra
antgalio iS&jime. ISjungus prietaisa, lieka nustatyta paskutiné
reikSme. Apsauginis vamzdis nuimamas durtiniu uzraktu.

Laido keitimas (tik prietaise HL 2020 E)
Jei elektros maitinimo tinklo kabelis yra paZeistas, jj galima
lengvai pakeisti neatidarius korpuso:

1. Svarbu! Prietaisg atjunkite nuo elektros maitinimo tinklo.

2. Atsukite sraigta @ ir nutraukite dangtelj @.

3. Atsukite jtempimo mazinimo gnybta (b}

4. Atsukite tinklo gnybtus @,

5. 1§traukite kabelj ©.

6. |kiSkite nauja kabelj ir jj pritvirtinkite atlikdami anksciau
nurodytus veiksmus atvirkstine tvarka (1. Priverzkite tinklo
gnybtus ir t. t.).
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Prietaiso elementai

Spec. plieno oro iSpdtimo vamzdis

Oro patekimo anga su groteliniu tinkleliu sulaiko
svetimknius

Nuimamas apsauginis vamzdis

(sunkiai pasiekiamoms vietoms)

Minksta atraminé kojelé ir minkstas galinis dangtelis,
kad dirbant prietaisas nevirsty ir neslysty

Sukamasis ratelis temperatrai nustatyti
KlaviSas temperattrai nustatyti

Temperaturos valdymas skystuju kristaly displéjaus
rodikliu

Patogi minksta rankena
Pakaba

Tinkamos suvirinimo vielos pasirinkimas suvirinant sintetines medziagas

Da

Kietasis PVC
(polivinilchloridas)

rbiné medziaga Pritaikymo budai

Vamzdziai, tvirtikliai, plokstes, statybiniai
profiliai, techninés formy dalys

300 °C suvirinimo temperattra

Skiriamieji pozymiai

Angléja liepsnoje,

astrus kvapas;

uZsitesiantis garsas

Sviesi geltona liepsna,

lagai dega toliau, skleidzia

gestancios Zvakes kvapa; uZsitesiantis garsas
Sviesi liepsna, liepsnos vidus mélynas,

lasai dega toliau, astrus kvapas;

Atsparus guminis kabelis

Liekamosios kaitros rodiklis (tik prietaise HL 2020 E)
Keic¢iamasis tinklo kabelis (tik prietaise HL 2020 E)

Pakopinis jungiklis oro kiekiui nustatyti

(2 pakopy / 3 pakopu)

Techniniai duomenys

HL 1620 S
Prijungimas prie elektros tinklo 220-230V, 50/60 Hz
Galia 1600 W
Pakopos 1 2
Oro kiekis (I/min.) 240 450
Temperatura (°C) 300 500
Temperaturos nustatymas -
Temperaturos parodymas -
Liekamosios kaitros rodiklis ne
Apsaugos klase Il
(be apsaugos laidininko prijungimo)
Siluminis apsauginis igjungiklis =
Siluminis saugiklis taip
Spinduliuojamojo garso <70dB A

slegio lygis
Bendra vibracijy reikSme

<2,5m/s?/K=0,08 m/s?

Svoris 0,670 kg
HL 1920 E
Prijungimas prie elektros tinklo  220-230 V, 50/60 Hz
Galia 2000 W
Pakopos 1 2 3
Oro kiekis (I/min.) 150 150 - 300 300 - 500
Temperattra (°C) 80 80 - 600

Temperaturos nustatymas
Temperaturos parodymas

be pakopuy 9 zZingsneliais sukamuoju rateliu

Liekamosios kaitros rodiklis ne
Apsaugos klasé Il

(be apsaugos laidininko prijungimo)

Siluminis apsauginis i§jungiklis -

Siluminis saugiklis taip
Spinduliuojamojo garso <70dB (A

slégio lygis
Bendra vibracijy reikSmé
Svoris

<2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,840 kg
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HL 1820 S

220-230 V, 50/60 Hz
1800 W

1 2 3
100 300 500
50 400 600

ne
Il

taip
<70dB (A

<2,5m/s?/K=0,08 m/s?

0,800 kg
Pasilieckame teise daryti techninius pakeitimus

HL 2020 E

220-230 V, 50/60 Hz

2200 W

1 2 3

150 150 - 300 300 - 500
80 80 -630

be pakopy 10 °C zingsneliais mygtuku
Sviesadiodis displéjus

taip

I

taip
taip
<70dB (A

<2,5m/s?/K=0,08 m/s?

0,880 kg
Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus

Kietasis PE Vonios, krepsiai, kanistrai,

(HDPE) izoliacinés medziagos, vamzdziai

Polietilenas 300 °C suvirinimo temperatira

PP HT nutekamieji vamzdziai, kiauto formos

Polipropilenas sedynes, jpakavimai, automobiliy dalys
250 °C suvirinimo temperattra

ABS Automobiliy dalys, prietaisy korpusai,

lagaminai
350 °C suvirinimo temperatura

Priedai (. paveikslélj ant virselio)

uzsitgsiantis garsas
Juodi, tirsti dimai,
saldus kvapas;
uzsitgsiantis garsas

Salinimas

Pardavéjas gali jums pasitlyti platy reikmeny asortimenta.

1 Plataus spindulio antgalis 50 mm  Prekés Nr. 070113
2 Plataus spindulio antgalis 75 mm  Prekes Nr. 070212
3 I8spinduliavimo antgalis 50 mm Prekés Nr. 070311
4 I$spinduliavimo antgalis 75 mm Prekés Nr. 070410
5 Dazy grandymo rinkinys Prekés Nr. 010317
6 Reflektorinis antgalis Prekeés Nr. 070519
7  Apspaudziamosios

©0,5-1,6 Prekés Nr. 006655

©1,5-2,5 Prekes Nr. 006648

©0,1-0,5 - @ 4,0-6,0
8  Susitraukiancios Zarneles

Prekés Nr. 006662

4,8-9,5 mm Prekés Nr. 071417
1,6-4,8 mm Prekés Nr. 071318
4,0-12,0 mm Prekés Nr. 072766

Susitraukianciy Zarneliy
komplektas 3 daliy
9 Litavimo reflektorinis antgalis*
10 Smailéjantis antgalis 14 mm*
11 Smailéjantis antgalis 9 mm*
12 Smulkiy dulkiy filtras
13 HL skeneris

Prekés Nr. 075811
Prekeés Nr. 074616
Prekeés Nr. 070717
Prekés Nr. 070618
Prekeés Nr. 078218
Prekés Nr. 014919
14 Platus plysinis antgalis* Prekés Nr. 074715
15 Prispaudimo volelis Prekés Nr. 012311
16 Sintetiniy medziagy suvirinimo viela*

Kietasis PVC: Prekés Nr. 073114
HDPE: Prekeés Nr. 071219
PP: Prekés Nr. 073411
ABS: Prekés Nr. 074210

17 Susitraukiancios Zarneles* Prekeés Nr. 070915

(* tik prietaisams HL 1920 E ir HL 2020 E)

C€ Atitikties deklaracija

Elektros prietaisai, priedai ir pakuotés turi buti perdirbami
aplinkai nekenksmingu bddu.

NeiSmeskite elektros prietaisy kartu su buitineémis
atliekomis!

(2r. 160 psl.)

Tik ES Salims

Remiantis galiojan¢ia Europos Sajungos Direktyva dél elekt-
ros ir elektronikos jrangos atlieky ir jos perkelimo j nacionali-
ne teise, nebetinkami naudoti elektros prietaisai turi buti ren-
kami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu btdu.

Gamintojo garantija

Sis STEINEL gaminys pagamintas itin kruopdiai, jo veiki-
mas ir sauga patikrinti pagal galiojancius reglamentus, o
galiausiai atlikta atrankiné kontrolé. STEINEL garantuoja
nepriekaistinga kokybe ir veikima.

Garantinis laikotarpis apima 36 ménesius arba 600 darbo
valandy ir prasideda nuo pardavimo vartotojui dienos. Mes
pasalinsime defektus, susijusius su medziagy arba gamy-
bos broku; garantiniu laikotarpiu, mdsy nuozidra, prietaisas
nemokamai remontuojamas arba kei¢iamos sugedusios
dalys. Garantinés paslaugos neteikiamos nusidévinciy da-
liy gedimams remontuoti, gedimams ir defektams, atsira-
dusiems del netinkamo prietaiso naudojimo arba techninio
aptarnavimo, taip pat prietaisui sulizus jam nukritus. Ki-
tiems daiktams padaryta Zala neatlyginama.

Garantija taikoma tik tuo atveju, jei neiSardytas prietaisas
kartu su kasos ¢ekiu arba saskaita (pirkimo data ir parda-
vejo antspaudu), tinkamai supakuotas atsiunciamas j atitin-
kama techninés prieZitros tarnybos vietg arba per pirmuo-
sius 6 meénesius pateikiamas pardaveéjui.

Remontas:

Pasibaigus garantinio aptarnavimo laiko-
tarpiui arba esant gedimams, kuriems
garantiné priezidra negalioja, dél remonto
galimybiy teiraukités artimiausiame ap-
tarnavimo centre.

METY

GAMINT0JO
GARANTIJA
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LV  Originala lietoSanas pamaciba

Par So dokumentu

Pirms izmantoSanas Itidzam iepazities ar So montazas

pamacibu. Jo vienigi lietpratiga lietoSana nodrosina ilglaicigu,

droSu un nevainojamu darbibu.
Més novelam Jums daudz patikamu mirklu kopa ar Jisu
jauno celtniecibas fenu.

/!\ Noradijumi drosibai

LUdzu, izlasiet uzmanigi un saglabajiet.

- Autortiesibas ir aizsargatas. ParpublicéSana, arm atsevisku
izvilkumu veida, tikai ar masu atjauju.

- Paturam tiesibas veikt izmainas, kas saistitas ar tehnikas
atfistiou.Paturam tiesibas veikt izmainas, kas saistitas ar
tehnikas attistibu.

Pirms ierices lietoSanas rupigi
izlasiet un ieverojiet Sos noradiju-
mus. Neieverojot lietoSanas
instrukcijas prasibas, ierice var
apdraudét Jusu drosibu.

Lai darba ar elektroiericem pasarga-
tu sevi no elektriskas stravas triecie-
na, trauméesanas un ugunsgreka iz-
celSanas riska, jaievero Sadi drosi-
bas pasakumi. Stradajot ar ierici pa-
virSi, var izcelties ugunsgréeks vai tikt
savainoti cilveki.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ieri-
cei nav kadi bojajumi (stravas pieslée-
guma vads, korpuss u.c.), un, ja tadi
tiek konstatéti, nelietojiet ierici.
Nedarbiniet ierici bez uzraudzibas.
Neatstajiet bez uzraudzibas bérnus,
lai nodroSinatu, ka vini nerotalajas ar
ierici.

Pirmreizeja lietoSana

Pirmo reizi lietojot, var izplust neliels
dumu daudzums. Dumu rasanos
izraisa sasilstosa lime, pirmo reizi
sakarstot silditaja izolacijas folijai.

Lai nodroSinatu atru dumu izplusa-
nu, ierice janovieto uz tas stavesa-
nas virsmas. Pirmaja izmantoSanas
reize darba telpai ir jabut labi vedina-

mai. IzplUstosSie dumi nav kaitigi!

Nepaklauijiet elektroierices lietus ie-
tekmei. Nelietojiet mitras elektroieri-
ces, ka ar nelietojiet tas mitros vai
slapjos apstaklos. Uzmanieties, lieto-
jot elektroierices viegli uzliesmojosu
materialu tuvuma. ligstoSi neversiet
karsta gaisa struklu uz vienu punktu.
Nelietojiet ierici spradzienbistamos
apstaklos. Siltums var tikt novadits
uz degoSiem materialiem.

Nemiet vera apkartéjas
vides ietekmi.
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/!\ Noradijumi droSibai

Sargieties no elektriskas
stravas trieciena.

A\

|zvairieties no saskares ar sazeme-
tam detalam, pieméram, caurulem,
apsildes kermeniem, pavardiem, le-
dusskapjiem un saldetavam. Neat-
stajiet bez uzraudzibas ieslegtu ierici.

Péec lietoSanas novietojiet ierci uz
stativa un |aujiet tai atdzist, pirms
atkal to iepakot.

Instrumenti jauzglaba sausa, aizsle-
dzama telpa un bérniem nepieejama
vieta.

So iefici var izmantot bérni no 8 gadu
vecuma, ka arl personas ar ierobezo-
tam fiziskam, sensoriskam vai gari-
gam spejam vai nepietieckamam zina-
Sanam un pieredzi tad, ja tas tiek
uzraudzitas, ka ari tad, ja tas tiek ins-
truetas par ierices lietoSanu un saprot
no lietoSanas izrietoSos riskus.

Berni nedrikst rotalaties ar ierici.
Tinsanu un apkopi, kuru veic lieto-
tajs, berni drikst veikt tikai pieauguso

uzraudziba.

Drosak un labak stradat ar ierici ir
noraditajas jaudas robezas.
Neparnesajiet ierici, turot to aiz kabela,
un nevelciet aiz ta, lai atvienotu kon-
taktdaksu no rozetes. Sargajiet vadu
no karstuma, €llas un asam malam.

Uzglabajiet ierici tam
paredzéeta un drosa vieta.

Neparslogojiet savas
ierices.

Uzmanieties no indigam
gazém un uzliesmosanas
riska.

A

Apstradajot plastmasas, lakas un
ldzigus materialus, var izdalities
indigas gazes.

leverojiet ugunsdroSibas prasibas.
Jusu droSibai izmantoijiet tikai deta-
las un paligierices, kuras minetas
lietoSanas instrukcija, vai kuras
iesaka ierices razotajs.

LietoSanas instrukcija vai kataloga
neminétu instrumentu vai piederumu
lietoSana var radit risku lietotaja
droSibai.

lerices remontu drikst veikt
tikai profesionals elektrikis.

A

Sis elektroinstruments atbilst vieno-
tajam drosSibas normam un noteiku-
miem. Remonta darbus drikst veikt
tikai profesionals elektrikis, pretégja
gadijuma tas var radit draudus lieto-
taja drosibai. Ja tiek bojats Sis ierl-
ces elektropiesleguma kabelis, to
nomaina ierices razotajs, ta parstavis
vai klientu apkalpoSanas dienests,
vai ari cita tikpat kvalificeta persona.
Sadi Jis izvairisieties no apdraudéju-
ma Jusu droSibai un veselibai.
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/!\ Noradijumi droSibai

Pielietojums

Atlikusa karstuma raditajs

(tikai HL 2020 E) é

Atlikusa karstuma raditajs ir vizuals
bridinajums par savaino$anas risku,
ar adu tieSi pieskaroties pie karstas
izpusanas caurules. Atlikusa karstu-
ma raditajs darbojas ari tad, kad ir
atvienots elektribas kabelis!

Raditajs ir gatavs darboties pec

90 sekundes ilga darba laika un tas
mirgo tik ilgi, ldz izpuSanas caurules
temperatUra istabas temperatara ir
nokritusies lidz 60 °C. Ja ierice dar-
bojas mazak par 90 sekundem, atli-
kusa karstuma raditajs nav akftivs.
Jebkura gadijuma par drosibu ir at-
bildigs lietotajs, un, rikojoties ar kar-
sta gaisa feniem, vienmer ir jabat uz-
manigam.

Rupigi uzglabajiet So ierices lieto-
Sanas instrukciju.

Zemak noradrti dazi STEINEL celtniecibas féna pielietojuma
veidi. Tomér tie nebdt neizsme| visas iespéjas - Jums noteikti
bls padoma vél citi pieméri, ka izmantot So ierici.

Krasas nonemsana:

Krasa uzkarsejot klust miksta un to var nonemt ar Spaktel-
lapstinu vai skrapi.

Termonosédinasana kabelu savienojumiem:
Temonosédinamas plastmasas cauruli uzbidiet uz izolgjamas
vietas un uzkarséjiet ar karsto gaisu. Termonoséedinamas
plastmasas caurule saraujas par apm. 50% no sava diamet-
ra un nodroSina blivu savienojumu. Ipasi atru un vienmerigu
sarauSanos nodrosina, izmantojot reflektorsprauslas. Kabelu
[Gzumu bliveéSanai un stabilizéSanai, lodéjumu vietu izoléSa-
nai, kabelu saiSku saturéSanai, spailu savienojumu apval-
kiem.

PVC materialu formas veidoSanai:
apstradajot ar fénu, PVC platnes, caurules vai slaloma
zabaki klust miksti un veidojami.

Grila aizdedzinasana:
Un grila ogles jau kvelo, Jums vairs nav jagaidal

AtkausésSana:

Udensvada, aizsaluSu piekaramo atslégu, kapnu pakapienu
atkause$ana. Saudzigi atkauseé un nozave viena piegajiena.
Miksta lodesana:

Vispirms notiriet savienojamas metala dalas, tad uzkarsejiet
lodéjamas virsmas un pielieciet lodéSanas stiepli. LodéSanai
izmantojiet idzekli oksidacijas novérsanai vai lodéSanas
stiepli ar oksidacijas novérsanas lidzekli.

Plastmasas sakauséSana un Suvju veido$Sana:
Detalam, kas jasavieno, jabut no vienadas plastmasas.
lzmantojiet atbilstoSu metinasanas stiepli.

Pleves sakausés$ana:

Pleve tiek parlikta viena otrai pari un sakauséta. Karsto gaisu
ar spraugas sprauslu ievada zem augséjas folijas loksnes,
tad abas loksnes saspiez ciesi kopa ar piespiedruliSa pall-
dzibu. lespéjama art telts PVC parsega labo$ana, izman-
tojot parklajoSu metinaSanu un spraugas sprauslu.
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Jusu drosSibai

lerice ir aprikota ar 2-pakapju termoaizsardzibu:

1. Termoaizsardziba atsledz silditaju, ja gaisa izpli$ana no
izpUSanas atveres ir parak traucéta (rodas karsta gaisa
sastrégums). Féns tikmeér turpina darboties. Displeja mir-
gojosais bridinajuma trijstris norada uz atslegsanu.

Kad izplSanas atvere atkal ir briva, péc 1sa briza silditajs
patstavigi tiek atkal ieslegts. Trijsturis displeja pec tam
nodziest. Termoaizsardziba var nostradat ari pec ierices
izslegSanas, tada gadijuma péec atkartotas ieslegSanas
bus jagaida ilgak, lidz tiks sasniegta paredzéta izpuSanas
atveres temperattra. *

2. Parslodzes gadijuma temodro$inatajs ierici izsledz
pilniba.

* tikai HL 2020 E

lerices apraksts - LietoSana

Pievérsiet uzmanibu! Attalums idz apstradajamam objek-
tam atkarigs no ta materiala un paredzéta apstrades veida.
Vienmer ieprieks parbaudiet, vai gaisa daudzums un tempe-
ratUra iestafiti atbilstosil Ar uzliekamajam sprauslam (skat.
piederumu lappusi vaka) karsta gaisa struklu iespgjams kon-
centrét uz konkrétu punktu vai plasaku virsmu. Esiet uzma-
nigi, nomainot karstas sprauslas! a celtniecibas feénu iz-
mantojat ka stacionaru ierici, novietojiet to uz stabilas, nesii-
dosas un tiras virsmas.

HL 1620 S

lerici iesledz un izsledz ar vairakpakapju sledzi (1, kas
atrodas roktura aizmuguré. Gaisa daudzumam un tempera-
tdrai var iestatit 2 pakapes. 1. pakape pie gaisa daudzuma
240 I/min tiek sasniegta 300 °C temperatira, 2. pakapé
450 I/min un 500 °C temperatura.

Sl ierice ir paredzéta tikai un vienigi sadzives lietoSanai.

HL 1820 S

lerici ieslédz un izsledz ar vairakpakapju sledzi( ', kas atro-
das roktura aizmuguré. Gaisa daudzumam un temperatdrai

var iestafit 3 pakapes. 1. pakapé (veésa gaisa iestatijums) pie
gaisa daudzuma 100 I/min tiek sasniegta 50 °C temperatu-

ra, 2. pakape 300 I/min un 400 °C temperattra un 3. paka-

pe pie 500 I/min tie ir 600 °C. Aizsargcaurule () ir nonema-
ma, atbrivojot bajonetes aizdari.

HL 1920 E

lerici iesledz un izsledz ar vairakpakapju sledzi 7, kas

atrodas roktura aizmuguré. Blakus trispakapju temperatu-
ras/gaisa daudzuma regulatoram (1. pakape ir aukstas dar-
binasanas pakape ar 80 °C) atrodas reguléSanas ritenitis (7,
ar kuru 2. un 3. pakape var precizi bez pakapém iestatit
temperattru diapazona no 80 - 600 °C. Uz iestatiSanas rite-
niSa atzimetie cipari no 1 — 9 ir tikai orientejosi. ,1” nozime
80 °C, pie ,9” tiks sasniegta maksimala temperattra 600 °C.
Gaisa daudzums mainas tris pakapés 150/150 — 300/300 —
500 I/min. Aizsargcauruli nonem, izmantojot bajonetes
fiksatoru.

HL 2020 E

lerici iesledz un izsledz ar vairakpakapju sledzi 7, kas atro-
das roktura aizmuguré. Blakus trispakapju temperattras/
gaisa daudzuma regulatoram atrodas sledzis ¢, ar kuru 2.
un 3. pakape ar var precizi bez pakapem iestatit temperatu-
ru diapazona no 80 lidz 630 °C, izmantojot Surp un turp sle-
dzamu sledzi (). lestatito temperatUru var paaugstinat

10 °C solos, nospiezot slédza (' labo pusi ,+" vai samazi-
nat, nospiezot slédza kreiso pusi ,~".

Islaiciga sledZa nospieSana paaugstina vai pazemina tempe-
ratUru katru reizi par 10 °C. Ja slédzis tiks turéts nospiests,
temperatUra tiks pakapeniski paaugstinata vai pazeminata ik
pa 10 °C [dz slédza atlaiSanai vai maksimalas vai minimalas
temperatlras sasniegSanai. lestatita vélama temperatra ir
3 sekundes redzama displeja, tad, temperatlras samazina-
Sanas vai paaugstinasanas laika, tiek paradita faktiska tem-
peratUra pie nopludes caurules. Saja laika perioda mirgo
°C/°F simbols. Tiklidz ir sasniegta vélama temperatira, Sis
simbols konstanti paradas displeja. 1. féena pakape tempera-
tdra ir 80 °C. Ja no 2. vai 3. fena pakapes tiek parslegts uz
1. pakapi, ir nepiecieSams laiks, lai ierice atdzistu fidz 80 °C.
AtdziSanas laika LCD raditajs radis faktisko sprauslas
izejas temperatlru. PEc ierices izslégSanas tiks saglabata
pedeja iestatita vertiba. Aizsargcauruli nonem, izmantojot
bajonetes fiksatoru.

Kabela nomaina (tikai HL 2020 E)
Ja kabelis ir bojats, to var bez problemam nomainit,
neatverot ierices korpusu:

. Svarigi! lerice jaatsledz no elektrotikla.

. Jaatbrivo skrive @ un janovelk parsegs ©.

. Jaatbrivo kabela fiksators (9,

. Jaatbrivo piesléguma spailes @©.

. Jaizvelk kabelis @

. Jaievieto jaunais kabelis un javeic visas darbibas apgriezta
seciba (1. japieskruve tikla spaile utt.).

OO WN =
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lerices elementi

NerUs€josa térauda izplides caurule
Gaisa iepllde ar rezgi sveskermenu aizturéSanai

Nonemama aizsargcaurule (grati pieejamam vietam)

Elastiga uzstadiSanas kaja un

elastigs beigu

parsegs droSai un fiksétai stacionarai izmanto$anai
Izturigs kabelis ar gumijas apvalku
Vairakpakapju slédzis gaisa daudzuma iestatiS8anai

(2 vai 3 pakapju)

Tehniskie dati

lestatiS8anas ritenitis temperatiras iestatiSanai
Sledzis temperattras iestatiSanai

Temperattras kontrole ar LCD raditaju
Nonemams, miksts rokturis

lekare

Atlikusa karstuma raditajs (tikai HL 2020 E)
Nomainams elektrotikla kabelis (tikai HL 2020 E)

Tikla pieslegums
Jauda

Pakape
Gaisa daudzums (I/min)
Temperatura (°C)

Temperaturas iestafjums
TemperatUras pazinojums
Atlikusa karstuma raditajs

Aizsargklase
(bez zeméjuma vada piesleguma)

Termoaizsardziba
Aizsardziba pret parkarSanu
Emisijas trok$nu limenis
Kopegjais vibracijas lielums
Svars

Tikla pieslegums
Jauda

Pakape
Gaisa daudzums (I/min)
Temperatura (°C)

TemperatUras iestatijums
TemperatUras pazinojums
Atlikusa karstuma raditajs

Aizsargklase
(bez zeméjuma vada piesleguma)

Termoaizsardziba
Aizsardziba pret parkarSanu
Emisijas troksnu imenis
Kopegjais vibracijas lielums
Svars

HL 1620 S
220-230V, 50/60 Hz
1600 W

1 2
240 450
300 500

ja

<70dB A

<2,5m/s?/ K=0,08 m/s?
0,670 kg

HL 1820 S

220-230 V, 50/60 Hz
1800 W

1 2 3
100 300 500
50 400 600

ja

<70dB (A

<2,5m/s?/ K=0,08 m/s?

0,800 kg

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas.

HL 1920 E HL 2020 E

220-230V, 50/60 Hz 220-230V, 50/60 Hz

2000 W 2200 W

1 2 3 1 2 3

150 150 - 300 300 - 500 150 150-300 300 - 500
80 80 - 600 80 80-630

bez pakapéem, 9 solos ar pagriezamu pogu bez pakapem, 10 °C solos ar taustiniem

ja

<70dB A

<2,5m/s?/ K=0,08 m/s?
0,840 kg
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LCD displejs (8kidro kristalu displejs)
ja
Il

ja

ja

<70dB (A

<2,5m/s?/K=0,08 m/s?

0,880 kg

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas.

leteikumi metinasanas stieples izvélei PVC metinasanai

Materials Izmantosanas veidi AtpaziSanas pazimes
Cietais PVC Caurules, savienojumi, platnes, btvniecibas Liesma paroglojas,
profili, tehniskie veidgabali, kodiga smaka;
metinasanas temperattra 300 °C klaudzo$a skana
Cietais PE Vannas, grozi, kannas, Gaisa dzeltena liesma,
(HDPE) izolacijas materiali, caurules, turpina pilet un degt, smarzo péc
polietilens metinaSanas temperatdra 300 °C nodzéstas sveces, klaudzo$a skana
PP HT kanalizacijas caurules, sedekli, Gaisa liesma ar zilu centralo dalu,
polipropilens iepakojumi, automasinu detalas, pilieni turpina degt, asa smaka;
metinasanas temperattra 250 °C klaudzoSa skana
ABS Automasinu detalas, iericu korpusi, ¢emodani Melni, parslaini ddmi,
metinasanas temperattra 350 °C salkana smaka;

klaudzoS$a skana

Piederumi (skat. att. uz vaka) Utilizacija

Jusu tirgotajs Jums nodrosina plasu piederumu klastu. Elektroierices, piederumi un iepakojumi janodod dabai

1 Platas plismas sprausla 50 mm art. nr. 070113 draudzigai atkartotai parstradei.

2 Platas plismas sprausla 75 mm art. nr. 070212

3 Apptsanas sprausla 50 mm art. nr. 070311 . s . .

4 AppUganas sprausla 75 mm art. nr. 070410 Nemetiet elektroierices parastajos atkritumos!

5 Komplekts krasas nonemsanai art. nr. 010317

6 Reflektorsprausla art. nr. 070519 . _

7  Saspiedsjs legl ES vglstlm: B B o
00515 art. nr. 006655 Atbilstosi Eiropas vadiinijam par vecam elektroiericem un
01,525 art. nr. 006648 elektroniskam iericem, un to lietojumam nacionalas tiesibas,
@ 0,1-0,5 - @ 4,0-6,0 art. nr. 006662 nefunkcéjosas elektroierices jasavac atseviski un tas jano-

8 Temonosadinamas caurules dod dabai draudzigai atkartotai parstradei.
4,8-9,5 mm art. nr. 071417
1,6-4,8 mm art. nr. 071318
4,0-12,0 mm art. nr. 072766
Termonosédinamo caurulu =
komplekts trisdaligs art. nr. 075811 Darbibas garantija

9 Reflektorsprausla lodéSanai* art. nr. 074616

10 Samazinasanas sprausla 14 mm* art. nr. 070717 .

11 Samazinasanas sprausla 9 mm* art. nr. 070618 Sis Steinel produkts ir izgatavots ar vislielako rupibu, ta

12 Smalko puteklu filtrs art. nr. 078218 darbiba un dro$iba ir parbaudita saskana ar spéeka esosa-

13 HL Scan art. nr. 014919 jiem priekSrakstiem, un nosleguma tas paklauts izlases

14 Platas spraugas sprausla® art. nr. 074715 veida parbaudei. STEINEL garanté nevainojamas produkta

15 Piespieganas rullitis art. nr. 012311 Tpasibas un darbibu.

16 Plastmasas metinasanas stieple* Garantijas laiks ir 36 ménesi vai 600 darba stundas un ta
Cietais PVC: art. nr. 073114 stajas speka ierices iegades bridl. Més noversam triku-
HDPE: art. nr. 071219 mus, kas radusies materialu vai ripnicas kludu dé|, garan-
PP: art. nr. 073411 tijas serviss ietver sevi bojato dalu remontu vai nomainu
ABS: art. nr. 074210 pec musu izveles. Garantijas saistibas neattiecas uz boja-

17 Kausé$anas uzgalis* art. nr. 070915 jumiem un defektiem, kuru celonis ir nelietpratiga riciba vai

apkope, ka ar uz bojajumiem, kas radusies, nometot ierici.

Garantijas saistibas neattiecas uz citiem objektiem, kas va-
(* tikai HL 1920 E un HL 2020 E) rétu tikt bojati ierices darbibas rezultata.

Garantija ir speka tikai tad, ja ierice neizjaukta veida kopa

ar rékinu vai kases ¢eku (pirkuma datums un pardevéja zi-

mogs), kartigi iesainota tiek nosutita attiecigajai servisa da-

_ lai vai pirmo 6 méenesu laika nodota atpakal pardevejam.

C€ Atbilstibas deklaracija

Remonta serviss:

Péc garantijas laika beigam vai tadu

(skat. 160 Ipp.) bojajumu gadijuma, uz kuriem neattiecas G A D U
garantijas tiesibas, vérsieties tuvakaja RAZOTAJA
klientu apkalpo$anas centra, lai noverstu GARANTIJA
bojajumus.
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RU MepeBop opurnHanbHOro
PYKOBOACTBa NO 3KCnayaTauuun

MNepen sKcnyaTaumein, Npocm Bac BHUMATENbHO 03HAKOMUTBCA
C AAHHOW MHCTPYKLWeN. Beab TONbKO Haanexallee obpalieHve
rapaHTVpyeT NPOLOIKUTENBHYIO, HAAEXHYIO 11 6e30TKa3HYI0 pa-
60Ty n3nenua. XKenaem NPUATHOM SKCNTyaTaumm Bawwer Tepmo-
BO3/1yXOYyBKM.

06 3TOM fOKyMeHTe

MpOCUM TATENBHO MPOYECTb U COXPaHNT.

- 3awMuieHo asTopckumm Npasamu. Mepeneyarka, Takxe
BbIAEPKKAMM, TONBKO C HALWEro Cornacus.

- Mbi coxpaHsem 3a coboii MPaBo Ha M3MeHEHUS, KoTopble
CIy>KaT TeXHUYECKOMY NPOrpeccy.

/!\ YKa3aHua no TexHnKe 6e30nacHOCTM

Mepepn Hauyanom sKcryaTaLun UH-
CTPYMEHTa PeKOMEHAYETCA O3HaKo-
MUTbCA C JaHHbIMMW YKa3aHUAMU U
cobniopatb X Bo Bpemsi paboTbl.

Mpw HecobnOAEHUN NHCTPYKLMK MO
3KCnyaTaumnmn HaCTOALMNIA MHCTPY-
MEHT MOXKET CTaTb O4arom onacHoOCTU.

Mpw 3KCNyaTaumm aNeKTPUYECKmX
WHCTPYMEHTOB, AN1A NpeaoTBpaLleHns
SNEeKTPUYECKOrO YAapa, TeNeCHbIX No-
BPEXOEHWI 1 OXKOroB, CleayeT cobnto-
AaTb Creaytolie OCHOBHbIE YKa3aHWs Mo
TexHWKe 6e30MacHOCTN. HeBHVMaTENb-
Hoe obpalljeHne C UHCTPYMEHTOM MOXET
NPUBECTU K BO3HUKHOBEHMIO CITyYaliHOrO
noapa Wiy TpaBMam.

MpoBepunTb NPNOOP Nepes NMyCKOM B KC-
nnyaTaumio Ha HanmMyme BO3MOXHbIX Mo-
BpEeXneHuin (Kabenb ceTeBoro noakmoye-
HIS, KOPMYC ¥ NP.) 1 NP HAMYUM NO-
BPEXOEHWI He 1CMOoNb30BaTh ero.

He ocTaBnanTe paboTatolwmin nprbop 6e3
np1cmoTpa.

bepeub OT feten.

I'IepBb||7| BBO/J B 3KCruiyaTtauuio

Mpy NepBOM 1CMONBb30BaHMIM BO3MOMXKHO
He3HaunTeNbHOE OOpa3oBaHMe AbiMa.
[bIM BO3HMKAET 13-3a CBA3YIOLLMX
Cpe[ncTs, KOTOPbIE MPY NEPBOM UCMOSb-

30BaHNM BbICBOOOXJAIOTCA NOL, AENCTBU-
em Tenna 13 U3omnALMOHHOM NNeHKM Tep-
MO3M1EMEHTA.

UTobbl fOCTNYb OBICTPOrO BbIXOAa AbIMa,
npubop CrnemyeT YCTaHOBWTL Ha MOACTaB-
Ky. [py NepBOM MCNOMb30BaHNM paboyee
nomelLieHe AOMKHO XOPOLLIO MPOBETPU-

BaTbCA. BbixoaaLmii obim He BpeaeH!

3anpelyaeTca sKCnnyaTaumsa anekTpuye-
CKOrO VIHCTPYMEHTa nof foxaem. He pas-
peLaeTca 3KCMyaTauma MHCTPYMEHTa BO
BNIaKHbIX 30HAX MM B MOMELLEHWsAX C Bbl-
COKOW BNaXkKHOCTbO. TpebyeTca ocobas
OCTOPOXHOCTb MPK SKCMyaTaLmUn UH-
CTpyMeHTa BONM3M ropioymnx MaTepuranos.
3anpellaeTca HanpaBnATb MHCTPYMEHT
AnUTeNbHOE BPeMs Ha OfHO 1 TO e Me-
CTO. 3anpeLlaeTca sKCTyaTaumsa BO
B3PbIBOOMACHbIX 30HAX. 1emno MoXeT
MPOHWKATb K CKPbITbIM FOPOYMM MaTe-

pyanam.

V136eraiiTe MPUKOCHOBEHWIA yYacTKaMy
TENa K 3a3eMIeHHbIM SNIeMEHTaM, Hanpw-
mep, TPybonpoBOaam, OTONUTENbHbIM Pa-
AVATOPAM, KyXOHHbIM MTaM, XONOANSIb-

YuntbiBanTe ycnosumsa
OKpYy»KaloLen cpefbl.

MpepoxpaHAnNTeCb OT
yAapa aneKTpnyeckum TOKOM.

A YKa3aHuA no TexHuke 6esonacHoCcTn

HVIKaM. 3anpelLLaeTca OCTaBnATb 6e3 BHW-
MaHWA PaboTaOWNI SNEKTPOUHCTPYMEHT.

Mo 3aBepLUeHnr paboTbl UHCTPYMEHT
cnenyeT KNacTb ANA OXNaxkaeHVa Ha Nof-
CTaBKy W NWLb NOC/E OXNaxaeHvs yon-
paTb Ha XpaHeHwe.

ONeKTPNYEeCKMe NHCTPYMEHTbI LOMKHbI
XPaHUTLCA B CyXOM, 3aKPbITOM 1 Hefj0-
CTYMHOM LJ14 LeTeit MecTe.
VIcnonb3oBaHme 3Toro nprbopa AeTbMm
CTaplle 8 neT 1 CTaplie, a TakKke NnLaMm C
HapyLeHVAMN GU3NYECKOro, CEHCOPHOrO
WV YMCTBEHHOTO Pa3BUTVIA UM C Hefjo-
CTATOUHbBIM OMbITOM W 3HAHVSAIMU pa3pe-
WEeHO, eC/IM OHW HaxOAATCA NMOA NPUCMOT-
POM VA NPOLLM MHCTPYKTaXK Mo 6e3-
OMacHOMY 1CMosb30BaHMIO Nprbopa 1
MOHMMAIOT BbITEKAIOLLME 13 DTOrO PUCKM.
[letam 3anpellaeTca urpatb C NPUOOPOM.
YncTky 1 NONb30BaTENbCKOE TEXHNYE-
CKoe ODCNYKMBaHWE He Pa3peLLaeTCa Bbl-

NONHATb AeTAM 6e3 NPUCMOTpa.

VX cneflyeT 3KCMTyaTMpOoBaTh B PEKOMEH-
AYEMOM AVanazoHe MOLLIHOCTM.
3anpeLLaeTca HOCUTb MHCTPYMEHT, lepa
ero 3a MeKTPUYECKINI LHYP, YN TAHYTb
3a Hero Npw OTCOEAVHEHNM SNEKTPOBWIT-
K1 113 po3eTKW. [1peaoxpaHaATb aneKTpo-
WHYpP OT HarpeBaHwsA, NonaaaH1a Macna
1 OCTPbIX KPOMOK.

XpaHuTe NHCTPYMEHT B
6e3onacHoOM mecrTe.

3anpewyaeTca nepeHarpyska
WNHCTPYMEHTOB.

Cob6niopanTe mepbl nNo npea-
OTBpALLeHUIO BblAeneHns
AQOBUTbIX rasoB U NX
BOCMJIaMeHeHUs.

A

Mo 06paboTKe NNaCcTMACC, NaKoB U Mo-
AOOHDBIX MaTepUranoB MOryT BblAENATHCS
an0BuTble rasbl. CobniogalnTe Mepbl Mo
NpefoTBPALLEHMIO MOXapa M BOCMamMe-
HeHwua. [Ina obecneyeHusa nyHom bes-
OMaCHOCTN UCMOMb3YITE UCKMIOUMTENBHO
NPVHAANEXHOCTU 1 BCTIOMOTaTesbHble
YCTPOWCTBA, YKa3aHHble B MHCTPYKLMM MO
SKCrUTyaTaUmmn UM pekoMeHayemble 13-
roToBMUTENEM AAHHOTO UHCTPYMEHTA.
Vlcnonb3oBaHVe HeyKa3aHHbIX B MHCTPYK-
UMW MO 3KCTUyaTauum UK Katanore
UHCTPYMEHTOB WV MPUHAANEXHOCTel
MOMET NPUBECTU K TENIECHbIM NOBPEXIE-
HUSAM.

PemMOHTHbIe pa6OTbI [OJTKHbI
npoBoanTb NUCKNKOYUTENIbHO
NEKTPOTEXHUKN.

A

HacToAauwmm snekTpnyeckni UHCTPYMEHT
OTBEYaET BCEM AeNCTBYIOLLMM TpeboBa-
HAM MO 6e30MaCHOCTM SKCMNyaTaLWN.
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/!\ YKa3aHua no TexHnKe 6e30nacHOCTM

Bo m3bekaHvie HecuacTHbIX Cly4aeB pe-
MOHTHble pPaboTbl CeayeT NpoBOANUTL UC-
KIMIOYUTENBbHO SMEKTPOTEXHWUKAM. 3aMeHa
NOBPEXAEHHOrO MEKTPOLLIHYPaA - C Lie-
bl NPefOTBPALLEHNA BO3MOXKHOW OMac-
HOCTW - AO/MKHa ObiTb MOPYYeHa Npo-
V3BOAMTENIO, €r0 OTAENY CEPBUCHOMO
00CYKMBaAHWA WV MHBIM KBaNMGULMPO-
BaHHbIM CMELMannCTam

MHpnKkaumna octaTtoyHom
TemnepaTypbl
(Tonbko HL 2020 E)

A\

VIHAVIKaUWA OCTaTOUHOM TemMNepaTypbl
CNYXXUT B KayeCTBe OMTUYEeCKOro npe-
AynpexaeHvsa Ans npeaoTepalleHuns
TpaBM NPV HEMOCPEACTBEHHOM KOHTaKTe
KOXM C rOpAYMM BbIXOAHbBIM COMIOM.

O6nacTu npyumeHeHus

MHAaMKaLmMa oCTaToOuHOW TemnepaTypbl
paboTaeT Takxe 1 B TOM Cilydae, ecv
BIJIKA NEKTPUYECKOTO LIHYPa BbiTallleHa
N3 PO3ETKM.

HauvHas ¢ 90 cekyHAbl BKMIOYEHWA UHAN-
KaL|1a roToBa K paboTe 1 M1raeT o Tex
nop, NOKa TeMMNepaTypa Ha BbIXOAHOM CO-
e Npy KOMHaTHOW Temnepatype He
onycTuTca Hxke 60°C.

Ecnn nprbop paboTaeT meHee 90 cekyHg,
TO MHOMKaUMA OCTaTOYHOWM TemnepaTypbl
He aKT1BHa. B 3TOM Clyyae OTBETCTBEH-
HOCTb IEXIT Ha nonb3oBaTesne. B obpa-
WEHMM C TEPMOBO3AYXOLyBKaMM BCEraa
HeobxoaMMO NPOABAATL OCTOPOXKHOCTb.

XpaHuTe NHCTPYKLMIO MO TEXHUKE
6e3onacHocTy Npubopa B HafEXXHOM
1 OCTYMHOM MecTe.

JAna Bawen 6e3onacHOCTU

VIHCTPYMEHTbI OCHALLIEHbI 1BYXCTYNEHYATbIM perne TemnnoBon

3aLWmTbL:

1. Pene oTkmioyaeT TePMO3NEMEHT, KOrAa BbIXOZ BO3yXa 13 Bbl-
XOAHOrO COMMa CUbHO 3aTPyAHEH (yBENMUMBaETCA Temne-
patypa). [1pn 3ToM BO3[yXOAyBKa paboTaeT fanblue, a Ha
ancnnee NOABUTCA Npeaynpexaalownii TpeyronbHuk. Koraa
113 BbIXO[JHOrO Comnna ByaeT BbIXOAUTb AOCTaTOYHOE Konnue-
CTBO ropAYero Bo3ayxa, pese, CnycTa HeKoTopoe BpemA CHO-
Ba aBTOMATUYECKM BKMIOYUT Tepmo3niemMeHT. [ocne 3toro
npeaynpexaalownin TpeyronbHUK Ha aucniee noracHer.
TepMO3aLLMTHOE OTKIIoUEeHVe MOXKET CpaboTaTh, eCiu Bbl-
KMIOUmnn v NOBTOPHO BKIOUMAM NPUOOP - BLIXOAHOE COMMO
elwé ropavee. Mocne NOBTOPHOIO BKOUEHUA TpebyeTca
6orblUe BpeMeHU, Yem 0ObIUHO, MPEXAE YeM BbIXOAHOE CO-
n10 OCTbIHeT. *

2. [pu neperpyskax TENI0BOE pene 3aliunTbl OTKMOYAET NH-
CTPYMEHT.

* Tonbko ans HL 2020 E

OnuncaHve NHCTPyMeHTa -
Myck B aKcnayaTayuio

Huxe npriBeneHs! chepbl MPYMEHEHNA TEPMOBO3AYXOYBKM
mapk STEINEL. [laHHble npyiMepbl HY B KOem Ciyyae He ucuep-
MblBAIOT BCE BO3MOXHOCTU - BEPOATHO, Bam Cpasy e NpuayT Ha
YM [anbHelLmne nprvepsl NpUMeHeH.

YpaneHue Kpacku:
Tocne pa3orpesa KPacky ropauviM BO3AyxXOM ee MOXHO akKypart-
HO YAanWTh WNaTeNem Uim wabepom.

Ycapka Kabeneir:

TepmoycafoyHan TpybKa HafeBaeTCcA Ha MeCTO V30NALUM 1 pa-
30rpeBaeTcA ropAurM Bo3ayxom. [pu 3TOM NPOV3BOAUTCA YCaf-
Ka TpyOKW Mo avameTpy Ha 50% 1 AOCTVraeTcs repMeTn3aLms co-
enyHeHna. OCO6eHHO ObICTPO 1 PaBHOMEPHO Ycajika Npow3Bo-
OUTCA NPY NPUMEHEHNW PePNEKTOPHOM HacaaKM.

MoxeT NPUMEHATLCA ANA repMeTH3aLmnm 1 PEMOHTa NOBPEXAEH-
HOro Kabens, 30MALMM MECT CBAaPKW, CBA3KYM KabesbHbIX BETOK,
HanoXeH1sA KabenbHOM 06O0NOUKY Ha NIOCTPOBBIE KIEMMbI.

®dopmoBaHue nsgenuii ns NBX:
Bnarogaps ropsuemy BO3yxy MOXHO PasmArunTh 1 NpuaaTb
bopmy nnuTam, Tpybam U AaBALMM HOTY NbIKHBIM OOTUHKAM.

PasxuraHve rpunsa:
3a 0OiHO MrHOBEHVME Yronb 3anbinaeT; XaaTb He HYXHO.

PasmopaxusaHue:

BOZAOMPOBO/0B, ObneaeHeNbix CTyneHeK 1in ABEPHBIX 3aMKOB
aBTOMalWKH. LLlagsALee pasmopaxmBaHmue 1 Cylka NpeacTaBnaoT
coboit oaHy pabouyio onepaumio.

MNarika:

MNepen Hayanom narku obpabatbiBaemble NOBEPXHOCTU cnesyeT
OUWCTUTB, MOC/Ie 3TOrO Pa3orpPeTb roPAYMM BO3[YXOM MECTO
Navky 1 HaHecTn NpKUNol. [nA nankn NprMeHaeTca dniocyloulee
BeLeCTBO, NPeAoXpaHsioLiee OT OKUCAEHNA, UN NPUMNON B Buae
npyTKa, copepxallero epiocytollee BelecTso.

CBapKa ni1acTMaccoBbIX N34 1 3ap

Bce yacTy, nognexatime cBapke, AOMKHbI ObiTb 13 OfHOTO 1 TOrO
e B1Aa nnactmaccel. Mpu 3TOM UCNONb3yiTe COOTBETCTBYIOLLNIA
CBapOUHbIA MPYTOK.

CBapKa Ni1acTMaccoBbIX N/IEHOK:

NPOU3BOANTCA NyTEM HaNOXEHWA KOHLOB MNeHKM 1 06paboTku
ropAYMM BO34YXOM. [1py 3TOM ropAYMii BO3AYX CieayeT noaa-
BaTb NOJ BEPXHIOIO MNEHKY C MOMOLLbIO WANLEBON HacaaKu, a
3aTemM MeCTo COeIMHeHWA NpuKaTaTb BasMKkom. Elle ofHa
BO3MOXXHOCTb: MPOV3BOANTL PEMOHT NOMIOTHULY NanaTkn

13 [NBX. [ina 3TOro cnepyet HanoXuTb KOHLbI U C MOMOLLbIO
LWNMLEBOW Hacafikn CBaPUTL BHAXNECTKY.
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Moxxanyiicra, yuTuTe: paccToaHie mexay obpabaTbiBaembiM
NPEAMETOM U MHCTPYMEHTOM 3aBWUCWT OT BUAA MaTepvana 1 Braa
06paboTku. MNepes Hayanom paboTbl PEKOMEHAYETCA NPON3BECTH
TECT OTHOCUTENBHO NOTOKa BO3AyXa 1 Temnepatypbl. C MOMOLLbo
BXOAALLMX B KOMMNEKT HACafoK (CM. nepeyeHb NPUHaANEXHO-
CTeit Ha OBIOXKE) MOXKHO PEryIMpoBaTh MoAaqy BO3ayxa: Touey-
Hyto Unu no ecewt nosepxHocTu. Moxanyiicra, cobniopaiite
OCTOPOXKHOCTb NPYN CMeHe ropAaunx Hacapok! [pu patote ¢
TEePMOBO3/yXOAYBKOW B CTALMOHAPHOM NONOXeHN, ybeanTech B
TOM, UTO OHa HaXOAWTCA B YCTOMUYMBOM MONOKEHNM 1 Ha UMCTOM
NOBEPXHOCTU.

HL 1620 S

BritoueHve 1 BbIKMIIOYEeHVe MHCTPYMEHTa NPOV3BOAUTCA NOCPes-
CTBOM CTYNeHYaToro nepeknioyatens (1), pacnonoxeHHOro Ha
00PATHOW CTOPOHE PYKOATKM. PerynnpoBka NoToka BO3ayxa 1
Temneparypbl NPOU3BOAWTCA B ABYX PeXMMaXx. [1pu BKIOUEHUM
pexnma 1 Temnepatypa Bo3gyxa gocturaet 300 °C, a NOTOK BO3-
nyxa 240 n/mMuH, B pexkume 2 - 500 °C npu 450 1/MUH.

3T0T NPUGOP NPeAHa3HaueH UCKIIOUNTENbHO ANA AOMALLHEro
MCNOMb30BaHWA.

HL 1820 S

BrntoueHvie 1 BbIKNIOUEHVIE MHCTPYMEHTa NPOV3BOANTCA NMOCPes-
CTBOM CTyNneHYaToro nepektoyaTens (), pacnonoxeHHoro Ha
0BpaTHON CTOPOHE PYKOATKM. PerynmpoBka notoka Bo3ayxa 1
TemnepaTypbl MPOV3BOAUTCA B TPEX Pexummax. B pexwive 1
(xonoaHas cTyneHb) 50 °C 4OCTUraloTcA Npy NOTOKe BO3ayXa

100 n/muH. B pexvme 2 - 310 400 °C npv NOTOKe BO3ayxa

300 n/munH, a 8 pexme 3 - 600 °C npyt 500 1/MVH. 3aLLWTHbI
Tpy6uaTbIil Koxyx (<1 CHMaeTcA nyTem pa3bnoKMPOBKY LTbIKO-
BOrO 3aTBOpa.

HL 1920 E

BktoueHve 1 BbIKOUYEHE MHCTPYMEHTa NMPOV3BOAUTCA NOCPes-
CTBOM CTyMeHYaToro nepekniodatens (1), pacnonoxeHHoro Ha
06paTHOM CTOPOHE PYKOATKM. Hapsay C TpexcTyneHuaTon pery-
JIMPOBKOW UMcia 060pOTOB/MOTOKA BO3AyXa (PeXMM 1 - XONOoA-
HbI PeXMM € TemnepaTtypoit Bo3ayxa 80 °C ) ¢ nomolbto beccTy-
MeHuaToro PerynAaTopa (-5 MOKHO YCTaHOBWTbL TEMMNEPaTypy B
pexwumax 2 v 3 B ananasoHe 80 °C — 600 °C. YkasaHHbI Ha pery-

naTope pag uncen 1 — 9 CRyxnT Ana opreHTaumumn. »1« o3HauaeT
80 °C, npu »9« [OCTUraeTCa Makc1MmManbHasa Temnepatypa B 600 °C.
YCTaHOBKa NOTOKa BO3dyxa NPOU3BOAWTCA B TPeX PeXMMaXx -
150/150-300/300-500 1/MVH. 3aLWMTHBINA TpyBUaThIi KOXyX
CHMMAETCA NyTem Pa3bNoKMPOBKY LUTHIKOBOTO 3aTBOpa.

HL 2020 E

BrnioueHme 1 BbIKToYeHe MHCTPYMEeHTa NPOV3BOANTCA Nocpes-
CTBOM CTyrNeHYaToro nepeknoyatens (1, pacnonoxeHHOro Ha
00paTHOW CTOPOHe PYKOATKIW. HapAdy C TpexcTyneHuyaTon pery-
JIMPOBKOW YMcna 060POTOB/NOTOKa BO3/yxXa C MOMOLLbIO HeccTy-
NeHYaToro perynaTopa (1 MOXHO YCTaHOBUTL TemMnepaTypy B
pexunmax 2 1 3 8 ananasoHe ot 80 °C o 630 °C ¢ NOMOLLbIO KHO-
noyHoro Tymbnepa (2. Tpebyeman Temnepatypa JOCTUraeTCA ny-
TeM MNoBbIleHMA € nHTepsanom 8 10 °C B pesy/bTaTe HaaTuA Ha
NpaByto CTOPOHY ,+" Ha KHOMKe (1) VNI NOHWXEHWS, B pe3ynbTa-
Te HaXaTuA Ha NeByto CTOPOHY =" Ha KHoMKe (2. KpaTKoBpemeH-
HOE HaXkaThe KHOMKM eAMHOBPEMEHHO MOBLILIAET UMK MOHWKaEeT
Lenesyio Temnepatypy Ha 10 °C. A gnuTenbHoe HaxaTune Ha KHomM-
Ky BbI3bIBaET NPOrpeccrpytoliee N3mMeHeHve TemnepaTtypbl C La-
rom 10 °C B0 Tex nop, Moka KHOmMKa He byaeT oTmyLleHa, Uam Ao
LOCTVIXKEHWA MAHVMANBHOM 1AM MAKCUMarbHOM TeMnepaTypbl.
YCTaHOBNEHHaA 33flaHHaA TemnepaTypa B TeyeHue 3 CekyHp oTo-
6parkaeTcA Ha AvCrnee, 3aTem BO BPEMA CHYXKEHA VNV MOBbILLE-
HUA TeMnepaTypbl OTOOPaKaeTcA GaKkTMyeckan Temneparypa Ha
BbIXOfHO Tpybe. B 370 Bpema muraeT cumson °C/°F. Kak Tonbko
3afjaHHanA Temnepatypa AOCTUMHYTa, STOT CUMBON FOPWT Ha AunC-
nnee NocToAHHO. B pexunme 1 BO3ayXxoayBKM TemnepaTypa Co-
crasnaeT 80 °C. [Nocne nepeknoyeHna nepexoyaTens n3 pexm-
Ma 2 Ut 3 B pexum 1 TpebyeTca HeKoTopoe Bpema ANA OXa-
neHna Bosfyxa Ao Temnepatypsl 80 °C. Bo Bpema npoLecca
oxnaxaeHna Ha KK-gucnnee oTobpakaeTca feicTeuTeNbHanA
Temneparypa BO3fyXa Ha BbixoAe 13 corna. locne BblkmoueHuns
MHCTPYMeHTa COXpaHAETCA NoCiefHee yCTaHOBNEHHOe 3HayeHve
Temnepatypbl. 3aLUMTHbIA TPYOUATBIA KOXYX (£ CHAMaeTca nyTem
Pa36/10KMPOBKM LWTEIKOBOIO 3aTBOPA.

CMeHa 31eKTpNYecKoro WwHypa

(Tonbko HL 2020 E)

HOBp@KﬂeHHbIV\ SﬂeKTpMHeCKM\Z LWHYP MOXHO CME@HUTb, HE Pa3-
6rpan Koprmyc.

1. BaxHO! VIHCTPYMEHT OTCOEAVHUTD OT IEKTPUYECKOM CeTU.

2. Ocnabutb BUHT @ 1 CHATb KOMMNayoK 0

3. PackpyTuTh 3axumHyio ckoby ).

4. PaCKpyTUTb 3aX1Mbl 3N1EKTPUYECKOro NpoBofa G

5. BblTawutb anekTpuyecknin LWHyp 0.

6. BCTaBUTb HOBBIN INEKTPUYECKMIA WHYP M CHOBA 3aKPEMUTB,
BbINOMNHAA Onepauun B 0bpaTHOM nopaake (3akpyTnTb
3KUMBI U1 T.N).
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CocTaBHbIe YacTun

CTanbHoe BbIXOAHOE COMmo

Bo3zgyxo3abopHoe oTBepCTVie C CETKOM ANA NpefoXpaHeHws
nonagaHua 3arpAsHeHn

CbeMHbI 3aLLUUTHBIA TPYOUATBIN KOXKYX
(ANA TAXKENO AOCTYNHbBIX MECT)

YcTonumsan onopa v HECKONb3ALWMIA KONNaYyoK Ana Ha-
[eXHOWN YCTaHOBKM MHCTPYMEHTa, NpefoxXpaHaioLLme ero
ONPOKMABIBAHKE 1 CKONbXEHWE.

Pe3rHOBbIN Kabesb, BbIAEPXKMBAIOWMIA HArpy3Ku

CryneHuaTblil nepekmnioyatent Ana perynmposki obbema
KonuuecTsa Bo3ayxa (2-ctyn./3-ctyn.)

TexHnuyecKne paHHble

PerynaTtop Temnepatypbi

MNepekniouaTenb ANA peryMpoBKy Temnepatypbl

KoHTponb Temnepatypbl nocpeactsom MKK-aucnnea

Haknagka w3 markoro MaTepuana

MNoaBecka

VIHAMKauma ocTaToyHo Temnepatypsl (Tonbko HL 2020 E)

SneKTPUYeCKuit WHYP, 3ameHAembl (Tonbko HL 2020 E)

HL 1620 S
CeTeBoe nogkmoyeHvie 220-230 B /50/60 'y
MouHocTb 1600 BT
Pexum 1 2
[NoTok Bo3ayxa (n/M1H.) 240 450
Temnepatypa (°C) 300 500

Perynuposka temnepatypbl -
MHavKauva Temnepatypbi -
MHOMKauma ocTaToyHoM Temnepatypbl — HeT

Knacc 3awwel Il
(HeT 3axvma Ana 3alUMTHOro MPOBOA])

TepMo3allWTHOe OTKIoYEHVE -
Tennogoe pese 3awnTbl aa

YpoBeHb 131y4aemMoro 38yKOBOro <7046 (A)

[JaBfeHs

ObLee 3HaueHne KonebaHmi < 25m/c /K=0,08 m/c?

Bec 0,670 Kkr

HL 1920 E
CeTeBoe noaknioyeHne 220-230V, 50/60 I'y
MolHocTb 2000 Bt
Pexvim 1 2
lNoTok Bo3gyxa (/MvH.) 150 150-300
Temnepatypa (°C) 80 80-600

PerynupoBka Temnepatypbl
VHAVKaLWA TemnepaTypsi _
VIHAVKALMA OCTaTOUHOW Temnepatypbl  Het

Knacc 3awutel Il
(HeT 3axvma AnA 3alMTHOro NPOBOAA)

Tepmo3aLynTHOE OTKMIUEHEe _
Tennosoe pene 3aluuTbl na

YpoBeHb 13/ly4aemoro 38yKOBOro < 70ab (A)

JaBneHns
ObLiee 3HavueHne KonebaHmi <2,5Mm/c /K=0,08m/c

Bec 0,840 Kkr

HL 1820 S

220-230V, 50/60 Iy
1800 W

1 2 3
100 300 500
50 400 600

HeT
Il

na
< 70mb6 (A)

<25wm/c’ /K=0,08 m/c’
0,800 Kr

Dupma COXpaHAET NPaBO Ha TEXHWUYECKNE V3MEHEHUA

3
300-500

MNnaBHaA C MOMOLLbIO perynaTopa B 9 waros

HL 2020 E

220-230V, 50/60 'y

2200 Bt

1 2 3

150 150-300 300-500
80 80-630

nnasHas ¢ Wwarom B 10 °C NocpeAcTBOM KHOMOK
KK-gucnnen

na

Il

na

na

< 70pb (A)

<25m/c /K=0,08m/c
0,880 kr

(prMa COXpaHAET MPaBo Ha TeEXHUYECKME U3MEHEHNA
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Momowb AnsA BbIGopa NpaBMAbHO CBapOYHOI Np

nnacTtmacc

Matepunan Buabl npumeHeHns

Teeppabiin MBX

Temnepatypa ceapkm 300 °C

Teepabin N3 BaHHbI, KOP3MHbI, KaHUCTPbI,
(M2BI1) M30MALMOHHbIV MaTepuan, Tpyobl

npu cBap

Tpy6bl, GUTUHIY, NaHEM, CTPOUTENbHbIE
npodUIN, TEXHNUECKME GaCcOHHbIE AeTanm

MpusHakn

O6yrn1BaHue B NaameHu,
pe3Kkuit 3anax;
3BOHKOE MafeHvie

CBeTnoe xentoe nnams,
ropALMe Kannu, 3anax

NoAN3TUNEH Temnepatypa cBapku 300 °C NOTYXLWEN CBEUM; 3BOHKOE MajeHne

nn BblcokoTemnepaTypHble CAMBHbIE TPYObI, CUAeHbA CeeTnoe nnama C CUHAM AQPOM,

Monvnponwnen CTy/NbeB, YNaKkoBKa, aBTOMOOUIbHbIE AeTanu ropALLve Kanu, peskuii 3anax;
Temnepartypa capku 250 °C 3BOHKOE MajeHve

ABC ABTOMOOUbHbIE AETaNW, aNMapaTHbIE KOXYXM, YepHble knyobl AbiMa,

yemopaasl
Temnepartypa capku 350 °C

MprHagNEXHOCTM (cm. pyic. Ha 06NIOXKe)

B npofaxe nmetca uJVIpOKMI;\ aACCOPTUMEHT I'Ipl/\HaLlﬂe}KHOCTeI?\.

1 Wnpokas Hacagka 50 Mm N apt. 070113
2 lvpokas Hacaaka 75 Mm Ne apt. 070212
3 OtknoHswLWwan Hacaaka 50 Mm N2 apt. 070311
4  OTknoHALWaA Hacagka 75 Mm Ne apt. 070410
5  KomnnekT wabepos Ne apt. 010317
6 PednektopHas Hacaaka N apt. 070519
7  CoepvHuTenu

?0,5-1,5 N2 apt. 006655

21525 N2 apt. 006648

20,1-05-24,06,0
8  TepmoycafoyHble Tpy6Kn

Ne apt. 006662

4,8-9,5 Mm Ne apt. 071417
1,6-4,8 Mm Ne apt. 071318
4,0-12,0 mm Ne apt. 072766
KomnnekT TepmoycafouHbix Tpy6oK

13 3 yacTeit N2 apt. 075811

9  PednekTopHas Hacafka Ana nankmn*

10 PepykuvoHHas Hacagka 14 mm*

11 PepyKuvoHHas Hacagka 9 Mm

12 OunbTp ANd MENKOW Mbian

13 HL-Scan

14 llupokas Lwenesas Hacagka®

15 Wnpokaa CTpyiiHaA Hacagka

16 [1nacTMaccoBbIvi CBApPOUHbBIV NPYTOK*
Teeppabivi MBX:

Ne apt. 074616
Ne apT. 070717
Ne apt. 070618
Ne apt. 078218
Ne apT. 014919
Ne apt. 074715
Ne apt. 012311

Ne apr. 073114

[12Br7: Ne apt. 071219
[rt: Ne apt. 073411
ABC: Ne apt. 074210

17 CsapouHadA Hacagka™® Ne apt. 070915

(* Tonbko ana HL 1920 E n HL 2020 E)

Ytununsauna

CNaKoBaTbI 3anax;
3BOHKOE MageHvie

TonbKo pna crpaH EC:

CornacHo fieicTBytoLLeit EBponeinckoi anpekTree no oTpa-
60TaHHOMY 3NEKTPMUECKOMY 1 3NEKTPOHHOMY 0B0PYAOBa-
HUIO 1 ee peann3alnmn B HaLMOHaNbHbIX 3aKOHOAATENbCTBAX
oTpaboTaHHble 31eKTPonpPrOOPbI AOMKHBI COOMPATLCA OT-
[IeNbHO M HANPABNATLCA Ha SKOMOMMYHYI0 BTOPUUHYIO Nepe-
pPaboTKy.

C€ Ceprtudukar coorBeTcTBMA

(cm. cTp. 160)

FapaHTNA npounsBoguTens

SneKTponprbopPbI, KOMNNEKTYIOLME 1 YNAKOBKY CliedyeT
HanNpPaBNATb Ha 3KOMOMMYHYIO BTOPUUHYIO NePepaboTKy.

He BblbpackiBaTh 3neKTponpubopsl 8 GbIToBbIE
oTxoabl!

[aHHoe n3nenve dvipmbl STEINEL 6bin0 ¢ 0coboii Tuwiatensb-
HOCTbIO M3rOTOBMIEHO W UCMbITAHO Ha PabOTOCMOCOBHOCTL U
6€30MaCHOCTb SKCMNyaTaLWy COrNacHoO AeCTBYIOLLMM Npeani-
CaHUAM, ¥ MPOLLIO BLIDOPOYHBIN KOHTPOML KadecTsa. Drpma
STEINEL rapaHTupyeT BbICOKOE KauecTBO U HafiexHylo paboTy
n3aenvia. [apaHTUHBIN CPOK SKCMyaTaLny COCTaBnAeT 36 me-
cAues vnm 600 YacoB SKCrTyaTaumnm (YTO HaCTymuT paHee) co
aHA npopaxn upenva. Grpma o6A3yeTca yCTpaHnTL Hedo-
CTaTKW, KOTOPble BO3HUKMW B pe3ynbTaTe HeJoOpoKayecTBeH-
HOCTW MaTepwana W BCNeacTsrie AedpeKTOB KOHCTPYKLMN.
[ledeKTbl yCTPaHAITCA MyTeM PEMOHTa 13AeNna Mo 3ameHo
HevcnpasHbIx feTanel no ycMoTpeHwio GupMbl. [apaHTua He
pacnpoCTpaHAEeTCA Ha AedeKTHbIe M3HaLLMBAOLLMECA YacTu, Ha
NOBPEXAEHVA 1 JedeKTbl, BOSHVIKLIVE B pe3ynbTaTe HeHaane-
Kallew SKCnyaTaummn 1 yxoaa, a TakKe Ha NoBpexaeHNs,
nocnefosasluve B pesynbTate nagexva. Gupma He HeceT OT-
BETCTBEHHOCTY 3a NOBPEXAEeHNA NPeAMETOB TPETbIX NL, Bbl-
3BaHHbIX 3KCMyaTaLmMen nsaenua.

lapaHTVA NPefoCTaBAAETCA TONBKO B TOM Clydae, eCin 13fe-
nne B COBPaHHOM 1 yNaKkoBaHHOM BiAe 6bl10 OTNPaBNEHO Ha
G1pMy BMECTE CEPBMCHBIM TANIOHOM 11 C MPUIOKEHHBIM KacCo-
BbIM YEKOM W KBUTaHLMeEN (C AaToi NpofaaKu v nevatblio Top-
rOBOro NPeAnprATUA) MO apecy C CePBUCHbIM TaIOHOM 1 ra-
PaHTUIHbIN CPOK Ha 06OPYAOBaHME yKa3biBAaeTCA B Mpunarae-
MOM CEPBUCHOM TasloHe. [apaHTVA He pacnpOCTPaHAETCA Ha
nepeyeHb NPYHaANexHoCTeN.

PemoHTHbIN cepBuc:

Io UCTeYeHWW rapaHTUHOrO CPOKa KK
MPY HAMYMK HEMONAAOK, NCKIOYAIOLNX
rapaHTuio, 06paTMTeCh B bnvKaiiee
CepBYCHOe NpeanpuATUe, YTobbl NOyUNTL
MHGOPMALIMIO O BO3MOXHOCTI PEMOHTA.

roaA
TAPAHTU

NPONU3BOAUTENA
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BG OpurvnHanHa MHCTpPyKUMA 3a
ynotpe6a

3a TO31 fOKYMEHT

Mons 3ano3HaliTe ce ¢ Te3n MHCTPYKUMK Npeay ynotpeba. [bira,
HagexaHa 1 6e3npobnemHa paboTa Moxe fa Obje rapaHTpaHa
Camo npw npaswsHa ynotpeoba.

»Kenaem BI MHOrO PafiloCT C HOBUA B MUCTONET 3a rOpeLL Bb3fyX.

/!\ YKasaHus 3a 6e3onacHocT

Monsa npoyeteTe ro BHMMATEHO M ro naseTe.

- Bcnukn npasa 3anaseqn. MNpeneyaTtsaHe, 4OPK OTKbCIEYHO,
Camo C Hallle paspelueHune.

- 3ana3eame cn NpPaBOTO 3a MPOMEHW, KOMUTO CJ1y>KaT 3a TeXHn4ec-
KW Hanpeabk

MpoueTeTe 1 cnasBanTe Te3n npeno-
pbKu, Nnpean aa nsnonssarte ypeaa.
MNpwn Hecna3BaHe Ha NHCTPYKUMUTE
ypeabT MOXe fia ce NpeBbpHe B U3-
TOYHWK Ha OMacHOCT.

[Mpv M3NON3BaHe Ha eNekTPOVHCTPY-
MeHTV TpAbBa fa ce crnasgaT CleaHuTe
OCHOBHW NPenopbKY, C Len npeanas-
BaHe OT TOKOB yaap, KOHTY31I1 1AW No-
Xap. AKO ypeabT He Ce 13M0M3Ba BHU-
MaTenHO MOXe fla Ce CTUIHe 10 NoXKap
WK oa NocTpaaaT xopa.

Mpean ynoTtpeba nposepeTe ypefa 3a
noBpean (3axpaHBall Kaben, Kopnyc 1
T.H.) ¥ aKO 1Ma TaKMBa He 13Mnon3BanTe
ypeaa.

YpenbT fla He ce non3ea 6e3 Haf3op.
[euata TpAbea ga ce HabnogaBaT, 3a Aa
e CUrypHo, Ye He UrpadT C ypeaa.

MbpBOHauYanHo NyckaHe B eKCnoa-
Taynsa

Mpn nbpea ynotpeba Moxe Aa 13nese
Manko avm. [lumeHeTo ce obpasysa oT
3anenBaluTe BelecTsa, KoMTo nopaan
TOMAMHATA Ce OTAENAT NPK MbPBa
yrnoTpeba oT 130A1PaLLoTo GOANO Ha
HarpesaTens.

3a fja ce nocTurHe 6bP30 OTBEXKAAHE
Ha A1Ma, ypeabT TpabBa fa ce NocTasu

Ha cToALlaTa Cv CTpaHa. lNpu MbpBa
ynotpeba paboTHOTO NMomellieHne
TpA6Ba fa ce NposeTpu aobpe. AnmbT

He € OMNacCeH 3a 3/qpaBeTo!

He n3naranTe enekTpoOMHCTPYMEHTM Ha
Obxa. He n3non3sante BnaxHu enex-
TPOVIHCTPYMEHTH, HUTO BbB BAXKHA 1N
MOKpa cpefa. BHuMaHve npu 13non3ea-
He Ha ypeauTe B 6NM30CT A0 NECHO3a-
nanMmun maTepuranu. [la He ce Haco4yBa
33 NPOABIIKMUTENHO Bpeme KbM eIHO 1
Cblo mMACTo. [la He ce 13Mon3Ba B Cpe-
[la C PUCK OT eKcrnno3unn. TonamHa mo-
e na obhe npegafeHa KbM necHo3ana-
NMMU MaTeprani, KOUTo ca CKpUTU.
MpennasBaiiTe ce OT TOKOB A
yAap.

N3bsreanTe gonup Ha TANOTO A0 3a3e-
MEHW YacTu, Hanpumep Tpbow, paamna-
TOpW, NeYKn, xnagunHuuun. He octasan-
Te ypeaa 6e3 Haf30p, AOKaTO paboTu.

CbobpaseTe ce C OKONHUTE
dakTopun.
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/!\ YKa3aHusa 3a 6e3onacHoOCT

MNaseTte nHcTpymeHTUTE CM
Ha CUrypHO MACTO.

Cnep ynotpeba ypeabT fa ce 0CTaBy Ha
NOCTaBKaTa Aia M3CTWHe, Npean Aa ce
npvbepe.

Hewr3non3gaHu MHCTPYMeHTI TpsbBa Aa
Ce CbxpaHABaT B CyXO, 3aK/oUeHo no-
MeLLeHVe 1 HedOCTbMHM 3a Aela.

To3w ypen Moxe Aa ce 13non3ea oT Je-
Lia Haa 8 roAvHM, Xopa C orpaHnyeHn
PU3NUECKNM, CEH30PHW UK MEHTAIHW
CNOCOBHOCTU WA NIUMCA Ha OMUT U 3Ha-
He, Camo Noj HabMoAeHVe UK ako Ca
6unm obyueHn Ha paboTa C ypefa u
Pa30bMpaT Bb3MOXKHMITE OMACHOCTMW.
[euata HAMaT NpaBo Aa UrpanT C ypeaa.
MouncTBaHe UK NOAAPBKKA HE MOraT
[la Ce U3BbPLUBAT OT AeLa, 6e3 Habsto-

JeHve.

Te paboTAT No-fobpe 1 No-CUTYPHO B
NOCOYEHMst MOLHOCTEH AVanasoH.

He HoceTe ypena 3a Kabena v He ro 13-
non3gaiTe, 3a fa n3abpnate Liencena
OT KOHTaKTa. [a3eTe kabena oT ropely-
Ha, Macno 1 OCTpK pbooBe.

He npeTtoBapBanTte
MHCTPYMEHTUTE CU.

BHumaBaiTe 3a OTPOBHM
rasoBe N OMacHoOCT oT
3anansaHe.

A

Mpw 06paboTka Ha NNacTMacK, nakoee
1 NofobHM MaTepurany morart aa ce 06-
pa3yBaT OTPOBHM ra3ose.

BHMMaBalTe 3a ONacHOCT OT 3ananBaHe
Y NoXap.

3a coObCTBEHA CUMYPHOCT M3Mon3BanTe
NPUHAANEXHOCTV N AOMBbIHUTENHN
ypeau, NoCOYeHI B YMbTBAHETO UK
NpPenopbYaHn OT MPON3BOAUTENA.
YnoTpebata Ha pa3fnuHmn OT Npenopb-
UaHWTe B KaTafora Win ymbTBaHETO UH-
CTPYMEHTW UNW MPUHALNEXHOCT MOXeE
[la O3HauaBa 3a BaC OMACHOCT OT Hapa-

HABaHe.

To3 enekTPOMHCTPYMEHT OTroBaps Ha
cneumdnyHUTE N3MCKBaHKA 3a 6e3-
OMNacHOCT. PeMOHTI MoraT fa ce n3Bbp-
LWBAT CamMo OT CMeLMnanicT, B NPOTMBEH
CNyyan 3a NoTpebuTena CollecTByBa
PUCK OT Npowu3ecTsus. Korato 3axpaH-
BaLWLMAT Kaben Ha To3m ypef 6bae nos-
pefeH, ToV TpsA0Ba [a Ce 3aMeHn OT
NPON3BOAUTENA WS HEFOB CNeLManmcT
unv obyueH TeXHMK, 3a Aa ce NpefoT-
BPATAT OMACHOCTM.

PemoHTU camo oT
cneumnanucr.
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/!\ YKa3aHus 3a 6e3onacHocCT

Moka3aHune Ha ocTaTbyHaTa
TonnuHa (camo HL 2020 E)

[Moka3aHWeTo Ha oCTaTbyHaTa TOMMHA
CIYXM 33 ONTUYECKN nNpedynpeanTeneH
CuUrHan, 3a fla ce n3berHaTt HapaHABaHMA
Npw AMPEKTEH AONUP Ha KOXaTa C ro-
pellaTa 1n3xoAHa Tpbba. lNokazaHneTo
Ha OCTaTb4Ha TOMAMHa PaboTy 1 Npu
M3ObpraH Mpexos Kaben!

Mpw paboTa noseye o1 90 cekyHan no-
Ka3aHMeTO QYHKUMOHMPA 1N MI1ra, AOKa-
TO TemnepaTypaTa Ha 1M3xoAHaTa Tpbha,
Npwv CTalHa TemnepaTtypa, CnagHe noa
60 °C.

MpunoxeHuna

Korato ypeabT paboTu no-Manko ot

90 cexkyHAM NMOKa3aHMEeTo Ha OCTaTbyHa-
Ta TOM/IMHA He € aKTMBHO. BbB BCeKn
CNyYait OTFOBOPHOCTTa HOCK NoTpebu-
TeNAT, Npu paboTa C NMCTONETY 3a ro-
peLy Bb3AyX BUHarv TpabBa aa ce aei-
CTBa BHMMATESHO.

MaseTe fo6pe Te3m ykasaHuA 3a
6e3onacHoCT Npu ypeaa.

CnepBa Aa BM NOKaxeM HAKOKO NPUNOXKeHNA Ha NUCTONeT 3a ro-
peLy Bb3ayx STEINEL. C To3u nonbop faney He ce nauepnsat
BCUYKM Bb3MOXKHOCTY - CbC CUMYPHOCT BefiHara e ce cetute 3a
LpYyrvi NpviMepy 3a ynotpeba.

OTcTpaHABaHe Ha 60s:
BosTa ce omeKoTABa U MOXe fia Gb/le HaMbAHO OTCTPaHeHa C
wnakna.

CBuBaHe Ha Kabenu:

MapKyubT Cce NOoCTaBA Ha MACTOTO 3a M30MaLMA 1 Ce Harpaga C
ropeLy Bb3ayx. Taka MapKyybT ce CBMBa C 0kono 50% oT cBos
AVameTbp 1 ocurypsasa Ao6pe 13onmMpaHa Bpb3ka. MHoro 6up3o
1 PaBHOMEPHO CBMBaHE Ce NocTura ¢ peGpnekTopHU Aio3un. YnnbT-
HABaHe ¥ CTabunmsvpaHe Ha CKbCBaHe Ha Kaben, n3onaums Ha
CMoWiKK, CbbrpaHe Ha KabenHu CHomoBe, 0bBMBaHE Ha NycTep
Knemu.

AedopmupaHne Ha PVC:

MnockoCTH, TPBOU KNK CKU-0BYBKM Ce OMEKOTABAT C ropeL Bb3-
AyX 1 MoraT fla ce fedpopmmpar.

ManeHe Ha rpun:

Bbrauwata ce 3anansat 3a Mur, OTNaja YakaHeTo.

PasmpasaBaHe:
BoaHu TpboK, 3amMpb3Hany 6pasu, CTbnbu. HexHo pasmvpasasaHe
1 M3CyluaBaHe B efjHa paboTHa CTbrKa.

Meko cnosaBaHe:

MeTanHuTe yacTu 3a 3anenBaHe NbPBO Ce NMOYMCTBAT, CNef KOeTo
Ce HarpaBgat C nucToneTa v ce Jobasa cnolika. MNpw 3anoAsaHe aa
Ce 13on3sa TeYHOCT 3a NPeoTBPaTABAHE Ha OKCUAALINA.

CnosBaHe Ha najacrmaca:
Bcuykn getaiinm Tpabea Aa 6baaT oT eAnH BMA NnactMaca. [a ce
13M0M13Ba CbOTBETHATA CMOMKA.

CnosBaHe Ha donuo:

Donuata ce HapexaaT efHO BbPXY APYro 1 Ce cnoagart. [opetn-
AT Bb3AYX Ce BKapBa MOA ropHOTO YOO C TACHA 41033, Cef Koe-
TO C pornka AseTe $ponma ce NPUTUCKAT eaHa KbM Apyro. Bbamo-
KeH € U PEMOHT Ha NanaTkoBw feTanni ot PVC, € TACHa fio3a 1
NPUNOKPMBALLO CMOABAHE.
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3a Bawa curypHocTt

Ypenute ca obopyaBaHy € 2-CTeneHHa TepMo-3alumTa:

1. Tepmo-3alWmTaTa U3KNI0YBa HarpABaHETO, KOraTo Bb3dylWwHaTa
CTpyA Ha 13xofa Obje Cepro3HO Bb3NpenpATCTBaHa. BeHTn-
naTopbT 0baye NpoabkaBa pabota. Ha ekpaHa ce nonsasa
npegynpeauTeneH TPUbIbAHNK.

KoraTo oTBOpBT 6bjle 0cBOOOAEH, CNEA KPaTbK MHTepBan Ha-
rpABaHETO Ce BKII0YBA CaMo. [1peaynpeanTenHuaT TpUbrb-
HWK Ha eKpaHa 134e3Ba. TepMo-3aLlmTaTa MOXe Aa Ce akTUBU-
pa v Npu 13KMIoYeH ypes, Taka ue Npu NoBTOPHO BKAOYBaHE,
TemnepaTypaTta Ha OTBOpa MoXe fla Ce JOCTUrHe 3a No-Abaro
Bpeme OT 0bMYanHoTO. *

2. TepmonpeAnasnTenaT u3kMoYusa ypeaa HanbaHo, Npu NpeTo-
BapBaHe.

* camo npw HL 2020 E

OnucaHue Ha ypeaa -
nycKaHe B eKcrmjioaTayuma

Mons umaiite npeABNA;: PasCToAHNETO 1O 06paboTBaHUA
06eKT ce onpefensa oT MaTepuana 1 xkenaHua Bug obpaboTka.
BuHaru mbpBo npaseTe TeCT Mo OTHOLLEHVE Ha KOMIMYeCTBOTO
Bb3AyX 1 TemnepaTypata! C HaNMYHKUTE KaTo NPUHAANEXHOCTU
NOMbAHNTENHN 031 (BMXK CTPaHMLATa C MPUHAANEXHOCTN B
NPUIOKEHNETO) FOPELYUAT Bb3AYX MOXe fja Ce HacouBa npe-
LIM3HO B TOYKA UM NOBBPXHOCT. BHMMaBaiiTe npu cMAHa Ha
ropeuyu grosun! Korato nsnonspare nucToneTa 3a ropeLy Bb3-
AyX KaTo CTayMOHapeH ypef, ocUrypeTe CUrypHa, Hexb3rasa
1 YNCTa OCHOBA.

HL 1620 S

YpenbT ce BKTIOYBA M U3KI0YBA C WanTepa (/) Ha 3aaHaTa cTpa-
Ha Ha ApbXkaTa. KonmyecTBoTo Bb3fyx 1 Temneparyparta Morat
[la ce perynupart B 2 ctenenu. Ha ctenen 1 ce gocturat 300 °C
npw KonuuecTso ot 240 n/MUH, Ha cTeneH 2 ce gocturat 500 °C
npw 450 n/MUH.

To3u ypep e NpeABMaeH V3KMNIOUMTENHO 3a AoMallHa ynoTpeba.

HL 1820 S

YpenbT ce BKIIOYBA M M3KNMIOYBA C WanTepal /) Ha 3afHaTa CTpaHa
Ha ApbXKKaTa. KonmyecTBoTO Bb3yX ¥ TemnepaTypara morat fja
ce perynupart B 3 cTenenu. Ha ctenen 1 (cTygeHa creneH) ce foc-
Turat 50 °C npu KonnyecTso Bb3gyx 100 f1/MUH, Ha CTeneH 2 ca
400 °C npwv 300 n/MKH 1 Ha cTeneH 3 ca 600 °C npw 500 N/MUH.
3awmTtHaTa Tpbba Moe fla 6bje CBaneHa nocpeACcTBOM 6aro-
HEeTHa KNtoyanka.

HL 1920 E

YpenbT ce BKIIOYBA M U3KAI0YBA C WanTepa (/) Ha 3aaHaTa
CTpaHa Ha ApbkkaTa. OcBeH 3-CTeneHHOTO perynvpaHe Ha 0bo-
POTW/KONMYECTBO Bb3AyX (CTeneH 1 e cTyaeHa cteneH Ha 80 °C),
npw CTeneHy 2 1 3 TemnepatypaTa Moxe Aa ce perynupa 6escre-
neHHo B Anana3zoH 80 °C — 600 °C ot konenueto (1. MNpw ToBa
NOKa3aHWTe Ha KONeLeTo Yncna ot 1-9 ciyxart 3a OpreHTHp.
»1«03HauaBa 80 °C, npu »9« ce OCTUra MakcMManHaTa Temnepa-
Typa 600 °C. KonnuecTBoTo Bb3fyx Bapupa B TpUTe CTeneHn ot
150/150-300/300-500 n/muiH. 3almTHaTa Tpbba MOXe fla ce
csana.

HL 2020 E
YpeabT ce BKIOUBA 1 M3KNIOUBA C WanTepa (/) Ha 3aaHaTa cTpa-
Ha Ha ApbxkaTta. OcBeH 3-CTeneHHOTO perynnpaHe Ha 060poTn/
KONMYECTBO Bb3Ayx MOCPEACTBOM WanTepa (), Npu cTeneHn 2 v
3 TemnepaTypata MOXe Aa Ce perynnpa 6e3cTeneHHo B AranasoH
80 °C no 630 °C c wantep(:. Llenesata Temnepatypa Moxe Aa ce
yBenuyaga B CTbnku ot 10 °C ¢ HaTUCKaHe HafACHOo .+ Ha GyToH
1N Aa ce HamanAga C HaTUCKaHe HanABo,—" Ha ByTOH
KpaTko HaTvckaHe Ha GyToHa yBennyaBa vnu Hamanaga Temnepa-
TypaTta eaHokpaTtHO ¢ 10 °C. Tpogb/IKUTENHO HaTHCKaHe Ha ByTo-
Ha yBelMYaBa v Hamasnasa TemnepatypaTa B CTbIKM OT Mo
10 °C, pokato byToHa He 6bae nNycHaT unu He 6bae AoCTUrHaTa
MaKCUMaHaTa U MMHUManHaTa TeMnepatypa. HactpoeHata
Temneparypa ce 13M1CBa 3a 3 CeKyHAN Ha eKpaHa, Cef KOeTo No
BPEeMe Ha CaMOTO 3arpABaHe WK OxNaxaaHe ce Nokasea Aen-
CTBUTENHATa TemrepaTypa Ha V3xoAHaTa Tpbba. [pes To3n nepu-
of 3HakbT °C/°F mura. KoraTo xenaHata Temnepatypa Obae foc-
TWrHaTa, TO31 CUMBOJ OCTaBa Aa CBETU NOCTOAHHO Ha ekpaHa. Ha
creneH 1 Temnepatyparta e
80 °C. Npu cMAHa OT cTeneHn 2 1nn 3 € NO-BMCOKM Temnepatypu
oT cTeneH 1 e HY)KHO MasnKko BpemMe, JoKaTo YpeabT U3CTUHE [0
80 °C. lNpe3 ToBa Bpeme Ha LCD-ekpaHa (1) ce noka3ea Temnepa-
TypaTa Ha [jlo3aTa B MOMeHTa. [pyv U3K/ioUBaHe Ha ypeaa nocnea-
HaTa v3bpaHa CTOMHOCT Ce 3ana3ga. 3alwmTHata Tpbba (£ Moxe
Nla ce cBan.

CmsAHa Ha Kaben (camo HL 2020 E)
Ako 3axpaHBalmAaT kaben ce nospean, CMAHata My € Bb3MOXHa
6e3 OTBapsAHe Ha Kopnyca:

1. BaxxHo! YpenbT Aa ce 13KMouM OT MpexaTa.

2. BUHTBT @ [la Ce pa3Bsye v KanakbT 9 fa ce u3awvpna.

3. Kunoto €9 pa ce ocgoboaw.

4. Mpexosure knemn €9 na ce pasxnabar.

5. Kabenst @ ga ce ngbpna.

6. HoBwAT Kaben fa ce nonoxm 1 B obpateH pes (1. Mpexxosute
Knemu fja ce CTerHaTt 1 T.H.) Aa Ce 3akpenu.
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EnemeHTn Ha ypepga

pr6a 3a 13ayxBaHe ot 6ﬂaFOpO,ELHa CTOMaHa

Bxof 3a Bb3ayxa C pelleTbuHa Mpexa He Npomycka

Yyxau tena

MpennasHa Tpbba, KOATO Ce AEMOHTVPA

(3a TPyAHOZOCTBLMHM MecTa)
Meka nocraska v

MeK Kanak 3a CTabunHo 1

6e3 nogxnbasaHe CTaUMOHapHO nonseaHe

YCTOMUMB rymeH Kaben

LWantep 3a perynnpaHe Ha KonnyecTsoTo Bb3ayx

(2-cTeneHeH/3-cTeneHeH)

TexHnuyeckn gaHHmn

Konenue 3a TemnepatypHa HacTpoika

ByTOH 3a TemnepaTypHa HacTpolika

HabnioaeHwve Ha TemnepaTtypata Ha LCD-ekpaH

YnobHa Meka ApbKKa

3akayuanka

[NokasaHwe Ha ocTaBatlaTa TonanHa (camo HL 2020 E)

3axpaHBaLy kaben, cMeHsem (camo HL 2020 E)

Momouwy npu n360p Ha cnoiika 3a nnacTmaca

Martepuan Ha petaiina

Bupose Ha nsnonseaHe

Bpb3ka ¢ Mpexata
MouwHocT

CreneH
Konnyectso Bb3gyx (n/mMuH.)
Temnepartypa (°C)

Hactpoiika Ha TemnepatypaTta

VIHaMKaumMa Ha TemnepaTyparta

[ToKasaHWe Ha ocTaTbyHaTa TONAvHa

Knac 3awmta
(6e3 3aumTeH kaben)

VI3KnioYyBaHe Ha Tepmo3alymuTaTa
Tepmonpeanasuten

HI1BO Ha 3BYKOBO HanAraHe
ObLa CTOMHOCT Ha BMbpauuuTe

Terno

Bpb3ka ¢ Mpexata
MouwHocT

CreneH
Konnyectso Bb3gyx (n/MnH.)
Temnepartypa (°C)

Hactpoiika Ha Temnepatypata

VIHaMKaumMa Ha Temnepatypara

[TokasaHWe Ha ocTaTbyHaTa TONAvHa

Knac 3awmta
(6e3 3aumTeH kaben)

V/13knioyBaHe Ha Tepmo3aluuTaTa
Tepmonpeanasuten

HIMBO Ha 3BYKOBO HanAraHe
OblLUa CTOMHOCT Ha BUbpaLuuTe

Terno

HL 1620 S

220-230V, 50/60 Hz
1600 W

1 2
240 450
300 500
nein

Il

ja

<70dB (A)

<25m/c’/K=0,08wm/c
0,670 Kr

HL 1920 E

220-230V, 50/60 Hz
2000 W

1 2
150 150-300
80 80-600

HL 1820 S

220-230V, 50/60 Hz

1800 W

1 2 3
100 300 500
50 400 600
nein

Il

ja

<70dB(A)

<2,5m/s*/K=0,08 m/c*

0,800 Kr

3anassame cu MNPaBOTO 3a@ TEXHNYECKN M3MEHEHNA

3
300-500

6€e3CcTeneHHo B 9 CTbMKM C Koneno

nein
Il

ja

<70dB (A)
<25m/c’/K=008wm/c
0,840 Kr
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HL 2020 E

220-230V, 50/60 Hz

2200W

1 2 3

150 150-300 300-500
80 80-630

6e3cTeneHHo Ha cTbnku o1 10 °C ¢ 6yTOHM
LCD-pucnnen

ja

Il

ja

ja

<70dB (A)
<2,5m/s*/K=0,08 m/c*
0,880 Kr

3anassame cu MPaBOTO 3@ TEXHNYECKN N3MEHEHNA

T8bpAO PVC TPBOW, UTUHIU, MIOCKOCTU, CTPOUTENHM
npOGUN, TEXHUUECKM AeTanm
300 °C Temnepatypa Ha cnosasaHe
TBbpAO PE BaHu, KowoBe, Kodw,

(HDPE) 130naumnm, Tpbow

nonveTuneH 300 °C TemnepaTtypa Ha crnossaHe
PP OTXOLHW TPBOW, Cefanku,
nonvnponuneH OMaKOBKM, aBTOYACTH

250 °C Temnepatypa Ha crnossaHe
ABS aBTOYACTW, KOPMYCU Ha ypeaw, Kybapu

350 °C Temnepatypa Ha crnossaHe

anHaAne)KHOCTVI (BUK KaPTUHKWTE Ha NnnKa)

MpusHaym Ha pasnc

Caxau B nnambKa,

OCTpa MVPU3Ma;

TpakaLy 3ByK

CBETB/ KbAT NaMbK,

Kankute ropAat, Mypuama Ha
yracsatya cBeLl; Tpakaly 3ByK
CBETH/ MaMbK CbC CUHBO AAPO,
KamkuTe ropsT, ocTpa M1pr3ma;
TpaKall, 3ByK

yepeH, KblboBMAEH AnM,
CNafiHVIKaBa MMpU3Ma;

TpakaLy 3ByK

YTunusayna

Bawwat Tbprosewy Nogabpxa WNMPOoK COPTUMEHT OT NPUHAONEX-
HOCTV 3a BacC.

1 Crpy#Ha alo3a 50 Mv apT. Hom. 070113
2 CrpynHa ao3a 75 Mm apT. Hom. 070212
3 [lio3a 50 mm apT. Hom. 070311
4 [lo3a 75 Mm apT. Hom. 070410
5  KomnnekT UBeTHW wnaknu apT. Hom. 010317
6 PednektopHa ato3a apT. Hom. 070519
7  Kpumn-knewm
?05-15 apT. Hom. 006655
@1,5-25 apT. Hom. 006648
?0,1-05-24,0-6,0 apT. Hom. 006662
8  Mapkyun
4,8-9,5 mm apT. Hom. 071417
1,6-4,8 mm apT. Hom. 071318
4,0-12,0 mm apT. Hom. 072766
KomnnekT mMapkyuu 3 yactu apT. Hom. 075811
9  PednekTopHa Ato3a 3a cnoasaHe™ apT. Hom. 074616
10 Pepyumpauia ao3a 14 mm* apT. Hom. 070717
11 Pepyumpauia aoosa 9 mm* apT. Hom. 070618
12 OunTbp 3a Npax apt. Hom. 078218
13 HL ckaHupaHe apT. Hom. 014919
14 llupoka vBnuHa g103a* apT. Hom. 074715
15 [putnckalya ponka apT. Hom. 012311
16 [InactmacoBa 3aBapbyHa Ten*
Tebpao PVC: apT. Hom. 073114
HDPE: apT. Hom. 071219
PP: apT. Hom. 073411
ABS: apT. Hom. 074210
17 3aBapbyHa 0byBKa* apT. Hom. 070915

(* camo 3a HL 1920 E n HL 2020 E)

CE ,Elel(napau,vm 3a CbOTBEeTCTBMe

EnekTpoypeau, NpuHaANexHoCT 1 ONakoBKM TpAGBa Aa
6bAaT PELUMKNMPaHK, C LieNn ona3BaHe Ha OKOMHaTa Cpefa.

He n3xsbpnaiite enektTpoypeaw ¢ obwmuTe Aomall-
HW oThaabLm!

Camo 3a cTpaHu ot EC:

Cnopep fencreauwlata [upextrea Ha EC 3a cTapun enekTpoH-
HU 1 eNeKTpoypean v TPaHCMOHMPAHETO i B HALMOHANHO
NpaBo, eNeKTPoypeaw, KOWTO Nnoseye He Morat Aa 6baat
ynotpebasaHy, TpAbBa fa 6baaT pasfnenHo cbovpaHu 1 pe-
LMKAMpaHK, € Len onaseaHe Ha OKonHaTa cpefa.

I'apal-ll.wm OT npom3sBoguTenna

(BVK cTpaHuWua 160)

To3n npogykT Ha STEINEL e npoun3ssefieH ¢ Hal-ronamo crapa-
HVe, NPoBEPEH e 3a GYHKLMOHANHOCT 1 6e30MacHOCT, cnopes
LenCcTBaLLUTe pa3nopendw, Cnefd KOeTo e NMOANOXKEH Ha KauecT-
BEH KOHTPOJ, Ha NMPVHLMMA Ha CyyaliHma 136op. STEINEL
rapaHTMpa nepdekTHa n3paboTka v GyHKUMN.

[apaHuMATa e C NPOABIKMTENHOCT 36 Mecelia 1nn 600 paboT-
HW Yaca v 3anoyBa OT fieHA Ha NMOKynKkaTa. Hue oTcTpaHABame
nedeKTV, MPUUMHEH OT FPeLK1 B MPOU3BOACTBOTO UMM Ka-
4eCTBOTO Ha MaTepurana, PEMOHTUPAKM UKW 3aMeHANKN Ae-
beKTHWTe YacTy, No Halw 1360p. MapaHLWATa He BaXKK 3a WeTn
MO M3HOCBALLM Ce YacTy, 3a WeTu 1 fedeKTy, NoayyeHn B pe-
3y/1TaT Ha HeMpaBWIHa yrnoTpeba 1N NOAAPBKKA, KAKTO 1 33
cuynBaHe Npv NapaHe. NocneasaLyy WeTU Ha YyKau npeameTu
Ca V3KMI0YeHN OT rapaHumATa.

lapaHUmMATa e BannaHa Camo, ako HepasriobeHnAT ypes 6bae
M3npaTteH Ha CbOTBETHWA CepBu3, Jobpe onakoBaH v NpUAPY-
XKEH OT KpaTKO Omm1caHvie Ha aedekTa, Kacosa benexka v
dakTypa (gata Ha MOKyrKa 1 neyar Ha TbproseL), in obae
npegazeH Ha Tbproeewa B MbpBuTe 6 Mecela.

PeMoHTeH cepBus:
Cnepn U3TMYaHe Ha rapaHumATa unu npu

AedeKTH, HEMOKPUTA OT rapaHUMATa, rOAUHN
nonuTanTe B Han-6/IM3KNsA 3aBOACKM TAPAHLIUSA
0T NPOU3BOAUTEN

CepPBM3 3a Bb3MOXHOCTUTE 3@ PEMOHT.
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fEARTEFRRAEARIERAE. REERIZIES MR
RERKPATE. THEMIET.
BAHBRERE R RS AR .

/\ E=eitRs

BIFARRARZERE.
- ANETE . RERFHCELEIEBHENSER S #IED
- REBRARE B HIF!

/\ 22T

ERiZZ &R, FFHAREFETE
{EiRfR. MAKEFRIERPE, &&F

ATRESE M ER

AR TANITEERMTARR
T BHMRRERHERARZ SR
M. MALFRAKEEER, WARESH
KRBIELAZHE

Fit, B SLRERELEHRT
(IR RIEEL), MEHIT,
T ZE 1 {5 Ao
FPREXNMETHERTIETRE.
HEEHBRRESENENRE.

xR

B fE FIRS AT BE it 2T R . MR
HESFI~E, ZEAFERTRER
B E R R EASEAR AR EMTH.
ATREHHELE, NEREETX
AREL. BRERR, MBRIER
HERR . HEHAELETEE!

FwiiEEBEFEHm.

HHTELBRETRHR. FOEH
HEMRNTASERHSBEHEN
HiEHER. MiEFEE SHI,
HCER. BAKEEEERER
FEHRERER—(ME. EOESE
MERER. REFTRSESZERK
HI S48
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BREZENRETR.
ERARMAERA, HHREETR

FEHEITIH.
AEAPMITENFRETR. ZA
ERN, BABREETEME.
MFB8SULMZEURER. (DIE
BLENREIAR. BRZEXEZWMN
MIRMAR, RAEKETHERZY
RERXZEERABEIIBETHEER
REIER IR RIERAXIRE.
BIFZEREARE!
FILAELEENBERTHREHRITE
iEFNLEER

FNELEERTIR. AZX

AN AT TESEE M ERiZiR
&, BREBEMHRNRZ SRR
AEEIZRSRATAE, BXEEL
He iR SO Rk MR EE ik . B %
R, ZEHE RIEMRETA
%.

EFFAES MR A
REEEHE. HEBEUMBIRATES
FEEREESK. B ARMGIRER.
AREBAGRE, FEARRERA
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ERLEL A=

ERARRERAEFHBERPARMER
MERTARENY, ARSBETEX
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/\ 2etiET

Hﬁﬂ%%@lﬁﬁﬁ@ﬁﬂhzx

ZHH TANFEGHRXZEMERENK.

HEEfEl Rpe BT R TEHT, &N
ARESHEIINLE. BERIFELRE
B, SEHEASEEERARKESR
BXARMIAGZRITER, UBILER

Bk

FRIETIT

({XBR HL 2020 E)
RMIERITNAERREES

R RREFEMERNERERZ G

N

?ITEE'\v

KE I

Thiee Rz A

BIR&ER TR, REGERTNIE!
BT 0 M iE, FERKTEFEIE,
FEHEBZAL, BEEEERTEXNERN
iREREE] 60 °C AT
MRREFBITHEDTF 90 7, MEH
BRI ERE. EERLTHEA
FPAESFE, ERBRRICH SIER
ML ETE.

FHFREMRTZEFNER
HHHE.

ATENRE

TREREET 1 2 HRAARPRKE:

1. HHKAMEXZ I =EREBN (ARE) , BKF
P EBIGETFFINAE - ERIBEEE. BR
R LBl = A RFSIREMARE XM,
MEHKAGEES, WNKREEHRBFEHRA
HAR. ERBRLHN=AETRTHSIHL. RRFTD
WEBRAUEREXARME, XEEERBN
RZEFHROBEREHNESEFEFEEK.

2. BARIIER, EEREEBERTEXARE.

“ {3 HL 2020 E

&R - #id

BT REERRIESS AHRRICH — LM ASuT. LR
BIHATE, " ESHNAREFEH—$ L.

ZRRimE:

EHERR, KERY IME TDERTE.

e H

EREEF I HEENIALEFARRMM. RAERE
HIEZERE/NY 50% , AT IR ZEEER . R ST 8
BSEHIRIER. HWARIGE. BHNBERSHEL. R
BIRA. ERAYR. QBFEBEH.

PVC R B!:

WA BESBERERRNERTAUER, EEAL
B

SRR

PRSI MA R, EEEHF.

R

KE, FENIH, BHEME. BMBBETNTE, —

Iy
wItho

BiE:

HEBEEHFERENMR, RERRRINPIEEDFE
FEIRE. REREREFRLESCIERRIERSHH
JEFIRIESR

BEMREMES:
FREFIRIERIER LA T A B — R . ERIE LM
HIREE:

EEESMEEE. BEREEEARNLELEHEETA
EN, RERAEREAKEEES. B ERRR
W iEId & iR SR ISR PVC Bkl
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HIEEEMI G EBBUR T4 R A TR AN
IAX. SRERAMSUHTESEMEENR! it
BirR s T, HXUER A BN EC 14 A0 AT R IR e
H (SAEE LRGN SEITHEERS. BREER
B, ERESD AR E AR EEAR, 15
EREMBERTSNRENR, HEBREETS.

HL 1620 S

BEEIFHEEOMEFX O FRINXA. =58
IMBEEBWMMEBERAL. &1 14898 E % 300 °C,
FREN 240 I/min; £ 2 #4045 51% 500 °C #n
450 I/min. ZREVEREFER-

HL 1820 S
XX FEE T LA S A B K
REMBEREA= M. 514 (SRY)  HXE
100 I/min B, JREEFE 50 °C; £ 244, HXE
7 300 I/min B, JREEFTE 400 °C; 25 3 44, HKX
€25 500 I/min B, iBEEFTIE 600 °Co fRIPE ABE
FAXFART

HL 1920 E

BEBIFREEOSETE O FRMEA. BT=
HgtiR/ =S8R (F114280°CHATSH) <
5N, 52 F4TNEE 3 HEAYIRE IS ATILEE 80 °C - 600 °C
FEEMBTETR O TRIAT. ATRLERHE
F1-9FA#HSE. »1« TR 80 °C, »« RRREinE
600 °C. =/ MEIMZESES 54 150/150-300/300-
500 I/min. fRIFE ) AEE—NFAELET.

HL 2020 E

BEBEIFREEOAEAX O FRMXA. RTEIHF
% ) AR = HEE/ S E Z IMNE AT BT S MR T 55
7£80°C E 630°C ASEEIMZE 2 1470 3 4 EXHREHITE
FiEE. ABERMBEMRITX O AN 47 S
10 °C T MRS BB ESEERMBEMNERAX O &£
ey “=” S 10 °C MSMBERBITERE. ERBWHAF
KERTIRESHMEJRBEIRERE 10 °Co KRR XN
X 10 °C M REFRSBMRINRE, EEMFRARAF
XBEHRREERTEE. EENHECEETERRR
ERR3®. BERRIASHE, ERRERRER
& LRIEERIBE . ZATEIE A °C/°F E#RIA%E. —Hik
AFERE, ZEANFEERRERRRE. #BXE
%1 H4R0RE A 80 °C. MIBEKSHIHARILE

2 tYEKEE 3 BT ESE 1 14RY, IRBFTEDIFAESE
Z 80 °C. ##NidiEdh, LCD B rRE ) LS BRHEK
OMEPREE. BEXARSREBERE—KIEBENEIE.
RipE © BT —NFOELET.

EiREY ({XFR HL 2020 E)

MBRREZIRT, TEHAIINTTERIGEERG:
1. EE! lAEEMAEE.

2. FAFFI2ET @ FHE T EH ©-

3. M IBHREE O

4. ’AFFRIRHELL I O

5. AL @-

6. ARSI RBERIIT (BXITEE 1 A RR
B&ing) ENMEE.
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RETH

Ptk Bl o Pebegvg et o)

%053 Rz

i PVC EiE. TERG. W ZHEM.
FARRE
JE1%RE A 300 °C

& PE B HE. f.

(HDPE) Mgt Bl

BZH J24ERE A 300 °C

PP HT HEkE . EEFE.

BAEE B REBH
JRIFIRE A 250 °C

ABS REIH. BENE. BT
JE1ZIRE A 350 °C

TEEMERE REIRERE

TREHESD (AREFWEN) #id LCD B RELIARE KT

AR THRPE (BFEIEEMERGL) FEMRLBF

REMF O e (RRERRE, PLEMBIFHTE) #

EEEEETGES SHMETRAT ({RIRHL 2020 )

TRERESERX (2 #4853 1) A E A R (1XRHL 2020 E)

BERBET®

BA&H
HL 1620 S HL 1820 S
B 220-230V, 50/60 Hz 220-230V, 50/60 Hz
InE 1600 W 1800 W
L 1 2 1 2 3
=S8 (/min.) 240 450 100 300 500
RE (°C) 300 500 50 400 600
BEEE - =
BERR - =
RHIETRET = &
B SR I I
(et skiERE)
RPN RS - =
BEREEE = =
BER <70dB (A) <70dB (A)
IRSNEE <2,5m/s?/ K = 0,08 m/s? <2,5m/s?/ K = 0,08 m/s?
S 0,670 Kg 0,800 Kg
R EBH AR E BRI F]
HL 1920 E HL 2020 E
R R 220-230V, 50/60 Hz 220-230V, 50/60 Hz
by £ 2000 W 2200 W
AL 1 2 3 1 2 3
Z=RE (/min.) 150 150 - 300 300 - 500 150 150 -300 300-500
RE (°C) 80 80-600 80 80-630
BERE BIATE 9 RERIFT EidiREI 10 °C MEET
BERR - LCD ®RE
RMIETRET & =
FE#rER I Il
(et gkiEsE)
RPN E - =
BEREEE = =
BER <70dB (A) <70 dB (A)
IRNEE <2,5m/s?/ K = 0,08 m/s? <2,5m/s?/ K =0,08 m/s?
£ 0,840 Kg 0,880 Kg
REHAER AT
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Bl (snsmtmEs)

IABIHE

ENIEREE,

ShRRIE;

HelA 7=

REENKIE,

R IR e, ERERGZIER
HBE I, MRBAFS
HHEBROIRE N,
R ARG, SRS,
HRlA 7=

Z@EiRE,

SIRE

HRRA 7=

CE —®iemmR

ZHE AL ARREEETHR .
1 IEAmERE 50 mm
FEEEE 75 mm
LZ S 50 mm
IRETERE 75 mm
MERENES
AT
L
@0,5-1,5
J1,5-2,5
@ 0,1-0,5- @ 4,0-6,0
8 HMEE
4,8-9,5 mm
1,6-4,8 mm
4,0-12,0 mm
HBEENH 3 HE
9 IEERSmE
10 RZEB 14 mm*
11 B2 9 mm*
12 Rbidigss
13 HL-Scan
14 OB
15 [EiR
16 ZRHEL
7 PVC:
HDPE:
PP:
ABS:
17 188t

No o~ ODN

(* {2§txt HL 1920 E #1 HL 2020 E)

Fm%s 070113
@S 070212
=4S 070311
Fm%s 070410
@S 010317
=4S 070519

P m4%S 006655
=4S 006648
RS 006662

@S 071417
%S 071318
S 072766
Fm4ms 075811
Fm%ws 074616
@S 070717
4= 070618
%S 078218
@S 014919
@S 074715
RS 012311

s 073114
%S 071219
@S 073411
@S 074210
Fm%s 070915

ESHE 160 7T

EFa e

BFRE. IERE S EIRETMRER I RE R A
N | gt Fia g E R
(s

RS ER B E 2R -

RABIE ARIX FEIRR FIR &R FL 4 BiEeRE
FEEFREEPHEERN, L5 TERERNRFIR
EWH . WEE—BIFREFRERI KRBT A,
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STEINE

B

PROFESSIONA

EU - Konformitatserklarung
EU Declaration of Conformity

B.1

B.2

B.3

B.4

(o8]

Produktbezeichnung / Designation of Product

Produktbezeichnung / Product HeiRluftgeblédse HL 1620 S, HL 1820 S, HL1920 E, HL 2020 E
Hot air gun HL 1620 S, HL 1820 S, HL.1920 E, HL 2020 E

Typbezeichnung / Type designation 3511, 3520, 3521, 3522
Ursprungszeichen / Mark of origin STEINEL

Erklarung der Europaischen Richtlinienkonformitét

Declaration of Conformity with European Community Directives

Das bezeichnete Produkt erfilllt die folgenden Richtlinien mit zugehérigen Normen in der aktuell gliltigen Fassung:
The designated product complies with the following directives and relevant standards in the current version:

Maschinenrichtlinie 2006/42/EG mit Anderungen

Machinery Directive 2006/42/EC including amendments

DIN EN ISO 3744:2011-02, DIN EN 60745-1:2010-01, DIN EN 1SO 11203:2010-01
DIN EN 1SO 4871:2009-11, DIN EN 12096:1997-09,

DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012

DIN EN 60335-2-45 (VDE 0700-45):2012-08; EN 60335-2-45:2002 + A1 + A2:2012
DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008

DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008

Elektromagnetische Vertriglichkeits-Richtlinie 2014/30/EU mit Anderungen
Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU including amendments
DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2012-05; EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2009-06; EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
Anforderungen der Kategorie Il / Requirements of category Il
HL 1920 E, HL2020 E

DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2012-05; EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014

DIN EN 61000-3-3 (VDE 838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013

DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2009-06; EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
Anforderungen der Kategorie | / Requirements of category |

HL 1620 S, HL 1820 S

Richtlinie zur Beschréinkung geféhrlicher Stoffe 2011/65/EU mit Anderungen
RoHS - Directive 2011/65/EU including amendments

Richtlinie iber Elektro- und Elektronik-Altgerite 2012/19/EU mit Anderungen
WEEE - Directive 2012/19/EU including amendments

Dauer der Aufbewahrung und Fundstelle der Dokumente:

Retention of documents and Archive:
Die Dokumente werden noch zehn Jahre nach dem letzten Inverkehrbringen verfiigbar gehalten: STEINEL GmbH, Abteilung:
Zulassungen. The documents are held available for ten years after the last marketing STEINEL GmbH, approval department.

Bevollméchtigter fiir die technische Dokumentation
Authorized person for the technical documentation
Klaus Wenners, Steinel GmbH, Dieselstrasse 80-84

Aussteller mit Adresse / Issuer and address
STEINEL GmbH, Dieselstrasse 80 - 84, 33442 Herzebrock-Clarholz/ Germany

i s
‘ / ) J/ 4 Z i
Herzebrock-Clarholz. - @A‘
Steinel GmbH (/ Datum / Date

Ingo H. Steinel

(Geschiftsleitung / Chief Executive Officer)




